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      Juli 1919. De pogingen van de beroemde vliegenier James Maxted om achter het geheim van zijn vaders dood te komen, betekenen haast zijn einde. Het spoor brengt hem naar Japan, waar zijn pad kruist met dat van een Duitse meesterspion die zijn netwerk weer aan het opbouwen is met een sinister doel…


      Het einde van de wereld is een razend spannende spionagethriller vol intrige en fascinerende personages. Een zinderende finale van Goddards avontuurlijke Wijde Wereld Trilogie.


      Robert Goddard is historicus en schrijver.


      ‘Als je aan een Goddard begint, is het onmogelijk het weer weg te leggen.’


      Trouw


      ‘Goddard kan mooi schrijven en historisch zit alles prima in elkaar.’


      VN Detective en Thrillergids

    

  


  
    
      Robert Goddard


      Het einde

      van de wereld


      DE WIJDE WERELD TRILOGIE 3


      UITGEVERIJ LUITINGH-SIJTHOFF

    

  


  
    
      Sam Twentyman was ver van huis. Hij had niet gedacht dat hij ooit zo ver van zijn Walthamstow-wortels zou afdwalen, omdat hij niet echt een zwerverstype was. Toch zat hij hier op een meerpaal op de pier in Yokohama een sigaretje te roken, terwijl mensen van allerlei slag en verschillende nationaliteiten om hem heen krioelden. Als ze al aandacht aan hem hadden geschonken, zouden ze hem voor een of andere slampamper hebben aangezien. Maar in dat geval zouden ze het wel bij het verkeerde eind hebben.


      Het was een hete zaterdagmiddag, begin juli 1919. De zon scheen fel aan een diepblauwe hemel. Sam zat aan de schaduwkant van de pier, naast de romp van een immense aangemeerde lijnboot, maar zelfs waar hij zat was de hitte verstikkend. Het briesje dat vanuit de baai kwam, bracht weinig verkoeling. Aankomende en vertrekkende passagiers stroomden langs hem heen. De meesten waren Japanners. Sommigen waren gekleed in kimono’s, anderen in westerse kledij. Er liepen ook Europeanen tussen, met strohoeden en losjes gekleed in linnen pakken en jurken. Terwijl ze langs hem heen liepen, bestudeerde Sam hen met bijzondere interesse. In deze menigte was hij op zoek naar een bepaald bekend gezicht, maar dat zag hij niet.


      Sinds Sam in het gezelschap van Schools Morahan en Malory Hollander aan boord van een Franse lijnboot met bestemming New York uit Brest was vertrokken, waren acht weken voorbijgegaan. Gedurende die weken had hij weinig gedaan. Voor een deel had hij ze op zee doorgebracht en voor een deel had hij, zich vergapend aan de bezienswaardigheden, in New York, Chicago en San Francisco rondgewandeld. In die periode had hij wel veel tijd gehad om na te denken over wat hem ertoe had gebracht aan een dergelijke trip mee te doen.


      Nog geen vier maanden geleden leek zijn leven in een eentonige sleur te vervallen. Hij werkte in de bakkerij van zijn ouders, nadat hij jarenlang als mecanicien in het Royal Flying Corps aan het westelijk front had gediend. Toen deed James Maxted, die door iedereen Max werd genoemd en die de beste piloot was die Sam in Frankrijk was tegengekomen, hem het voorstel om samen een vliegschool te beginnen. Sam had het aanbod met beide handen aangenomen. Maar Max moest van het ene op het andere moment naar Parijs om de plotselinge dood van zijn vader te onderzoeken. Die was tijdens zijn werk als adviseur van de Britse delegatie bij de naoorlogse vredesconferentie onder mysterieuze omstandigheden van een dak gevallen. Sam was Max achternagereisd omdat hij hem wilde helpen deze zaak zo snel mogelijk op te lossen.


      De verwikkelingen rond de moord op Sir Henry Maxted – want Max had bewezen dat het om moord ging – hadden zowel Sam als Max op enkele momenten bijna het leven gekost. De waarheid, dat was uiteindelijk wel duidelijk geworden, kon alleen in Japan worden gevonden. Dat was na zijn plotselinge vertrek uit Parijs de bestemming van graaf Tomura, de oude vijand van Sir Henry. Max had voormalig huursoldaat Schools Morahan ingehuurd om een team door de wol geverfde mannen te rekruteren en naar Japan te reizen. Daar moesten ze zijn komst afwachten, voordat ze op zoek zouden gaan naar het geheim van Sir Henry. Het beschermen van dat geheim had hij met zijn leven moeten bekopen.


      Voor zijn vertrek uit Parijs had Max Morahan op het hart gedrukt Sam onder geen beding te vragen om deel uit te maken van zijn groep. ‘Ik wil dat Sam erbuiten blijft.’ Morahan had Max’ woorden in zijn gesprek met Sam letterlijk herhaald, maar Sam was er niet buiten gebleven. Dankzij zijn krachtige argumentatie, dat zijn technische vaardigheden misschien wel van pas zouden komen, zat hij er juist middenin.


      In Japan werd iemand gevangengehouden in opdracht van graaf Tomura. Waarschijnlijk was dat Jack Farngold, die al lange tijd een doorn in Tomura’s vlees was. Hij was de sleutel tot het geheim dat Max per se wilde ontrafelen. Morahan moest mannen inhuren die de expertise hadden om Tomura’s gevangene te bevrijden. Hij ging ervan uit dat hij ze zou vinden in New York en Chicago, in kringen waarvan hij eerder zelf deel had uitgemaakt. Als het team eenmaal was samengesteld moest het naar Japan reizen en in Yokohama op Max wachten.


      Malory Hollander, Morahans vriendin, reisde met hen mee. Ze had als jonge vrouw enkele jaren in Japan gewoond en kende de taal een beetje. Ze had er, tot Sams verrassing, bij Morahan op aangedrongen dat hij Sams aanbod om te helpen zou accepteren.


      ‘We hebben geen flauw idee wat voor soort reddingspoging we moeten ondernemen, Schools,’ had ze gezegd. ‘Ik kan me voorstellen dat een vliegtuig de snelste ontsnappingsmogelijkheid biedt. Met Max heb je een piloot bij de hand. En ik denk dat je ook iemand moet hebben die weet hoe een vliegtuigmotor werkt, mocht je beslissen een vliegtuig te gebruiken.’


      De discussie had zich afgespeeld in het kantoor van Morahans overleden zakenpartner, Travis Ireton, enkele uren na diens begrafenis. Het nieuws over een ander sterfgeval – dat van commissaris Kuroda van de Japanse politie, een oude vriend van Sir Henry Maxted die tijdens zijn terugreis naar Japan onder duistere omstandigheden was verdronken – had Sam ervan overtuigd dat hij niet werkeloos in Parijs achter kon blijven.


      ‘Ik weet niet of het hier, als het erop aankomt, veiliger is voor mij,’ had hij benadrukt. ‘Graaf Tomura lijkt mij er niet de persoon naar om mensen die hem hebben gedwarsboomd in leven te laten, zodat ze hun verhaal kunnen vertellen.’


      ‘En jij hebt hem gedwarsboomd,’ had Morahan toegegeven. ‘Dat hebben we allemaal.’


      ‘Dus we kunnen maar beter allemaal gaan, of niet?’


      De volgende dag waren ze uit Parijs vertrokken.


      Morahan had zijn team samengesteld tijdens een reeks ontmoetingen op geheime plekken, waarvoor Sam noch Malory uitgenodigd was. Drie mannen – Lewis Everett, Al Duffy en Howie Monteith – waren samen met hen uit New York vertrokken. Twee anderen – Grover Ward en Gazda Djabsu – hadden zich in Chicago bij hen gevoegd.


      Tijdens de twee dagen durende treinreis van Chicago naar Californië had Sam het grootste deel van de tijd naar buiten zitten staren, naar het Wilde Westen, waarvan hij zich tot dan toe, dankzij zijn favoriete Tom Mix-films, slechts een beeld had kunnen vormen. Bij een povere armzalige waterplaats ergens in het zuiden van Wyoming had hij zelfs twee mannen zien rondlummelen die volgens de conducteur echte roodhuiden waren.


      Zijn reisgenoten leken niet zo onder de indruk van het schouwspel. Zij neigden naar norsheid, wat volgens Sam een eigenschap was die bij dat soort mannen hoorde. De drie weken durende overtocht van San Francisco naar Yokohama had hem echter genoeg tijd gegeven om zich een mening te vormen over hun afzonderlijke karakters.


      Everett zag zichzelf als Morahans rechterhand. Het scheen Sam toe dat hij enkele jaren ouder was dan de anderen en met zijn donkere haar en snor zag hij er van het stelletje zeker het beste uit. Hij was goedgebekt en had een gretige glimlach. Volgens iedereen was hij een scherpschutter. Duffy was een kolossale, gespierde man met rood haar. Hij bezat een verbazingwekkend vermogen om te slapen en hij straalde betrouwbaarheid uit. Monteith, een slankere, minder indrukwekkende man, kon, als zijn pet goed stond, redelijk grappig uit de hoek komen. Aan boord besteedde hij het grootste deel van zijn tijd aan het verleiden van vrouwelijke passagiers. Ward was een meedogenloze, grimmig uitziende kerel, van het soort dat Sam liever niet als tegenstander zou willen hebben. Hij vormde een soort duo met Djabsu, een grote, meestal vriendelijke maar af en toe stuurse Serviër. Hij sprak weinig Engels maar begreep klaarblijkelijk wel wat er van hem werd verwacht. Sam dacht dat zijn naam werd gespeld zoals hij werd uitgesproken – Jabzoo –, totdat hij had gezien hoe hij in al zijn Servo-Kroatische glorie werd opgeschreven. ‘Makie nie druk’ zei hij te pas en te onpas.


      Sam vertrouwde erop dat Morahan deze mensen welbewust had uitgekozen, waarschijnlijk om redenen die pas in Japan duidelijk zouden worden. Niemand van hen wist precies wat er van hen werd verwacht. Sam veronderstelde dat hun vaardigheid om nagenoeg alles aan te kunnen hun belangrijkste kwaliteit was. Ze werden goed betaald, maar ze zouden het niet cadeau krijgen.


      De taak die hun te wachten stond, zou pas duidelijk worden op het moment dat Max zich bij de groep had gevoegd. Sinds zijn vertrek uit Parijs op 3 mei hadden ze niets meer van hem vernomen. Vandaag was het 5 juli, daar hoefde Sam niet aan te worden herinnerd. Het was een week na de Parijse vredesconferentie. Het verdrag dat formeel een einde maakte aan de oorlog, was ondertekend en verzegeld. In de tussentijd had Max geen contact met hen weten te leggen. Volgens zijn instructies zouden ze in Yokohama op hem moeten wachten, maar Sam, en ook Morahan, ging ervan uit dat híj op hén zou staan wachten. Sam had zich ingesteld op een boze reactie van Max op hun aanwezigheid. Hij vermoedde dat Morahan en Malory dat ook hadden gedaan.


      Maar een dergelijke reactie was uitgebleven, omdat Max niet op hen had staan wachten. Ze waren sinds woensdag in Yokohama en hadden geen bericht of teken van leven van hem gekregen. ‘We blijven wachten’, was Morahans reactie. ‘Hij zal wel komen opdagen.’


      Er zat ook weinig anders op. Ze hadden hun intrek in een hotel genomen en wachtten. ‘We moeten niets doen om de aandacht te trekken,’ beval Morahan keer op keer.


      Volgens Sam was het niet moeilijk om dit bevel op te volgen. Yokohama was een bruisende havenstad die werd overspoeld door buitenlanders. Er was een hele gemeenschap van uitgeweken Europeanen en Amerikanen die in villa’s woonden. Deze waren in westerse stijl gebouwd op de Klif boven de haven. En op straat liepen net zoveel Chinezen als Japanners rond. Er was genoeg te zien, zelfs als er weinig te doen was.


      Sam wist dat Morahan het noodzakelijk noch erg slim vond dat hij op de pier rondhing in de hoop dat hij Max van boord zag gaan van een van de schepen die met regelmatige tussenpozen aanmeerden. ‘Als Max arriveert, zal het voor hem niet moeilijk zijn om ons te vinden. Het laatste wat hij zal willen is een ontvangstcomité op de kop van de pier.’ In werkelijkheid had Sam wel degelijk geprobeerd om weg te blijven. Hij wilde het moment dat Max hem met verschrikte blik aan zou kijken als hij hem in de gaten kreeg echter zo snel mogelijk achter de rug hebben. Dus daar zat hij, kijkend naar de laatste passagiers die van boord gingen van het schip waarop ze waren aangekomen.


      Sams oorlog was een tijd van wachten geweest. Een luchtmachtbasis vlak bij het front was, als het eskader weg was, een rustige en droefgeestige plek. Maar toen wist hij in elk geval wel dat er altijd een einde aan het wachten kwam. Deze wake in Yokohama had een open einde en was bedrieglijk zenuwslopend. Met iedere dag die voorbijging drong de vraag waarom Max nog niet was aangekomen zich steeds hardnekkiger aan hem op.


      Sam schoot de peuk van zijn sigaret in het olieachtige water tussen de pier en de aangemeerde lijnboot, stond op en kuierde richting de kade. Riksja’s en motortaxi’s reden vanaf de passagiersterminal in alle richtingen. Het hotel dat de nostalgische naam Eastbourne droeg en waar hij samen met Morahan en Malory verbleef – de anderen verbleven elders –, lag hier niet ver vandaan, maar hij had geen haast om ernaar terug te keren.


      Hij stopte, ging op een van de bankjes langs de boulevard zitten en keek met half dichtgeknepen ogen uit over de baai, waar motorsloepen, lichters en grotere stoomboten kriskras over het glinsterende water voeren. Hij stak een nieuwe sigaret op, wensend dat het een Woodbine was in plaats van zo’n verschrikkelijke Japanse stinkstok.


      ‘U bent Sam Twentyman, toch?’


      De woorden kwamen van een man die naast hem op het bankje was gaan zitten: een slanke kerel met een ronde rug, gekleed in een gekreukeld, crèmekleurig pak en met een ronde strooien hoed op zijn hoofd. Hij had donker, grijzend haar en een volle snor. Zijn wangen waren hol, zijn blik was vermoeid en zijn huid was ziekelijk bleek. Als rond zijn mondhoeken niet een vage veelbetekenende glimlach te zien was geweest, had hij eruitgezien als een willekeurige Europese kantoorklerk.


      ‘U bént Sam Twentyman?’ Zijn Engels was goed, maar hij had een licht Frans accent.


      ‘Wie wil dat weten?’


      ‘Mijn naam is Pierre Dombreux.’


      ‘Wát?’


      Dat was onmogelijk. Pierre Dombreux was de overleden echtgenoot van Corinne Dombreux, de maîtresse van Sir Henry Maxted. Volgens eenieder was hij meer dan een jaar geleden in Petrograd gestorven. Hij was een Franse diplomaat, een spion voor de Duitsers en/of de Russen, die door zijn betaalmeesters vermoord was toen hij niet langer meer van nut was.


      ‘Volgens mij hebt u wel gehoord wat ik zei. Ík ben Pierre Dombreux. En ú bent Sam Twentyman. U zit te wachten in de hoop dat u Max van dat schip af ziet komen, of niet soms?’


      ‘Ik weet niet waar u het over hebt,’ zei Sam met een zeker aplomb. Hij wist zeker dat het dom zou zijn als hij ook maar iets zou toegeven. ‘Maar wat ik wel weet, is dat u Pierre Dombreux niet kunt zijn. Die is dood.’


      ‘Nee. Ik ben niet dood. Zoals u kunt zien ben ik springlevend. Maar dat... kan niet van Max worden gezegd.’


      ***


      Haar terugkeer naar Japan had bij Malory Hollander veel sluimerende herinneringen doen ontwaken. Ze kwam er de eerste keer in 1893, als achttienjarige assistente van de geduchte lutherse missionaris Miss Dubb. Ze was met haar het land door gereisd, gewapend met vertaalde Bijbelse teksten, met de bedoeling Japanse vrouwen te bekeren tot het pad der deugdzaamheid.


      Malory kon zich niet meer goed herinneren wat ze eerder was verloren: haar waandenkbeelden of haar geloof. Ze werd nog steeds verteerd door schaamte als ze eraan terugdacht hoe naïef ze was geweest. Dat de wegen van haar en Miss Dubb zich in de wildernis van Hokkaido scheidden, betekende voor Malory het einde van een leven waarvan ze zich later nauwelijks kon voorstellen dat ze het had geleid en het begin van het leven dat haar uiteindelijk weer had teruggevoerd naar Japan.


      Ze had twee jaar in Tokio lesgegeven voordat ze het land voorgoed verliet. Althans, ze dacht dat het voorgoed zou zijn. In die periode was ze verliefd geworden op een Japanse man, Shimizu Junzaburo, een liefde die ook weer over was gegaan. Dat had haar karakter gevormd; ze was behoedzaam, nauwgezet en onafhankelijk – of bazig, zoals Schools het zou noemen.


      Malory vond het net als Sam niet prettig om in Yokohama duimen te zitten draaien. De pier waar Sam die middag zoveel tijd had doorgebracht, was de plek waar haar afscheid van Junzaburo had plaatsgevonden. Het stond haar nog schrikbarend helder voor de geest hoe ze hem hulpeloos met het schip mee had zien rennen – een schip dat al was vertrokken met bestemming San Francisco. Hij had net te laat van haar vertrek gehoord.


      Een moment had ze gedacht dat hij in de baai zou springen om achter haar aan te zwemmen. Maar dat had hij niet gedaan. Het laatste dat ze van hem – en van Japan – had gezien, was een gestalte aan het einde van de pier die langzaam uit het zicht verdween. Nu, drieëntwintig jaar later, was ze terug, of ze het nu leuk vond of niet.


      Ze had besloten om de middag te besteden aan een wandeling naar de Algemene Begraafplaats voor Buitenlanders op de Klif, om op zoek te gaan naar het graf van de ouders van Jack Farngold en zijn zus, Matilda. Ze was er zeker van dat die daar lagen. Uit de krochten van haar geheugen haalde ze enkele toepasselijke Japanse zinnetjes op en ze vroeg de ernstig ogende conciërge van het kerkhof om hulp. Hij raadpleegde een stoffig register alvorens haar naar de plek te leiden.


      De laatste rustplaats van de Farngolds lag in het midden van het kerkhof, tussen vele graven die rondom een hoge rand hadden. In hun geval was het graf gedecoreerd met een huilende engel en erin was een plechtige tekst gegraveerd die kenmerkend was voor die tijd.

      



      GERTRUDE MARY FARNGOLD, GEBOREN HOLTON


      PENSHURST, KENT 16 JANUARI 1842


      YOKOHAMA, 14 JUNI 1886


      BEWEEND DOOR EEN LIEFHEBBENDE ECHTGENOOT

      



      CLAUDE ASHLING FARNGOLD


      CHATHAM, KENT 4 JUNI 1828


      YOKOHAMA, 26 OKTOBER 1889

      



      MAAR DE HEER BEVOND ZICH NIET IN DAT VUUR

      



      1 KONINGEN 19.12


      Ze was weliswaar een afvallige lutheraan, maar Malory kon op dat moment de hele passage uit het Eerste Boek van Koningen reciteren. En daar kwam de Heer voorbij. Er ging een grote, krachtige windvlaag voor de Heer uit, die de bergen spleet en de rotsen aan stukken sloeg, maar de Heer bevond zich niet in die windvlaag. Na de windvlaag kwam er een aardbeving, maar de Heer bevond zich niet in die aardbeving. Na de aardbeving was er vuur, maar de Heer bevond zich niet in dat vuur. Na het vuur klonk het gefluister van een zachte bries.


      Malory wist nu dat Claude Farngold was gestorven tijdens een brand in een pakhuis in het jaar dat zijn dochter met graaf Tomura trouwde. Het was waarschijnlijk dat Matilda Farngold de woorden uit de Bijbel had gekozen om haar vader te herdenken. Maar wat bedoelde ze ermee? Wat wilde ze duidelijk maken?


      Maar de Heer bevond zich niet in dat vuur.


      Malory werd zich er plotseling van bewust dat ze niet meer alleen was, hoewel de conciërge enkele minuten eerder was weggegaan. Toen ze zich omdraaide, zag ze enkele meters bij haar vandaan, op het pad tussen de graven, een vrouw staan. Ze droeg een lichtroze jurk en een loshangende lichtblauwe jas. Op haar hoofd had ze een strooien hoed met een royale rand. Ze had scherpe lijnen in haar gezicht. Malory vond dat ze er Slavisch uitzag. Ze had pikzwart haar en haar huid was zelfs in de schaduw van haar hoed melkachtig bleek. Ze had iets over zich wat mannen onweerstaanbaar vinden. Malory wist dat omdat ze dat zelf niet bezat, wat het ook mocht zijn.


      ‘Bent u Malory Hollander?’ De vrouw sprak Engels met een licht maar duidelijk Russisch accent.


      ‘Kennen we elkaar?’ vroeg Malory afwerend.


      ‘Nee. Maar ik denk dat u wel weet wie ik ben.’


      ‘Sorry, maar ik ken u echt niet.’


      Hoewel Malory niet zeker wist wie de vrouw was, had ze het sterke vermoeden dat het om Nadia Bukayeva ging, de vertrouwelinge van Fritz Lemmer, die in Parijs een van diens spionnen had vermoord om ervoor te zorgen dat hij niet gearresteerd en verhoord kon worden. Ze had ook Sam Twentyman proberen te vermoorden, dat had Sam verscheidene malen verteld.


      ‘Aangezien u klaarblijkelijk weet wie ik ben,’ zei Malory koeltjes, ‘is het misschien een goed idee dat u zich aan mij bekendmaakt.’


      ‘Ik ben Nadia Bukayeva. Ik weet heel veel over u en u weet waarschijnlijk ook iets over mij. Ik ben hier met een boodschap voor u en uw vrienden: Schools Morahan en zijn Amerikaanse metgezellen – en natuurlijk voor die lieve Sam. We hebben jullie vanaf jullie aankomst in de gaten gehouden.’


      Malory huiverde. Hoe was het mogelijk dat zij zo gemakkelijk opgespoord waren? ‘Wie zijn wíj?’


      ‘U weet wie ik vertegenwoordig. En wij weten wie jullie heeft gevraagd hiernaartoe te komen. Alles is bekend. Alles is voorzien.’


      ‘Ik heb geen idee wat u bedoelt.’


      ‘Ik verwacht ook niet dat u het toegeeft. Maar het graf dat u bezoekt verraadt u. Farngold. Namen van doden van dertig jaar geleden.’


      ‘Weet u iets over hen, Miss Bukayeva?’


      ‘Dit is wat ik weet. De man die jullie heeft gevraagd hier te komen, is – net als de Farngolds – dood.’


      Malory spande al haar krachten in om niet te reageren. Nadia Bukayeva was in staat veel leugens te vertellen. Er was geen enkele reden om ook maar iets te geloven van wat ze zei.


      ‘Ja. Max is dood. Hij is op 6 mei in Marseille vermoord door Pierre Dombreux. Die is niet dood maar hier bij ons in Japan. Voordat hij stierf, heeft Max verteld wat hij Morahan heeft gevraagd te doen en waar jullie hem zouden ontmoeten. Ik was er zelf niet bij, maar ik veronderstel dat hij deze informatie niet gemakkelijk heeft prijsgegeven. Dombreux heeft hem waarschijnlijk moeten martelen, voordat hij hem vermoordde. Het zal geen prettige dood zijn geweest. Het spijt me voor hem. Maar het was zijn eigen schuld.’


      Malory zei nog steeds niets. Ze bleef Nadia strak aankijken en spande iedere spier in haar gezicht om te voorkomen dat ze ook maar de geringste emotie liet zien.


      ‘Dit is de boodschap die ik voor u heb. Nu Max dood is, is jullie missie hier voorbij. Er is niets meer wat jullie kunnen doen. En als jullie toch iets proberen, zullen jullie worden tegengehouden. Donderdag vertrekt er een stoomboot met bestemming Seattle. U zult aan boord zijn. Jullie allemaal.’


      ‘Waarom zou ik zo snel na aankomst alweer weggaan?’ vroeg Malory. Ze sprak langzaam, zodat niet te horen was hoe verbijsterd ze was.


      ‘Vanwege uw gezondheid. U zult aan boord van dat schip zijn. En zo niet, dan zullen we u weten te vinden.’


      ‘Ik ga niet naar Seattle, Miss Bukayeva.’


      ‘Omdat u me niet gelooft?’


      ‘Waarom zou ik u geloven?’


      ‘U wilt bewijs. Oké, hier.’ Nadia haalde een envelop uit haar jaszak, deed een stap naar voren en overhandigde hem aan Malory.


      ‘Wat is dit?’


      ‘Een door Dombreux gemaakte foto van de dode Max. U gelooft me anders niet, of wel soms? Dus, hier. Neem hem alstublieft aan.’


      ‘Met tegenzin pakte Malory de envelop. Hij was niet dichtgeplakt. Ze zag de rand van de foto en haalde hem eruit. Haar adem stokte.


      ‘Voilà. Dat is jullie reden om naar Seattle te vertrekken. Dat is hoe Max aan zijn einde kwam. En dat is hoe het jullie zal vergaan. Als jullie blijven.’


      ***


      Op de foto lag Max op zijn rug, met gespreide armen en met zijn hoofd naar een kant. Bij zijn rechterslaap zat iets wat op een kogelgat leek en zijn hoofd lag in een plas bloed. In zijn geopende rechterhand lag een revolver, met zijn vingers om de kolf en de trekker.


      Malory en Sam kregen allebei een afdruk. Ze waren zo verbijsterd door het bewijs van Max’ dood dat ze nauwelijks in de gaten hadden dat hun informanten vertrokken – Nadia glipte weg tussen de grafstenen, Dombreux hield een taxi aan. Het bewijs was geleverd en de boodschap was overgebracht: staak de missie en vertrek zo snel als praktisch mogelijk is uit Japan. Dat was het genereuze aanbod van Lemmer.


      Malory had zich terug gehaast naar het Eastbourne Hotel. Onderweg had ze haar uiterste best gedaan om weer een beetje tot zichzelf te komen. De conciërge was naar haar toe gelopen en had gevraagd of ze misschien even in zijn kantoortje wilde bijkomen van – hij nam aan dat het daarom ging – het verdriet om de lang geleden gestorven Farngolds. Ze had beleefd geweigerd en hem verzekerd dat ze snel weer gekalmeerd zou zijn.


      Maar daar was weinig kans op. Ze zag haar reactie weerspiegeld in Sams gezicht, in zijn rood betraande ogen. Ze waren allebei overweldigd door schrik, ongeloof en een onnoemelijk verdriet.


      Ze vertelden Morahan wat er was gebeurd en volgden hem naar zijn kamer. Daar schonk hij voor iedereen een glas stevige whisky in en luisterde zwijgend naar hen, terwijl hij naar de foto staarde.


      ‘Mijn god,’ zei hij uiteindelijk, ‘ik had nooit gedacht dat het hierop zou uitdraaien. Max leek altijd vindingrijk genoeg om alle uitdagingen aan te kunnen.’


      ‘Dombreux vertelde dat hij had geprobeerd om het op zelfmoord te laten lijken,’ mompelde Sam. ‘Maar hij vertelde ook dat het in een leeg huis gebeurd was. Jullie denken toch niet... dat Max daar nog steeds ligt, wachtend om gevonden te worden?’


      ‘Laten we bidden van niet,’ zei Malory met gebogen hoofd.


      ‘Zeiden ze dat het op 6 mei is gebeurd?’ vroeg Morahan.


      ‘Ja.’


      ‘Dat was de dag dat Lemmer en Tomura uit Marseille vertrokken. Hun schip kwam hier 20 juni aan. De kans bestaat dus dat ze weten wat de Franse politie hier ondertussen mee gedaan heeft. Wij moeten dat ook te weten zien te komen.’


      ‘Hoe?’


      ‘We sturen Yamanaka een telegram, in Parijs. Nu Tomura hem niet meer op de huid zit, heeft hij zijn handen vrij om deze informatie voor ons boven tafel te krijgen.’


      Sam gromde. ‘Ik heb zijn vliegtuig altijd heelhuids terug zien keren naar de basis. Het leek vaak wel een wonder dat hij het had overleefd, terwijl zoveel anderen dat geluk niet hadden. Miraculeus, hè? Hij heeft de oorlog net iets langer dan een jaar overleefd.’


      Malory greep zijn hand. ‘Het spijt me, Sam,’ zei ze zacht. ‘Voor jou is het verlies veel zwaarder dan voor ons.’


      ‘Wat moet ik zijn familie vertellen?’


      ‘Dat hij is gestorven terwijl hij risico’s nam die het in zijn ogen waard waren om genomen te worden.’


      ‘Maar het was geen prettige dood, hè? Hij zou ons nooit zonder strijd hebben verraden. Ik wil er niet aan denken hoe afschuwelijk het voor hem moet zijn geweest.’


      ‘Dat Max ons heeft verraden weten we alleen van hen,’ zei Morahan. ‘Het is mogelijk dat ze hebben geraden waarmee we bezig waren nadat we uit Parijs waren vertrokken.’


      ‘Denk je?’


      ‘Ik denk dat dat mogelijk is. Nadia en Dombreux doen wat hun wordt opgedragen. Het is nu wel duidelijk dat Dombreux al die tijd voor Lemmer heeft gewerkt, en niemand is Lemmer meer toegedaan als Nadia. Zij volgen zijn bevelen op. En bedenk wel dat dat niet noodzakelijkerwijs betekent dat ze ons de waarheid vertellen.’ Morahan keek op zijn horloge. ‘Everett kan ieder moment hier zijn.’ Hij stopte de foto’s in de bureaula. ‘Zeg hierover niets tegen hem – of tegen de anderen.’


      ‘Ga je het hun niet vertellen?’ vroeg Malory verrast.


      ‘Nog niet. We hebben in elk geval tot dinsdag.’


      ‘Wat moeten we beginnen zonder Max?’


      ‘Daarover moeten we een besluit nemen, Malory – jij, ik en Sam. We zijn hier omdat we er zelf voor hebben gekozen. De anderen zijn hier omdat ze ervoor worden betaald. Het is aan ons om te bepalen of we ermee stoppen of doorgaan.’


      ‘Ik zou graag willen doorgaan,’ zei Sam. ‘Anders is Max voor niets gestorven.’


      ‘Met Lemmer en Tomura op onze nek,’ zei Morahan, ‘zouden wij ook gemakkelijk zonder reden kunnen sterven.’


      ‘Hóé zouden we kunnen doorgaan?’ drong Malory aan.


      ‘Er is een spoor waarover ik jullie nog niet heb verteld. Everett is dat voor mij aan het volgen.’


      ‘Wat voor spoor?’


      ‘Jack Farngold is het grootse deel van zijn leven zeeman geweest. Hij heeft voor Jardine Matheson in het Verre Oosten op veel schepen gevaren. Veel mensen in de scheepswereld zullen hem kennen – bemanning en reders. Dus toen wij in San Francisco waren, leek het mij geen slecht idee om in en rond de haven wat navraag te doen. Van zijn contacten in New York heeft Everett namen gekregen van mensen met wie hij zou kunnen praten, enkelen van hen zijn Japanners. Hoe dan ook, de uitkomst van die gesprekken was dat Farngold niet veel vrienden maakte, maar ook dat een van hen de vrouw is die hier in Yokohama de leiding heeft over een beruchte chabuya.’


      ‘Hoe zou je bij ons een chabuya noemen?’


      ‘Restaurant, theehuis, bar, danszaal, goktent, bordeel. Een van deze dingen, of allemaal. In deze stad zijn er tientallen. Ze verzorgen het amusement hoofdzakelijk voor buitenlanders. Tarazumi Yoshiko leidt een van de oudste chabuya’s: de Honey Bee. Zij ontmoette Jack Farngold toen hij daar kwam om leden van zijn bemanning die hun schulden niet konden betalen, uit de penarie te helpen. Met de jaren raakten ze min of meer met elkaar bevriend. Het gerucht gaat dat je bij Tarazumi Yoshiko moet zijn als je wilt weten hoe je Jack Farngold kunt vinden. Ik heb Everett naar haar toe gestuurd, want hij had een ontmoeting voor zichzelf geregeld met een kennis van haar in San Francisco. Die vertelde hem dat Tarazumi Yoshiko zeer acceptabel Engels spreekt.’


      ‘Wat zal hij haar hebben verteld?’ vroeg Malory.


      ‘Dat James Maxted, de zoon van Sir Henry, Jack Farngold wil spreken.’


      ‘Maar Max–’ Sam brak zijn bezwaar af. Het behoefde nauwelijks uitleg.


      ‘Ik zal besluiten wat we doen als we horen wat Everett bij haar heeft bereikt. Hun korte tête-à-tête rond theetijd moest vooraf gesanctioneerd worden door haar assistent. Dit soort dingen moeten hier met zeer veel tact worden behandeld. Ik had gehoopt dat we Max enige vooruitgang hadden kunnen melden’ – Morahans stem verflauwde – ‘na zijn aankomst.’


      Sam was degene die de stilte die volgde doorbrak. ‘Zit Jack Farngold niet opgesloten in een gekkengesticht?’


      ‘Misschien. Misschien niet. Maar in zijn verslag aan markies Saionji schrijft Kuroda dat hij de huidige verblijfplaats van Farngold niet kon bevestigen. Dus het zou kunnen zijn dat hij ontsnapt is. Misschien weet Tarazumi Yoshiko in dat geval waar hij is. Het is een gok, dat geef ik toe, maar–’


      De klop op de deur was net hoorbaar. Sam en Malory keken allebei naar Morahan, die hun gebaarde dat ze rustig moesten blijven.


      ‘Onthoud,’ fluisterde hij, ‘geen woord over Max. Tenzij ik het noodzakelijk acht.’


      Ze knikten. Morahan liep door het vertrek om de deur open te doen.


      Lewis Everett kwam zoals gewoonlijk met een glimlach op zijn gezicht binnen. Hij zag er als altijd relaxed en vol zelfvertrouwen uit. Het leek erop dat zijn bezoek aan de Honey Bee een succes was geweest, hoewel hij waarschijnlijk dezelfde indruk zou hebben gemaakt als dat niet het geval was.


      ‘Is er iemand gestorven?’ vroeg hij langs zijn neus weg, omdat hij meende te zien dat ze wat gelaten keken.


      Sam knipperde met zijn ogen, maar gelukkig keek Everett op dat moment naar Malory, wier gezichtsuitdrukking niets prijsgaf. Sam bewonderde haar op dat moment meer dan ooit.


      ‘Als het om Wilson gaat, moeten we de champagne tevoorschijn halen.’


      Everett had bij meerdere gelegenheden zijn afkeer van president Wilson – ‘die puriteinse rotzak’ – laten blijken. Morahan zuchtte op een manier waaruit ongeduld bleek en zei: ‘Hoe is het jou in de Honey Bee vergaan?’


      ‘Nou, ik was in elk geval niet zo opgefokt als veel van hun klanten. Het is een eersteklas sief-huis, excusez le mot, Malory. Wat betreft Tarazumi-san, zij is niet bepaald praatziek. Als ik niet bij haar geïntroduceerd was door vriend Higashida uit Little Osaka, San Francisco, zou ik geen woord uit haar hebben gekregen. En je zou nooit van het bestaan van Higashida hebben af geweten, Schools, als ik mijn New Yorkse connecties niet had gehad.’


      ‘Ik ben onder de indruk, Lew, oké? Maar jouw contract voorziet niet in een bonus.’


      ‘Misschien zou dat wel moeten.’


      ‘Misschien moet jij gewoon verdergaan met ons vertellen wat je te weten bent gekomen.’


      ‘Oké.’ Everett liet zich in een leunstoel zakken en stak een sigaret op. ‘Dat Tarazumi-wijf ontkende niet dat ze kapitein Jack kent, hoewel ze het ook niet direct toegaf. Ze beweerde dat ze niet alles wat ik zei begreep, hoewel zij het Engels in mijn ogen verrekte goed beheerst. Uiteindelijk, na eindeloos thee nippen en wenkbrauwen fronsen, zei ze dat het wellicht mógelijk was dat ze hem een boodschap zou kunnen doorgeven. Door het zitten op haar vervloekte matten was ik ondertussen al het gevoel in mijn benen kwijtgeraakt.’


      ‘Wat heb je afgesproken?’


      ‘Ik – wij – kunnen morgenmiddag langskomen om te zien of er nieuws is.’


      ‘Heb je haar verteld dat we hebben gehoord dat Farngold wordt vastgehouden in een gekkengesticht?’


      ‘Ik heb erop gezinspeeld.’


      ‘En?’


      ‘Zij zei: “Ik weet zeker dat Farngold-san is waar hij wil zijn.”’ Everett haalde zijn schouders op. ‘Dat kan van alles betekenen. Maar er is nog iets.’


      ‘Wat dan?’


      ‘Op weg naar de Honey Bee ben ik een stuk gevolgd door Japanners, en ze deden het niet slecht, hoewel niet goed genoeg. Ik heb ze natuurlijk afgeschud, maar gezien het feit dat niemand wordt geacht te weten dat we hier zijn...’


      ‘We zullen extra maatregelen moeten nemen.’


      ‘Hoe kunnen ze ons al zo snel in de smiezen hebben, Schools?’


      ‘Dat weet ik niet. Ik hoop niet dat iemand van ons team zijn mond voorbij heeft gepraat.’


      ‘Je kent ons langer dan vandaag. Misschien heeft Max zichzelf verraden?’


      ‘En misschien zou jij dat terug willen nemen,’ snauwde Sam, plotseling woedend.


      Everett keek hem verbaasd aan. ‘Je hoeft niet zo prikkelbaar te doen, Sam. We maken allemaal fouten.’


      ‘Dat is waar,’ zei Morahan, terwijl hij Sam met een waarschuwende blik aankeek. ‘We moeten niet te snel conclusies trekken. Ik heb je verteld dat de mensen tegen wie we het opnemen over veel middelen beschikken, Lew. Misschien is dit het bewijs daarvan. Het enige wat we kunnen doen, is zo voorzichtig mogelijk te werk gaan. We brengen Madam Tarazumi morgen een bezoekje om te zien wat ze ons te vertellen heeft.’


      ‘Hebben we nog niets van Max gehoord?’ vroeg Everett, die Sam nog steeds met een vreemde blik aankeek.


      ‘Nee,’ zei Morahan. ‘Geen woord.’


      ***


      Er werd een telegram gestuurd naar Yamanaka in Hotel Bristol in Parijs. Het was volgens Morahan zeer waarschijnlijk dat hij daar nog was, ondanks het feit dat er formeel een einde was gekomen aan de vredesconferentie. In de nasleep van een dergelijk evenement moest er vaak nog heel wat afgewikkeld worden, in elk geval genoeg om Yamanaka nog een tijdje bezig te houden. A.U.B. STUUR BEVESTIGING VAN BERICHT VAN DOOD JAMES MAXTED MARSEILLE 6 MEI was de simpele maar vertwijfelde boodschap.


      Malory ging naar het kantoor van NYK om acht hutten te boeken op de Ivo-maru, het schip dat op dinsdag naar Seattle zou vertrekken. Morahan redeneerde dat het er hoe dan ook op zou moeten lijken dat ze de eisen van Lemmer inwilligden, ook al waren ze dat in werkelijkheid niet van plan. Er bleken op Morahans naam echter al acht hutten te zijn gereserveerd. Het werd hun zo gemakkelijk mogelijk gemaakt om hun nederlaag te accepteren.


      Maar het idee van een nederlaag verscherpte Sams pijn alleen maar. De heftigheid van zijn reactie op het nieuws van Max’ dood verraste hem, gezien het feit dat hij tijdens de oorlog een groot aantal voortreffelijke, edelmoedige piloten had zien opstijgen die niet waren teruggekeerd.


      ‘Geef me wat te doen, Schools,’ smeekte hij. ‘Ik word krankzinnig als ik hier zit te nietsnutten.’


      Gelukkig had Morahan een karweitje voor hem. ‘Ik wil dat jij en Malory morgen met Ward, Duffy, Monteith en Djabsu naar Kamakura gaan. Het is een relaxed treinreisje. Ik heb gehoord dat de route bekendstaat om zijn bezienswaardigheden. Graftombes, tempels, een reusachtige boeddha... de hele zooi. Maak er een dagje uit van.’


      ‘Ik ben niet in de stemming om bezienswaardigheden te bekijken.’


      ‘Als ze ons in de smiezen houden, Sam – wat klaarblijkelijk het geval is –, moeten we hen op een dwaalspoor brengen. Als jullie in Kamakura rondwandelen, met een of meer van Tomura’s mensen onzichtbaar in jullie kielzog, hebben Everett en ik minder om ons zorgen over te maken als we een bezoekje brengen aan madam Tarazumi. Oké?’


      Op zondag was het net zo warm en zonnig als het zaterdag was geweest. De bezienswaardigheden – en de stranden – van Kamakura hadden veel inwoners van Tokio de stad uit gelokt. Sam had medelijden met degenen die hem en zijn metgezellen in de massa moesten volgen. Alleen Djabsu en Monteith leken enigszins van het uitstapje te genieten. Djabsu omdat hij een kinderlijk plezier leek te beleven aan de attracties die aan het strand stonden, en Monteith bij het vooruitzicht van Japanse vrouwen die een duik in de oceaan namen. Duffy en Ward hielden hun gedachten voor zich, hoewel ze zich ervan bewust waren dat ze als lokaas dienden. Het maakte niet uit wat ze moesten doen, alles was werk voor hen.


      Ze slenterden langs het water en bezochten enkele shinto-heiligdommen en boeddhistische tempels. Sam wist dat hij die in een andere stemming en op een andere dag fascinerend gevonden zou hebben. Hij had al wel gezien dat Japan anders was dan alle landen die hij ooit eerder had gezien. Maar wat hem bezighield kon hij niet zomaar opzijschuiven. De grootsheid van deze plek was nu niet aan hem besteed.


      Zelfs de kolossale bronzen boeddha die in het bos bij het strand zeventien meter boven hem uittorende, kon hem niet boeien. Malory was zichtbaar verbijsterd toen Djabsu op de linkerknie van de boeddha klauterde, maar Sam aanschouwde dit en al het andere alsof hij door een wazig gordijn keek. Hij zag het, maar alles ging volledig langs hem heen.


      ‘Doe eens wat vrolijker, makker, in hemelsnaam,’ zei Monteith op een bepaald moment tegen hem. ‘Of anders, in naam van Boeddha.’


      Maar Sam deed niet vrolijker. En omdat hij wist dat hij niet kon uitleggen waarom hij zo somber was, werd de zaak er alleen maar erger op. De schrale troost waar hij zich aan vast kon klampen, was de hoop dat Morahan iets positiefs te melden had als ze terug waren in Yokohama.


      De Honey Bee lag aan de andere kant van de Klif en keek uit over de Mississippi Bay. De muur om het huis was hoog en zonder tierlantijntjes, maar de voordeur was wel versierd, met een in felle kleuren geschilderde bijenkorf. De jonge vrouw die Morahan en Everett begroette was duidelijk geen ingetogen dame. Het was zelfs twijfelachtig of ze wel een Japanse was.


      In de grootste salon hingen enkele klanten rond in het gezelschap van hoffelijke gastvrouwen. Een man met een Scandinavisch voorkomen speelde heel langzaam een liedje op een valse piano. Morahan en Everett moesten even wachten, zodat Madam Tarazumi zich op hun bezoek kon voorbereiden.


      Morahan had het antwoord van Yamanaka in zijn zak, dat hij bij het verlaten van het Eastbourne had gekregen. ZAL ZAAK ONDERZOEKEN EN Z.S.M. RAPPORTEREN. Morahan wist dat hij zijn best zou doen.


      Hij had niet gezien dat ze achtervolgd werden. Misschien banjerde degene die Everett de vorige dag had proberen te volgen nu tevergeefs bij Kamakura rond. Die gedachte stemde hem enigszins tevreden.


      Er lagen tatami-matten op de grond, alles was geheel in Japanse stijl ingericht. Alle luiken waren geopend om zo veel mogelijk frisse lucht binnen te laten. Een balkon bood de eigenaresse van de Honey Bee een imposant uitzicht over de baai, waar ze nu met haar rug naartoe stond.


      Ze was een elegante, in kimono geklede verschijning van ergens tussen de veertig en de zestig, zorgvuldig opgemaakt en onberispelijk gekapt. Ze sprak meer dan redelijk Engels, maar erg langzaam, alsof ze ieder woord woog – wat ze waarschijnlijk ook deed. Haar uitdrukking verried niets.


      Toen Everett Morahan aan haar voorstelde, maakte deze enkele respectvolle buiginkjes, zonder dat dat enig waarneembaar effect op haar had. Er werd nog meer thee gebracht. Ze knielden tegenover elkaar aan een lage tafel. De lucht was vochtig van de warmte, zelfs als deze bewoog. Morahan voelde zich als een olifant in een porseleinkast – en ongeveer ook zo comfortabel.


      ‘Waar is James Maxted?’ was de eerste vraag van Madam Tarazumi.


      ‘Hij is onderweg,’ antwoordde Morahan.


      ‘Wanneer komt hij aan?’


      ‘Wanneer kan Jack Farngold hem ontmoeten?’


      Madam Tarazumi tuitte haar lippen. ‘Wat is jullie relatie met James Maxted?’


      ‘Vrienden. Adviseurs. Afgevaardigden.’


      ‘Wat weten jullie over Farngold-san?’


      ‘Dat hij een vijand is van graaf Tomura Iwazu. Dat zijn zus getrouwd was met de graaf. Dat hij de graaf verantwoordelijk houdt voor de dood van zijn vader en waarschijnlijk ook voor die van zijn zus.’


      ‘Alleen een idioot maakt graaf Tomura tot vijand.’


      ‘We hebben onze vijanden niet altijd voor het kiezen.’


      ‘Hebt u, sinds onze ontmoeting van gisteren, met Jack Farngold gesproken, Tarazumi-san?’ vroeg Everett.


      Ze gaf niet onmiddellijk antwoord en zei een halve minuut niets, terwijl ze hen beurtelings kritisch opnam. Daarna zei ze: ‘Van welk type vrouw houden jullie?’


      Als ze had gehoopt dat ze hen met deze vraag in verlegenheid zou brengen, had ze hen verkeerd ingeschat. ‘Het jonge, gewillige type,’ antwoordde Everett met een lach.


      Madam Tarazumi lachte niet. ‘Prefereren jullie Russische vrouwen boven Japanse? Want ik heb hier ook Russische. Adel van geboorte. Ze zijn na de revolutie naar Japan gekomen. Sommige mannen houden van hun maniertjes. Maar ze zijn niet te vertrouwen, ze willen hun oude leventje terug. Ze zijn... meedogenloos.’


      Morahan kreeg sterk de indruk dat ze nu over één Russische vrouw in het bijzonder praatte. ‘Hebt u ooit een vrouw in dienst gehad met de naam Nadia Bukayeva, Tarazumi-san?’ vroeg hij.


      ‘Misschien. Ik onthoud hun namen niet.’


      Dat leek Morahan hoogst onwaarschijnlijk. ‘Maar zou u – als ze voor u had gewerkt – haar wel herkennen als u haar terug zou zien, hier in Yokohama?’


      ‘Ik zie heel veel dingen waar ik niet over praat. Ik zie u voor mij zitten. Ik zal daar nooit over praten.’


      ‘Is Jack Farngold een vriend van u?’


      ‘Ik vertrouw Farngold-san. En hij vertrouwt mij.’


      ‘Dat lijkt volgens mij verrekte veel op een vriendschap,’ zei Everett.


      Madam Tarazumi keek hem onbewogen aan, nipte van haar thee en zei: ‘Zal James Maxted hier morgen zijn?’


      ‘Ja,’ zei Morahan. Hij voelde dat deze leugen onvermijdelijk was, wilden ze een kans maken om Jack Farngold te ontmoeten.


      ‘Vlak bij station Shimbashi in Tokio heeft een fietsenmaker genaamd Sakashita zijn werkplaats. Als hij open is, hangt hij buiten een rode fiets op. Boven de zaak is een kamer. Hij zal jullie binnenlaten als jullie hem dit laten zien.’ Ze gaf Morahan een stuk papier met een Japanse tekst erop. Hij maakte als dank een onhandige buiging. ‘Wacht in de kamer tot na het vallen van de avond. Sakashita’s zaak blijft tot laat open.’


      ‘Zal Jack Farngold ons daar ontmoeten?’


      ‘Als hij dat wil. Als jullie er niet zijn – u en James Maxted – zullen jullie Farngold-san niet te zien krijgen.’


      ‘We zullen er zijn,’ zei Morahan.


      ‘U én James Maxted?’


      Morahan knikte. ‘Ja.’


      ‘Het lijkt me dat je best wel een risico neemt, Schools?’ zei Everett toen ze van de Honey Bee wegliepen. ‘Je weet niet zeker of Max zich op tijd bij ons voegt om onze afspraak met Farngold te kunnen nakomen.’


      ‘Jack Farngold weet niet hoe Max eruitziet. Als hij tussen nu en morgenavond niet arriveert, nemen we Sam in zijn plaats mee.’


      ‘De kans dat Sam iemand ervan zal overtuigen dat hij de zoon van een Engelse Lord is, lijkt me verrekte klein.’


      ‘Sir Henry was geen Lord. En trouwens, als we met Farngold in een kamer zijn, heb ik er alle vertrouwen in dat ik hem kan overhalen om met ons te praten.’


      Everett dacht even over dat antwoord na en zei toen: ‘Jij kent Max en ik niet, maar is dit werkelijk de manier waarop hij wil dat je het spel speelt, Schools?’


      ‘Ja. Dat denk ik echt.’


      Everett haalde zijn schouders op. ‘Oké. Jij bent de baas.’


      Dat was hij inderdaad. Zolang als het duurde.


      ***


      In het Eastbourne lag een nieuw telegram van Yamanaka Eisaku op Morahan te wachten. KAN DOOD JAMES MAXTED OP 6 MEI IN MARSEILLE NIET BEVESTIGEN MAAR ZELFDE DATUM ONGEÏDENTIFICEERD LICHAAM MAN GEVONDEN IN UITGEBRAND HUIS. Hij besloot de inhoud van het bericht alleen aan Malory te vertellen, uit angst voor Sams reactie op de mogelijkheid dat Max levend verbrand was.


      ‘Denk je dat Dombreux zo zijn sporen heeft uitgewist?’ vroeg Malory.


      ‘Dat zou heel goed kunnen. Misschien moeten we Yamanaka vragen naar Marseille te gaan om te zien of hij daar wat kan ontdekken.’


      ‘Hij heeft nooit genoeg tijd om daarnaartoe te reizen en iets waardevols te weten te komen voordat wij aan boord van de Iyo-maru worden verwacht.’


      ‘Nee. Je hebt gelijk.’


      ‘Dus zul jij Jack Farngold morgen onder valse voorwendselen ontmoeten.’


      ‘Hoe je het ook wendt of keert, we zijn hier om hem te helpen. Dat zou hij moeten waarderen.’


      ‘Ga je hem vertellen dat Max dood is?’


      ‘Ik weet nog niet wat ik hem ga vertellen. Ik weet niet wat voor soort man hij is.’


      ‘En Everett en de anderen? Ga je het hun vertellen?’


      ‘Alleen als het niet anders kan.’


      ‘Neem je Sam mee?’


      ‘Jazeker. Hij lijkt van dezelfde leeftijd als Max en als Farngold op de uitkijk staat, kan dat cruciaal zijn.’


      ‘Dus je gaat samen met Everett en Sam?’


      ‘Nee. Ik neem Duffy ook mee. Ik heb iemand nodig die ons rugdekking geeft.’


      ‘Ben je bang dat dit een of andere valstrik is?’


      ‘Ik zou niet weten hoe. Ze hebben ons al waar ze ons hebben willen. Maar het zou wel een valstrik voor Farngold kunnen zijn. En ik wil niet dat wij degenen zijn die die val dicht laten klappen. Ben ik ongerust? Zeker! Dit is niet zoals het had moeten gaan.’


      Sam was blij om te horen dat hij deel uitmaakte van het groepje dat Jack Farngold zou ontmoeten. Het gaf hem wat hij wilde: iets te doen hebben. Hij was minder blij toen Morahan erop stond dat hij een bezoekje aan de hotelkapper zou brengen voor een knipbeurt, en dat hij een wit, linnen pak moest kopen zodat hij eruit zou zien als iemand van ‘goede komaf’. Zijn gevoel van verlies werd alleen maar scherper door het optreden als stand-in van Max, hoewel hij dankbaar was dat hij die rol toebedeeld had gekregen. Sam werd overspoeld door herinneringen aan de ontelbare keren dat Max tijdens de oorlog aan de klauwen van de dood was ontsnapt. Was hem dat nu nog maar een keer gelukt.


      Morahan en Sam vertrokken een paar uur eerder dan Everett en Duffy, met de afspraak dat ze elkaar op station Shimbashi zouden ontmoeten. Morahan leidde Sam door een doolhof van straatjes in Yokohama’s Chinatown, totdat hij er uiteindelijk van overtuigd was dat ze niet werden gevolgd. Daarna gingen ze naar het station om de eerstvolgende trein naar Tokio te nemen.


      Op Tokio Centraal krioelde het van de Japanse arbeiders die zich aan het einde van de dag naar huis spoedden. Ze vormden een kolkende, zwetende mensenmassa waarbij, tot verrassing van Sam, Liverpool Street Station tijdens het spitsuur rustig afstak. De menigte vormde natuurlijk ook een bescherming tegen een eventuele achtervolging, hoewel zelfs Sam, die volgens Engelse maatstaven niet groter dan gemiddeld was, boven de meeste mensen om hem heen uittorende en Morahan net een zonnebloem tussen madeliefjes leek.


      Buiten het station braakten de trams hun passagiers uit, waarna ze weer volstroomden. Aan de overkant stonden roodstenen, in Europese stijl gebouwde kantoorgebouwen, en waren grasvelden en bosschages die dichter begroeid waren dan Sam in het centrum van Tokio had verwacht. ‘Dat zal het Keizerlijk Paleis zijn,’ zei Morahan. ‘Volg me.’


      Ze liepen tot de gracht die het paleis van de stad scheidde, hoewel het gebouw schuilging achter bomen. De hitte was verpletterender dan in Yokohama, de atmosfeer was vochtig en drukkend; kraaien krasten loom, uitpuilende trams ratelden met tussenpozen voorbij.


      ‘We zijn allebei ver van huis, Sam,’ zei Morahan, terwijl hij een trekje van zijn sigaret nam. ‘Verder kan bijna niet.’


      ‘Ben je echt van plan dit zonder Max door te zetten, Schools?’


      ‘Dat is wel mijn bedoeling. Maar de risico’s zijn groter dan ooit. Dat snap je toch wel?’


      ‘Jazeker.’


      ‘Zie je dat gebouw daar – het gebouw waar de agent voor staat?’ Morahan wees naar een imposant gebouw vlak na een knik in de gracht.


      Sam keek ernaar tegen de zon in, met half dichtgeknepen ogen. Hij zag hoe een groepje mannen in jacquet en met een hoge hoed op het gebouw verliet. De agenten salueerden naar hen, waarna de mannen in gereedstaande auto’s stapten. ‘Wat is daarmee?’


      ‘Dat moet het ministerie van Binnenlandse Zaken zijn, als ik me Yamanaka’s aanwijzingen tenminste goed herinner.’


      ‘Yamanaka?’


      ‘Voordat ik uit Parijs vertrok, heb ik met hem gesproken. Contacten kunnen in een vreemde stad het verschil uitmaken tussen leven en dood, Sam, onthoud dat goed. Yamanaka’s oudere broer, Fumiko, is een of andere hotemetoot op het ministerie van Binnenlandse Zaken. We kunnen, mocht dat nodig zijn, een beroep op hem doen. Hij zal al wel een brief hebben gekregen van Eisaku, waarin die hem verzekert dat de familie Yamanaka ons veel verschuldigd is.’


      ‘Waarom vertel je me dit?’


      ‘Omdat we in vijandelijk gebied zijn. We hebben geen idee wat er allemaal kan gebeuren.’


      Ze liepen in zuidwestelijke richting langs de gracht tot het Imperial Hotel, dat in de ogen van Sam net een stukje Parijs was. Vervolgens liepen ze naar de verhoogde spoorweg, die ze volgden door een lawaaiige, drukke winkelwijk naar station Shimbashi, waar Everett en Duffy in de kolkende mensenmassa en tussen de ratelende treinen op hen stonden te wachten.


      ‘Ik stel voor dat we vroeg gaan eten, heren,’ zei Morahan. Niemand maakte bezwaar.


      Ze aten een maaltijd in een krap zitje van een noedelrestaurant dat zich praktisch onder de spoorlijn bevond. Daarna gingen ze naar een café, waar het gedrag van de serveersters deed vermoeden dat sommige diensten die in het etablissement werden verleend niet op de menukaart stonden. Ze dronken er hun koffie terwijl ze wachtten totdat de duisternis over Tokio viel.


      Toen ze weggingen brandden buiten de lantaarns bij de talrijke eethuisjes en dranklokalen. Zo had Sam zich Tokio voorgesteld: de monotone vreemde taal, de in kimono geklede vrouwen met hun glanzende haren en kinderlijke gezichten, de riksja’s en fietsen die tussen de wandelaars door slingerden, het geklak van houten sandalen op de trottoirs, het gefladder van kolossale motten in de vochtige lucht.


      Het kostte hun ongeveer een halfuur om de werkplaats van Sakashita te vinden. De rode fiets was buiten opgehangen en Sakashita stond aan een kleine werkbank bij het zwakke licht van een elektrische lamp te werken. Hij werd omringd door fietsen in verschillende stadia van onttakeling en opbouw.


      Duffy verdween onopvallend naar de overkant van de straat. Hij had van Morahan de opdracht gekregen om vanaf daar in de gaten te houden of er gevaar dreigde. Sam en Everett volgden Morahan de winkel in. Sakashita, een mager, gerimpeld mannetje met een nerveuze glimlach, keek op toen ze binnenkwamen en begroette hen in het Japans.


      ‘Mr. Sakashita?’ vroeg Morahan.


      ‘Hai.’ Dit was een van de ongeveer drie woorden Japans die Sam tot dan toe had geleerd.


      ‘Madam Tarazumi heeft ons gestuurd.’ Morahan overhandigde Sakashita het briefje.


      Ondanks de beknopte inhoud vereiste het bestuderen ervan kennelijk veel tijd. Sakashita liet een kleine schroevendraaier in zijn hand ronddraaien terwijl hij de boodschap las. Terwijl hij dat deed, gluurde hij op een weinig geruststellende manier naar Sam.


      Uiteindelijk legde hij de schroevendraaier en het briefje neer, stond op en liep naar een hoek achter in de werkplaats, waar hij een gordijn wegtrok, waardoor er een steile, smalle trap zichtbaar werd. Er was geen leuning, alleen een touw dat verstevigd was met houten ringen. Hij wees naar boven en zei iets in het Japans.


      ‘Laten we naar boven gaan en een kijkje nemen,’ zei Morahan.


      ***


      De verdieping direct boven de werkplaats was in duisternis gehuld, maar op de verdieping daarboven brandden een paar met iets groens afgeschermde elektrische peertjes. De ruimte was in feite niet meer dan een zolder, met een schuin plafond en kleine, met papier afgedekte dakvensters. Er stond weinig meubilair, voornamelijk enkele beschadigde kasten en wat stoffige Japanse stromatten. De andere kant van de zolder werd afgeschermd door een gordijn en was helemaal donker.


      ‘We kunnen het ons gemakkelijk maken op de chaise longue totdat Farngold op komt dagen,’ schamperde Everett.


      Morahan liep naar een van de vensters, schoof het papier opzij en gluurde naar de straat. ‘Ik zie niets abnormaals,’ zei hij.


      ‘Zie je Al?’


      ‘Nee.’


      ‘Ik zei je toch dat hij goed was. Maak je geen zorgen, hij heeft jou wel gezien.’


      ‘Hoe gaat hij ons waarschuwen als er onraad is?’ vroeg Sam.


      ‘Met een steentje tegen het venster,’ zei Everett. ‘Hij heeft de arm van een pitcher.’


      ‘Dus we gaan gewoon...’ Sam stokte. Ze bleven allemaal doodstil staan. Een geluid – gekreun – klonk op vanuit de ruimte achter het gordijn.


      Morahan liep geruisloos naar het gordijn en trok dat weg. De twee anderen gingen naast hem staan, wat ze zagen deed hen naar adem snakken.


      Op de grond lag een dunne matras onder een wandkleed van bamboe. Op de matras lag, gewikkeld in een versleten, groene kimono, een blanke man met grijs haar en een baard. Hij had holle ogen en zijn gezicht zat vol littekens en blauwe plekken. Zijn ogen waren geopend maar hij keek nergens naar. Zijn mond stond open en zijn lippen waren bedekt met opgedroogd speeksel. Hij leek Sam zeker een jaar of zestig. Op straat zou hij voor een stomdronken zwerver kunnen doorgaan. Maar hij rook niet naar alcohol, wel naar bedompt zweet en een vreemde chemische lucht.


      ‘Is dat... Jack Farngold?’


      ‘Dat zou kunnen, Sam,’ zei Morahan. ‘Als dat zo is heeft onze vriend Sakashita wel wat vragen te beantwoorden, want deze man is hier niet op eigen kracht gekomen.’ Hij hurkte neer naast de man op de matras en gaf een paar tikjes tegen zijn wang. ‘Hé, kerel, kun je me verstaan?’


      De ogen van de man dwaalden wazig in Morahans richting, maar er kwam geen geluid over zijn lippen.


      ‘Jack Farngold?’


      Sam dacht dat hij enige reactie zag op het gezicht van de man. Zijn lippen trilden, het was duidelijk dat hij wat probeerde te zeggen.


      ‘Ben jij Jack Farngold?’


      De mond bewoog, de blik dwaalde rond.


      ‘Hij is Jack Farngold,’ zei Everett plotseling. Sam hoorde het spannen van de haan van een revolver. Hij draaide zich om en zag dat Everett zich terug had getrokken naar het midden van het vertrek, vanwaar hij zijn wapen op hen richtte. ‘Althans, dat is mij gezegd.’


      ‘Waar ben jij verdomme mee bezig?’ Morahan stond op en staarde naar Everett.


      ‘Het spijt me, Schools, maar ik werk niet voor jou. Nooit gedaan ook.’


      Sam zag aan het zwoegen van Morahans borst hoe geschokt en kwaad hij was. ‘Bij wie sta je dán op de loonlijst, Lew?’


      ‘Op die van Lemmer. Het lijkt erop dat hij heeft geraden dat Sir Henry aan jou zou vragen om deze kleine reddingsploeg op touw te zetten. Dus heeft hij een van zijn agenten naar New York gestuurd om de mensen van wie het aannemelijk was dat je die zou kunnen gebruiken, een aantrekkelijk aanbod te doen. Ik was een van hen. Het zag ernaar uit dat het niet door zou gaan toen Sir Henry uit de weg was geruimd, maar toen diende Max zich bij jou aan, en hier zijn we dan. Zoals ik al zei, het spijt me. Herr Lemmer betaalt gewoon zo verdomde veel.’


      ‘Het spoor dat je in San Francisco oppikte...’


      ‘Lokaas, Schools. Waar je in trapte.’


      ‘Wie zijn hier nog meer bij betrokken?’


      ‘Al en Howie. Ward en Djabsu staan aan jouw kant, voor wat dat waard is. We hebben de afleidingsmanoeuvre in Chicago niet voorzien. Dat moet ik je nageven.’


      ‘En Farngold? Wat is er met hem gebeurd?’


      ‘Hoe moet ik dat verdomme weten? Hij ziet er volgens mij gedrogeerd uit. Ze houden hem al meer dan een jaar gevangen en hebben hem gedwongen een bekentenis te ondertekenen voor god mag weten welke misdaden. Misdaden die ze jou ook in de schoenen willen schuiven. Samen met nog een andere. Ga bij hem vandaan.’


      Morahan deed een grote stap bij Farngold vandaan – in de richting van Everett. Sam bewoog zich behoedzaam naar achteren.


      ‘Het is tijd om de oude uit zijn lijden te verlossen.’


      Everett richtte zijn wapen en vuurde. Sam wierp zichzelf in shock tegen de wand. Er volgden nog twee schoten. De lucht vulde zich met de stank van cordiet. Uit de wonden in Farngolds borst stroomde bloed en uit zijn keel klonk een kokhalzend, rochelend geluid. Toen viel zijn hoofd naar een kant en werd het stil.


      Morahan maakte een beweging richting Everett maar hield abrupt in toen het wapen op hem werd gericht. ‘Doe het niet, Schools. Ik wil je niet doden. Ze willen je levend. En als er leven is, et cetera.’


      ‘Ik zal het je betaald zetten, Lew.’


      ‘Ik ben al betaald. En jij en ik zullen elkaar nooit meer zien. De politie kan ieder ogenblik hier zijn. Ze hebben op de schoten gewacht. Jij en Sam zullen worden gearresteerd voor de moord op Jack Farngold – en voor andere zaken.’


      ‘Ze zullen nooit geloven dat wij hem hebben vermoord, aangezien jij het enige wapen vasthoudt waarmee is gevuurd.’


      ‘Dat zullen ze wel. Zij hebben ook hun instructies. Dit is een Kempeitai-operatie. Weet je wie dat zijn? De Japanse geheime politie. Geen aardige mensen. Helemaal niet aardig.’


      Buiten klonk het geluid van auto’s die tot stilstand kwamen, gevolgd door het dichtslaan van portieren en een hoop gepraat.


      ‘Daar zullen ze zijn. Het is bijna tijd om afscheid te nemen.’


      Everett wierp slechts een vluchtige blik op het venster, maar dat was genoeg voor Morahan. Hij schoot naar voren en vloerde Everett door de kracht van zijn aanval. De revolver ging af. De kogel versplinterde het bamboe op de muur achter Sam. De twee mannen ploften op de grond. Morahan greep de arm waarmee Everett het wapen vasthield en beiden worstelden om het te pakken te krijgen.


      Op dat moment klonken op de trap rennende, zware voetstappen. Sam deed een stap in de richting van Morahan en Everett met de bedoeling om zich in het gevecht te storten, maar Morahan keek hem aan terwijl Everett zijn hoofd met de muis van zijn hand achteroverduwde en de revolver gevaarlijk tussen hen in zwabberde.


      ‘Smeer ’m, Sam,’ schreeuwde Morahan. ‘Red Malory.’


      Maar het leek erop dat Sam nergens naartoe kon. De schaduw van de eerste man verscheen boven aan de trap. Toen viel Sams blik op het kogelgat in de bamboe achter hem. Hij trok het wandkleed opzij. Het hing voor een met papier afgedekt venster. De kogel was er dwars doorheen gegaan.


      Sam keek om toen er vanaf het trapgat geschreeuw klonk. ‘Tomare!’ In het vertrek stonden nu twee potige politieagenten. Morahan en Everett waren nog steeds op de grond aan het worstelen. Er was geen tijd voor twijfel of berekening. Er was alleen tijd voor actie.


      Sam wierp zich tegen het venster. Het papier en de fragiele houten spijlen bezweken. Hij viel erdoorheen en belandde op het dak van het naastgelegen gebouw, dat lager was. Door de snelheid waarmee hij viel, gleed hij omlaag over het dak en over de dakrand. Zijn val werd geremd omdat hij met zijn handen om zich heen sloeg en een ketting te pakken kreeg die aan een hoek van de dakrand hing. De ketting bleef haken achter de deksel van een regenton, waardoor zijn val verder werd gebroken.


      Hij hoorde achter en boven zich geschreeuw. Hij wist dat het niet lang zou duren voordat de achtervolging werd ingezet. Hij wist ook dat Morahan gelijk had: Malory bevond zich in een net zo groot gevaar als zij. Hij moest in Yokohama zien te komen.


      Hij bevond zich op de binnenplaats achter het gebouw dat naast Sakashita’s werkplaats lag. In het halfduister zag hij krakkemikkige gebouwtjes, een vijver en een laag groeiende boom. Erachter stonden meer gebouwen, waarvan de lichten brandden. Hij liep in die richting, daarbij zijn instinct volgend, omdat er niets anders was dat hem kon leiden. Vluchten was zijn enige optie.


      Hij rukte een schuifdeur open en ging een pand binnen dat er ogenschijnlijk uitzag als iemands woning. Een vrouw kwam een hoek om en slaakte een gil. Hij rende enkele kamers door en stormde langs een oud vrouwtje met opengesperde ogen. Hij had geen flauw idee hoe een Japans huis in elkaar stak. Hij kon alleen maar proberen om op koers te blijven.


      De volgende deur, die steviger was dan de andere, gaf mee onder zijn geruk. Toen stond hij buiten, een straat verder. Er brandden lantaarns en het krioelde er van de mensen. Hij mengde zich onder hen en probeerde zich te herinneren in welke richting het station lag.


      Het speet Sam vreselijk dat hij Morahan in de steek had moeten laten, maar hij wist dat niemand beter in staat was om voor zichzelf te zorgen dan hij. Volgens Everett zou Morahan levend gevangen worden genomen. Dat was een geruststellend idee, waar hij zich aan vast kon klampen. Sam begreep niet goed hoe ze zo in de val hadden kunnen lopen, maar hij snapte wel dat de dood van Jack Farngold hun in de schoenen zou worden geschoven. Dat was wel duidelijk. En Malory zou zeker worden gearresteerd, samen met Ward en Djabsu, als medeplichtigen. Waarschijnlijk zou dat pas gebeuren nadat ze in Yokohama de bevestiging hadden gekregen dat de operatie in Tokio volgens plan was verlopen. Als het Sam zou lukken hen te waarschuwen voor wat er zou...


      Hij struikelde. In eerste instantie dacht hij dat hij een duw had gekregen van een andere voetganger, maar toen realiseerde hij zich dat hij zich duizelig voelde. Hij betastte met zijn hand zijn voorhoofd. De pijnscheut die hij voelde deed hem ineenkrimpen. Hij voelde bloed op zijn vingers. Hij moest tijdens zijn vlucht zijn hoofd ergens aan hebben gestoten, misschien toen hij van het dak viel. Hij kon zich de precieze volgorde van de gebeurtenissen niet meer voor de geest halen. Alles was zo snel gegaan.


      Tot zijn opluchting zag hij de lichten van station Shimbashi voor zich en met enige aarzeling mengde hij zich in de mensenmassa. Hij kocht een kaartje naar Yokohama. Hij hoefde alleen maar zijn bestemming te noemen en munten te laten zien, totdat de kaartjesverkoper aangaf dat er genoeg geld lag. Daarna liep hij de trap op naar het perron.


      Het duizelige gevoel werd erger. Hij voelde ook een scherpe pijn, of hij de wond nu aanraakte of niet. De behoedzame blikken waarmee de mensen op het perron hem aankeken, deden vermoeden dat hij geen prettige aanblik bood.


      Een trein reed het station binnen en hij klom moeizaam aan boord. Pas toen hij zat, vroeg hij zich af of hij erop kon vertrouwen dat alle treinen die in zuidelijke richting reden naar Yokohama gingen. ‘Sumimasem,’ zei hij tegen de man die tegenover hem zat, het was een van de schaarse woorden Japans die hij kende. ‘Naar... Yokohama?’


      ‘Yokohama?’ De man schudde zijn hoofd. ‘Kofu.’


      Waar Kofu ook mocht liggen, het was duidelijk dat Yokohama niet op de route lag. De trein kwam in beweging. Sam had nog net tijd om eruit te springen. Hij kwam overeind.


      Op dat moment trof de pijn hem als een mokerslag. Plotseling werd het donker om hem heen.


      ***


      Malory dineerde in haar eentje in het Eastbourne Hotel en voelde zich geirriteerd. Ze kon alleen maar haar hoop vestigen op de ontmoeting met Jack Farngold, net zoals Schools dat deed. Wat haar het meest verontrustte was het feit dat ze zo weinig wisten. Ze hadden erop vertrouwd dat Max hun na zijn aankomst meer zou kunnen vertellen. Jack Farngold was niet meer dan een naam voor hen.


      Het was natuurlijk mooi dat iedereen door wilde gaan. Malory was teruggedeinsd voor het idee om ermee op te houden. Maar Everett en de anderen wisten niet dat Max dood was. Vroeg of laat moest het hun worden verteld. En dan...


      ‘Ik heb een boodschap voor u, Miss Hollander, van ene mister Monteith.’ De piccolo die haar stoorde in haar overpeinzingen, was een Portugese jongeling genaamd João. Hij had vanaf haar aankomst in het hotel zijn uiterste best gedaan om haar te plezieren.


      ‘Obrigado, João.’ Dat ze hem in het Portugees bedankte vond hij geweldig. Zijn gezicht vertoonde een brede grijns.


      Het briefje was geschreven op briefpapier van het Eastbourne Hotel. Daardoor begreep ze niet goed waarom Monteith niet naar de eetzaal was gekomen om haar persoonlijk aan te spreken. De inhoud wees echter op speciale omstandigheden.

      



      Malory – kom alsjeblieft meteen nadat je dit hebt gelezen naar buiten. Ik moet je erg dringend spreken. Howie


      ‘Waar is die meneer nu?’ vroeg Malory. Ze overwoog of ze João weg zou sturen om hem te halen.


      ‘Ik dénk op straat.’


      ‘Oké, dank je. Je kunt gaan.’


      Terwijl João wegliep, nam Malory een slokje van haar wijn. Daarna stond ze op en ging ze op pad om uit te vinden wat Monteith op zijn hart had.


      Hij stond een van zijn goedkope sigaren te roken in de schaduw van de struiken naast de ingang van het hotel. Ze had de geur ervan nooit prettig gevonden. En als puntje bij paaltje kwam, wist ze niet of ze de roker in kwestie prettiger vond dan de sigaar. Monteith behoorde tot het glad pratende, ogenschijnlijk goedgemutste soort man dat, zo wist ze uit ervaring, in werkelijkheid onbetrouwbaar en achterbaks was. Maar ze was zich ervan bewust dat Schools hem niet had uitgekozen om zijn hoffelijke eigenschappen.


      ‘Zullen we een stukje gaan rijden, Malory?’ zei hij meteen.


      ‘Waarnaartoe?’


      ‘Dat maakt niet uit. Weg van hier zou wel zo gezond zijn.’


      ‘Gezond?’


      ‘Laten we een taxi nemen.’


      Hij greep haar elleboog vast en loodste haar in de richting van de eerste taxi in de rij voor het hotel. ‘Wat is er aan de hand, Howie?’


      ‘Dat zal ik uitleggen als we op weg zijn.’


      ‘Je zult het me nu moeten uitleggen.’ Malory bleef staan. ‘Ik ga nergens heen tenzij ik weet waarom.’


      Monteith keek haar in het lamplicht fronsend aan. ‘Ik probeer je te helpen, verdomme. Er is niet veel tijd meer.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Omdat... Vertrouw je me, Malory? Deze ene keer?’


      De oprechtheid in zijn stem raakte haar. Het was duidelijk dat er iets goed fout zat. Maar het leek erop dat ze in de taxi moest gaan zitten om uit te vinden wat dat was. ‘Oké. Maar ik ga niet ver met je mee als je me niet uitlegt wat er aan de hand is.’


      Monteith voelde dat hij niet op meer instemming hoefde te rekenen. Hij gooide haar praktisch de taxi in en instrueerde de chauffeur om ‘richting’ – niet naar, merkte Malory op – het station van Yokohama te rijden.


      ‘Stap daar niet uit,’ zei hij op gedempte toon, terwijl de taxi wegreed. ‘Laat je naar station Kanagawa rijden, dat ligt er ten noorden van.’


      ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


      ‘Ik stap zo uit, dus we kunnen het beter kort houden. Het is voorbij, Malory. De waarheid is dat het voorbij was voordat het begon. We hadden jou en Schools al verraden voordat jullie zelfs maar in New York waren aangekomen. Lemmer heeft de touwtjes de hele tijd in handen gehad.’


      ‘Wát?’


      ‘Het spel eindigt vanavond. De ontmoeting met Farngold was een valstrik. Schools en Sam zullen nu wel gearresteerd zijn. De politie zal ongeveer op dit moment Grover en Gazda oppakken. Daarna zullen ze achter jou aan gaan. Ik weet niet wat de beschuldigingen zijn en dat maakt ook eigenlijk niet uit. Ze zullen niet misselijk zijn. Daar kun je zeker van zijn.’


      ‘Ben je gek geworden?’ Maar in het schemerduister kon Malory aan Monteith’ gezicht zien dat hij de waarheid sprak. Het was duidelijk dat hij bij zijn volle verstand was. ‘Hebben jullie ons verraden?’


      ‘We hebben niets verkocht. We zijn van tevoren gehuurd. Lemmer heeft de hele operatie voorzien. Jullie zouden nooit iets hebben bereikt. Zelfs niet als Max hier in levenden lijve was gearriveerd. Maar we weten dat hij dat niet meer zal doen. Luister. Je zult waarschijnlijk denken dat ik een nietswaardig sujet ben, maar je mag blij zijn dat dat niet het geval is. En ook dat Schools mij niet mee heeft gevraagd op zijn trip naar Tokio. Hij is wel opgewassen tegen wat hem te wachten staat. Misschien gooit hij het wel met hen op een akkoordje. Ik hoop het. Maar om een dame als jij uit te leveren aan de Japanse geheime politie kan ik niet overeenbrengen met mijn geweten. Dus geef ik je een kans. Hoe groot die is, weet ik niet. Maar je vertelde dat je het land kent, dus misschien lukt het je om te ontsnappen. Meer kan ik niet voor je doen.’ Monteith boog zich naar voren en tikte de chauffeur op de schouder. ‘Stop, maat. Ik stap hier uit. Tomare! Koko.’


      Malory was te ontzet om te kunnen reageren. Schools en Sam gearresteerd, Ward en Djabsu ook. En alles was door Lemmer voorzien en georkestreerd. Hij had gewonnen en zij hadden verloren.


      ‘We hadden allemaal naar huis kunnen gaan op de Iyo-maru, dan zou er niets aan de hand zijn geweest, maar jij, Sam en Schools wilden het niet loslaten, hè?’ De taxi kwam tot stilstand en Monteith sprong eruit. Hij keek naar haar om en tikte zijn hoed aan. ‘Succes, Malory.’


      Hij sloeg het portier dicht en de taxi trok op. Malory ademde oppervlakkig. Haar hart bonsde. Wat zou er gebeuren met Schools, Sam en de andere twee? Wat kon ze doen om hen te helpen en zichzelf te redden? Er diende zich geen antwoord aan, ze voelde alleen twijfel en wanhoop. Wat kon ze doen?


      Ze keek door de achterruit naar de steeds kleiner wordende gestalte van Monteith. Ze wist dat ze dankbaar moest zijn voor het greintje fatsoen dat hem ertoe had gebracht haar de kans te geven te ontsnappen. Maar het enige wat ze voelde was angst en walging. De mannen die zij hadden vertrouwd, hadden hen verraden. En hun vijand had over hun lot beschikt.


      Ze leunde naar voren. ‘Breng me naar station Kanagawa,’ zei ze tegen de chauffeur. ‘Kanagawa-eki.’


      ‘Niet Yokohama?’


      ‘Nee. Kanagawa.’


      Ze liet zich terugzakken en probeerde zichzelf te dwingen om na te denken. Max was dood. Het feit dat Monteith medelijden met haar had, betekende dat ze hem moest geloven wat betreft hun absolute nederlaag. Misschien zou ze het land kunnen verlaten. Haar paspoort lag in haar kamer in het Eastbourne, maar reizen onder haar eigen naam was sowieso bijna onmogelijk. Daarbij zei haar instinct haar dat ze moest blijven voor Schools en Sam, om voor hen alles te doen wat in haar vermogen lag. Het was hetzelfde instinct dat hen in deze problemen had doen belanden. Maar het was ook de leidraad in haar leven.


      Om te overleven, zo niet om te ontsnappen, had ze een bondgenoot nodig. Juist vandaag had Morahan haar verteld waar ze er misschien een kon vinden. Yamanaka Eisaku’s oudere broer Fumiko was een functionaris op het Japanse ministerie van Binnenlandse Zaken.


      Maar hoe kon ze in contact komen met deze oudere Yamanaka? Het was niet waarschijnlijk dat hij op dit uur van de dag op het ministerie zou zijn. Ze moest een schuilplaats zien te vinden – een plek om zich te verschuilen – tot morgenvroeg. In een hotel zou ze haar paspoort moeten laten zien. Ze kon nauwelijks doorgaan voor een Japanse en ze zouden haar als buitenlander zonder documenten, zeker als vrouw, moeten aangeven bij de lokale politie.


      Waar kon ze dan naartoe? Op wie zou ze een beroep kunnen doen?


      Er was slechts één antwoord. In andere omstandigheden zou de ironie waarschijnlijk een glimlach op haar gezicht hebben getoverd. Maar nu was er geen reden om te glimlachen – geen enkele reden.


      ***


      Morahan had geen idee waar in Tokio hij zich bevond. De bestelwagen waarin hij naar het gebouw was vervoerd, was geblindeerd geweest, en hij was een smalle trap naar een kelder af geduwd voordat hij de omgeving in zich op had kunnen nemen. Hij veronderstelde dat hij in het hoofdkwartier was van de geheime politie, die door Everett de Kempeitai was genoemd.


      Het was duidelijk dat deze organisatie niet geloofde in het bieden van een geriefelijke accommodatie aan degenen die ze vasthield. Hij werd opgesloten in een kooi die in het midden van een bedompte, kale, nauwelijks verlichte kamer stond. Hij deelde die met Ward en Djabsu, die in Yokohama waren opgepakt.


      Ze waren nog steeds woedend over het verraad van Everett, Duffy en Monteith. ‘Ik maak ze dood,’ merkte Djabsu simpelweg op. ‘Langzaam, heel langzaam.’ Morahans woede had plaatsgemaakt voor zelfverwijt. Hij was compleet in de luren gelegd en had zijn kompanen het nieuws over Max’ dood onthouden. Ward verzekerde hem dat dat niets was vergeleken met het bedrog dat de anderen hadden gepleegd. ‘We zijn besodemieterd, Schools,’ zei hij. ‘En niet door jou.’


      Morahan putte weinig troost uit Sams ontsnapping en uit de mogelijkheid dat Malory door de mazen van het net was geglipt. Ward en Djabsu hadden haar niet gezien, hoewel hij zich moeilijk kon voorstellen hoe ze aan de politie ontkomen zou kunnen zijn. Het was duidelijk dat Sam niet op tijd in Yokohama was geweest om haar te helpen. Het zou natuurlijk kunnen dat ze elders vastzat, dat ze als vrouw recht had op een vriendelijker behandeling. Er waren andere, minder plezierige mogelijkheden, waar Morahan niet te lang bij stil wilde staan. Hij kon alleen vertrouwen op haar vaak tentoongespreide vindingrijkheid.


      Het speet hem dat hij blindelings in de val was gelopen, maar hij had vooral spijt van het feit dat het hem niet was gelukt om Everett het wapen te ontfutselen en hem een kogel door het hoofd te schieten voordat de politie hen uit elkaar had gehaald. Als hij ooit weer vrij zou zijn, zou hij Everett opsporen en het karwei afmaken. Dat beloofde hij zichzelf plechtig.


      Waar Malory gebleven was, of Sam, was volstrekt duister voor hem. Dat gold trouwens voor veel te veel dingen. Hij wist bijvoorbeeld ook niet wat de val die Lemmer voor hen had uitgezet precies inhield. Everett had het gehad over beschuldigingen, maar wat konden dat voor beschuldigingen zijn?


      Het antwoord beloofde duidelijk te worden toen de deur van het vertrek openging en twee bewakers met geweren binnenkwamen. Ze werden gevolgd door een jonge, kaarsrecht lopende, meedogenloos ogende man in een militair uniform – iemand van de Kempeitai, nam Morahan aan. Hij wist niets over de Kempeitai. Maar hij vermoedde dat hij, als hij er wel iets over wist, nog bezorgder zou zijn dan hij al was.


      De jonge officier liep langzaam naar de kooi en keek hen strak aan. Hij hield zijn armen op zijn rug en had een kalme, minachtende uitdrukking op zijn gezicht. Hij zag er niet uit als een man van wie veel genade te verwachten viel.


      ‘Ik ben kapitein Mikanagi van de Tokubetsu Koto Kempeitai.’ Hij haalde hun paspoorten uit de zak van zijn uniform en sloeg ze open. ‘Als je je naam hoort, geef je antwoord. Thomas James Morahan?’


      ‘Ik ben Morahan.’


      ‘Grover Francis Ward?’


      Ward stak zijn hand op.


      ‘Gazda De... jabsu?’


      Djabsu gromde.


      ‘Waarom houdt u ons vast?’ vroeg Morahan.


      Mikanagi gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij stopte de paspoorten behoedzaam terug in zijn zak en zei toen: ‘Waar zijn Sam Twentyman en Malory Hollander?’


      Morahan moest een glimlach onderdrukken bij het horen van de bevestiging dat Sam en Malory nog steeds vrij rondliepen. Voordat hij wat kon zeggen, zei Ward: ‘Ik hoop in een beter hotel dan dit.’


      Mikanagi’s mond vertrok. Het leek erop dat hij niet van sarcasme hield. ‘Het zal voor jullie aangenamer worden als jullie meewerken.’


      ‘Waarom houdt u ons vast?’ herhaalde Morahan.


      ‘De man die u hebt doodgeschoten, Jack Farngold, bekende ons dat hij deel uitmaakte van een complot om premier Hara te vermoorden. Jullie waren zijn handlangers. We hebben de ontmoeting met hem laten plaatsvinden om uit te vinden wie jullie opdrachtgevers zijn. Toen u echter besefte dat hij niet loyaal was aan jullie, hebt u hem vermoord. U zou Lewis Everett ook hebben vermoord als de politie u niet had tegengehouden.’


      ‘Dat is gelul,’ zei Ward met nadruk.


      ‘Everett heeft Farngold vermoord,’ zei Morahan. ‘De kogels zijn afgevuurd met zijn wapen.’


      ‘Zijn wapen? Uw wapen?’ Mikanagi schudde zijn hoofd. ‘Het maakt niet uit. Everett, Duffy en Monteith zullen zweren dat ik de waarheid spreek.’


      ‘Hoe zouden wij volgens hen de premier hebben willen vermoorden?’


      ‘Jullie hebben Farngold hiernaartoe gestuurd om Hara-sans doen en laten in de gaten te houden. Hij moest jullie vertellen waar en wanneer jullie zouden moeten toeslaan.’


      ‘En waarom zouden wij Hara willen vermoorden?’


      ‘Zeg het zelf maar, Morahan. U bent Amerikaan. Misschien betaalde uw regering u om dit te doen. Misschien zijn ze bang voor ons. Misschien denken ze dat wij ooit hun vijand zullen zijn en willen ze ons verzwakken.’


      ‘Wij werken niet voor de Amerikaanse regering en dat weet u.’


      ‘Voordat we met jullie klaar zijn, zullen jullie toegeven dat jullie dat wel doen.’


      ‘Everett, Duffy en Monteith. Wat gebeurt er met hen?’


      ‘Zij hebben ons geholpen. Daarom zullen wij hen helpen.’


      ‘Waarom vraagt u hun niet wie ons heeft betaald?’


      ‘Dat weten ze niet. Ze zeggen dat u, Morahan, alles hebt georganiseerd. Deze twee hier zullen spoedig hetzelfde zeggen. En ook u zult snel de waarheid vertellen.’


      ‘Ik zal u de waarheid vertellen, maar ergens denk ik dat die u niet tevreden zal stellen.’


      ‘Wij zijn Amerikaanse staatsburgers,’ zei Ward. ‘We eisen dat we iemand van de Amerikaanse ambassade te spreken krijgen. U kunt ons niet vasthouden zonder dat we consulaire bijstand krijgen.’


      Mikanagi glimlachte vaag toen hij Ward aankeek. ‘Er zal geen sprake zijn van... consulaire bijstand. Wij opereren onder de speciale Hogere Wet. Als er een vijandige daad tegen de keizer wordt gepleegd – bijvoorbeeld een samenzwering om het hoofd van zijn keizerlijke regering te vermoorden –, zijn onze mogelijkheden voor arrestatie, opsluiting en ondervraging onbegrensd.’


      Djabsu, die nog niets had gezegd, koos dat moment om lucht te geven aan zijn gevoelens, door een goed gerichte klodder speeksel door de spijlen van de kooi op de glanzende neus van Mikanagi’s linkerlaars te spugen.


      Een van de bewakers hief zijn geweer en deed een stap naar voren, maar Mikanagi gebaarde hem dat hij moest blijven staan waar hij stond. ‘Dank u,’ zei hij. ‘Uw onbeschoftheid zal me een betere ondervrager maken. Onze methoden staan garant voor medewerking, vroeg of laat.’ Hij keek Morahan, die hij verantwoordelijk hield voor het gedrag van Djabsu, dreigend aan. ‘Liever laat, alstublieft. Dat zou ik fijn vinden.’


      ‘We weten niets van een complot om de premier te vermoorden, kapitein Mikanagi,’ zei Morahan. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u dat weet. Uw mensen hebben Jack Farngold laten vermoorden om graaf Tomura te beschermen. En wij krijgen de schuld, terwijl de Amerikaanse regering allerlei in elkaar geflanste beschuldigingen voor de voeten geworpen krijgt. Zo zit het in elkaar. En wij zullen er niets tegen in kunnen brengen.’


      ‘Uw ondervraging begint morgen. U hebt vanavond nog tijd om erover na te denken. Doe dat zorgvuldig.’


      Nadat Mikanagi dat had gezegd, draaide hij zich om en liep het vertrek uit. De bewakers volgden hem.


      ‘Sorry, jongens,’ zei Morahan. Hij verbrak de stilte die volgde op het dichtslaan en vergrendelen van de deur.


      ‘Ze zullen ons gaan martelen, Schools,’ zei Ward. ‘En uiteindelijk zullen we alles zeggen wat zij willen dat we zeggen.’


      ‘Ja.’ Morahan zuchtte. ‘Uiteindelijk wel.’


      ***


      Na haar geloofscrisis, en nadat ze ook het laatste beetje geduld met betrekking tot de ontberingen van het zendingsleven had verloren, vertrok de negentienjarige Malory Hollander naar Tokio, waar ze ging lesgeven aan de Silvers’ Academy in het deel van Tsukiji waar de buitenlanders woonden. Het was architectonisch gezien een evenbeeld van een stadje in een Engels graafschap, met straten vol victoriaanse villa’s. Er stonden ook scholen die gespecialiseerd waren in het geven van Engelse les aan kinderen van Japanse ouders die bereid en in staat waren daarvoor een yen per maand op te hoesten.


      Op een daarvan ontmoette Malory de vroegwijze Shimizu Chiyoko, een van de weinige meisjes op de school. Naar verluidt was haar vader zo onder de indruk van haar intelligentie dat hij wilde dat ze Engels zou leren, misschien in de hoop dat ze een rijke Britse of Amerikaanse man aan de haak zou slaan.


      Chiyoko werd soms door haar oudere broer Junzaburo bij school afgezet. Hij was een aantrekkelijke jongeman van begin twintig. Malory, die al heel lang snakte naar de plezierige dingen in het leven, was niet bestand tegen zijn avances. Hun eerste kus was op de bovenste verdieping geweest van Ryounkaku, de toren van twaalf verdiepingen in de wijk Asakusa. In die tijd bracht alles wat Japans was haar in vervoering, dus ook Junzaburo. Hij liet haar kennismaken met de verrukkingen van het kabuki-theater, het sumoworstelen en de warmwaterbronnen buiten de stad. Het weekend dat ze doorbrachten in een onsen hotel in Hakone betekende voor haar een keerpunt. Vanaf dat moment was er geen weg meer terug wat betreft haar onderdompeling in dit land en haar verbondenheid met Junzaburo.


      Maar ze zag niet alles wat er was. Ze bemerkte een geleidelijke verandering bij de Japanners nadat ze als winnaar uit de oorlog met China waren gekomen – en het daaropvolgende felle nationalisme interesseerde haar niet. Toen besloot Mr. Silvers, een man wiens aandacht zich normaal gesproken beperkte tot het kloppend maken van de schooladministratie, dat hij haar op de hoogte moest brengen van het feit dat haar vrijer connecties had die ronduit crimineel waren. ‘Hij wordt opgeleid door de Yakuza, lieve meid. Dat hoor ik tenminste. En ik heb het uit betrouwbare bron.’


      Hoe het kon dat Mr. Silvers connecties had met de Yakuza, hoe indirect ook, was Malory nooit te weten gekomen. Maar Junzaburo ontkende het niet toen hij ermee werd geconfronteerd. Ze realiseerde zich dat hij het lidmaatschap van de Yakuza zag als een manier om genoeg geld te verdienen om haar als zijn vrouw in luxe te kunnen laten leven. Dat hij vond dat zij met betrekking tot dit onderwerp geen mening mocht hebben, was wat haar betreft nog verontrustender.


      Hij dacht daar anders over toen zij hun relatie beëindigde. Hij bood aan om de Yakuza de rug toe te keren en om alles te doen wat ze van hem verlangde. Maar het was te laat. ‘De vraag die je jezelf moet stellen, lieve meid,’ adviseerde Mr. Silvers haar, ‘is of je een Japanse vrouw wil worden, met alles wat dat met zich meebrengt.’


      Op die vraag was maar één antwoord mogelijk.


      Sinds Malory’s laatste bezoek aan Tokio waren er meer dan twintig jaar verstreken. Het station waar ze die avond vanuit Kanagawa was aangekomen, bestond nog niet toen ze uit Tokio was weggegaan. Het deel van de stad dat zij zich herinnerde als een uitgestorven wijk waar het in het donker gevaarlijk was, was nu volgebouwd met kantoorgebouwen. En er waren trams die piepend en ratelend door de avondlijke warmte reden.


      In een brief die Malory ongeveer vijf jaar nadat ze uit Japan was weggegaan van Miss Gibson, een collega, had gekregen, stond dat Mr. Silvers was gestorven en dat de school was gesloten. Miss Gibson had een andere onderwijsbetrekking in Shanghai aangenomen. Ze schreef niets over Junzaburo, hoewel ze van hun relatie moet hebben af geweten. Malory voelde schaamte bij de herinnering aan hoe berucht ze in die kleine wereld van Tsukiji moest zijn geweest.


      Een persoon die Miss Gibson wel noemde was sterleerling Chiyoko, wier vader plotseling was overleden, waardoor ze haar opleiding had moeten afbreken om haar moeder te helpen bij het runnen van de speelgoedwinkel en banketbakkerij van de familie in Fukagawa. Malory was er één keer met Junzaburo geweest. Ze kon zich nog heel goed Chiyoko’s verwarring herinneren over wat Miss Hollander naar hun nederige woning had gebracht.


      Ze zou die avond ook verward zijn, als ze er nog steeds woonde. Maar dit keer zou Malory wel moeten uitleggen waarom ze daar was. Ze nam een taxi naar Eitai-bashi, een van de bruggen over de rivier de Sumida, en ging vanaf daar lopend verder.


      Fukagawa was nog steeds zoals zij zich de wijk herinnerde: een stinkende wirwar van huisjes die werd dooraderd door smalle steegjes en smerige kanaaltjes. Er was weinig veranderd. Ze probeerde geen aandacht te trekken en had lang gewacht om er zeker van te zijn dat de meeste bewoners sliepen. Af en toe kwam er een bootje voorbij. Katten schoten in en uit openingen en de enkeling die nog op was, keek haar met een vreemde, vragende blik aan. Ze wist dat ze er misplaatst uitzag, maar daar was niets aan te doen. Ze wás ook misplaatst.


      Junzaburo had haar vanuit Asakusa met de choki-bune hier gebracht – de kanaaltaxi. Ze herinnerde zich een kroeg vlak bij de aanlegplaats. De winkel van Shimizu was in het steegje erachter. De taxi was vlak voor de brug over de rivier een kanaal op gevaren. Door dat te volgen, en nadat ze enkele keren verkeerd was gelopen en op haar schreden terug had moeten keren, vond ze eindelijk de kroeg, althans een pand waarvan zij dacht dat het de kroeg was die zij die avond had gezien.


      Ze kon nu elk moment ontdekken of er hulp was of dat er geen hulp zou zijn. Het steegje was zelfs nog smaller dan ze het zich herinnerde. De daken van de gebouwtjes die aan beide kanten stonden, raakten elkaar bijna. Haar voetstappen weerklonken op de planken die over de goot in het midden lagen. Mensen hoestten, mompelden en vloekten om haar heen, onzichtbaar in de huizen met papieren wanden. Het stonk er naar verschaald eten, rook, rioolwater en op elkaar gepakte mensen. Motten fladderden rond de lampen. De lucht was vergeven van de muggen en muskieten.


      De deur van de winkel was dicht, maar door de bamboe spijlen kon ze kasten met zoetigheden zien. Erachter hingen tollen en vliegers. Om te voorkomen dat de buren wakker werden klopte ze zacht op de deur, zo zacht dat ze betwijfelde of iemand haar zou horen. Ze klopte nogmaals, nu iets harder.


      Binnen was beweging te zien. Ze zag iemand met een lantaarn in de hand in het schemerduister staan. Zou het Chiyoko kunnen zijn? Zij zou nu een vrouw van midden dertig zijn, heel anders dan het opgewekte, glimlachende meisje aan wie Malory had lesgegeven. Ze had geen idee. Zij zou de vrouw in de kimono en met de lantaarn kunnen zijn – of het was een vreemde.


      ‘Chiyoko?’ riep Malory zachtjes. ‘Ben jij het?’


      ‘Donata desu ka?’ was het antwoord. Wie ben je?


      Een aarzelende ademhaling. Toen: ‘Malory Hollander.’


      Stilte. De lantaarn bewoog niet. Malory wist niet wat ze moest doen of zeggen. Toen werd de lantaarn neergezet. De deur gleed open.


      Chiyoko keek haar aan. In de schemering, met het licht van de lantaarn achter haar, kon ze onmogelijk de uitdrukking op haar gezicht zien. ‘Miss Hollander?’ mompelde ze vol ongeloof.


      ‘Ja.’


      ‘Wat... doet u hier?’


      ‘Mag ik binnenkomen?’


      ‘Maar...’


      ‘Alsjeblieft, Chiyoko. Ik heb je hulp nodig. Mag ik alsjeblieft binnenkomen?’


      Het huis van de Shimizu’s was zelfs kleiner dan Malory zich het herinnerde. Achter de kleine winkel, die uitpuilde van de spullen, waren een keukentje dat zelfs nog kleiner was en nog een kamer, waarvan de deur dicht was.


      ‘We moeten heel stil zijn,’ fluisterde Chiyoko. ‘Haha slaapt.’ Haar moeder leefde dus ook nog. Chiyoko zag er in het lamplicht iets jonger uit dan haar leeftijd, hoe teleurgesteld ze misschien ook was door wat het leven haar had toebedeeld. ‘Waarom bent u hier?’


      ‘Ik zit in de problemen. Er is niemand anders die ik om hulp kan vragen.’


      ‘U zei dat u nooit naar Japan zou terugkeren.’


      ‘Dat was ook niet mijn bedoeling. Het spijt me. Ik heb niet het recht om je ook maar iets te vragen. Ik ben wanhopig, Chiyoko. Als je wilt dat ik ga, ga ik. Maar wat er dan met mij gaat gebeuren... weet ik niet.’


      ‘Hoe kan iemand als u in de problemen zitten? U bent Amerikaanse.’


      ‘Dat betekent niets. Ik ben met vrienden naar Japan gekomen, ook Amerikanen. Ze zijn door de geheime politie gearresteerd.’


      ‘Onmogelijk.’


      ‘Het is echt gebeurd. En nu zijn ze op zoek naar mij.’


      ‘De Kempeitai? Op zoek naar u? Dat kan ik niet geloven.’


      ‘Je moet me geloven. Ik vertel je de waarheid, Chiyoko. Ik heb niets verkeerds gedaan, behalve dat ik de strijd ben aangegaan met een wrede, meedogenloze man.’


      ‘Welke man?’


      Het noemen van Lemmers naam zou te veel uitleg vergen. Maar zijn Japanse medeplichtige was een andere kwestie. Misschien had ze wel van hem gehoord. ‘Graaf Tomura.’


      In eerste instantie reageerde Chiyoko niet. Toen gleed er een blik van verbijstering over haar gezicht. ‘Graaf Tomura?’


      ‘Ken je hem?’


      ‘Heeft iemand u verteld wat er met Junzaburo is gebeurd... na uw vertrek?’


      ‘Nee. Maar toen ik graaf Tomura onlangs in Parijs ontmoette...’


      ‘Hebt u hem ontmoet?’


      Plotseling schoof de deur van de andere kamer open. Chiyoko’s moeder, een klein, vogelachtig oud vrouwtje, keek naar binnen. Als ze al verrast was om Malory te zien, was daar in haar stem niets van te horen. ‘Hollander-san,’ mompelde ze.


      Chiyoko stelde haar moeder in dringende, gefluisterde bewoordingen op de hoogte. Mrs. Shimizu keek in toenemende mate wantrouwig. Malory kon het gesprek niet volgen, maar het viel haar wel op dat Chiyoko voortdurend ‘Nete’ – Ga naar bed – herhaalde. Na een laatste dreigende blik op Malory gaf Mrs. Shimizu uiteindelijk gevolg aan die opdracht.


      ‘U ziet er moe uit, Miss Hollander,’ zei Chiyoko, terwijl ze haar aandacht weer op Malory vestigde. ‘En bezorgd.’


      ‘Ik voel me beide.’


      ‘Omdat u en uw vrienden vijanden van graaf Tomura zijn geworden?’


      ‘Ja.’


      ‘Hoe is dat gebeurd?’


      ‘Wil je dat ik het uitleg? Als ik dat doe, zul je dingen te weten komen die misschien gevaarlijk voor je zijn.’


      ‘Dingen over graaf Tomura?’


      ‘Ja.’


      ‘Dan wil ik ze weten. Hij is ook mijn vijand.’


      ***


      Sam werd wakker met een doffe hoofdpijn. Hij voelde zich volkomen gedesoriënteerd. Even wist hij niet zeker of hij in Parijs of in Walthamstow was. Toen herinnerde hij zich dat hij zich in Tokio bevond.


      Het was vroeg in de ochtend. Dat kon hij opmaken uit het grijze licht dat door de blinden voor de ramen sijpelde en door de fijne mazen van het muskietennet. Hij lag in een bed op een grote slaapzaal. In de bedden om hem heen lagen andere mannen te slapen. Door de flarden herinneringen aan de vorige avond met elkaar te verbinden, besefte hij algauw dat hij in een ziekenhuis lag. Hij had een verband om zijn hoofd. Het zat zo laag dat hij met zijn rechteroog maar beperkt zicht had.


      Hij probeerde voorzichtig zijn ledematen te strekken, daarna ging hij rechtop tegen het kussen zitten. De pijn in zijn hoofd was niet veel erger dan een kater van te veel bier. Hij moest naar het ziekenhuis zijn gebracht nadat hij op het perron in elkaar was gezakt. Omdat er geen politiemannen aan het voeteneind van zijn bed zaten, concludeerde hij dat niemand nog wist wie hij was. Gelukkig had hij zijn paspoort in het Eastbourne Hotel achtergelaten, zodat ze hem op geen enkele manier konden identificeren.


      Het terugkeren van zijn bewustzijn ging niet bepaald gepaard met troostrijke gedachten. Malory was waarschijnlijk gearresteerd, samen met Ward en Djabsu. Max was dood en Schools was gevangengenomen. Het spel was uit.


      Behalve dan dat hijzelf nog steeds niet was gearresteerd. En het was zijn bedoeling om Lemmer en Tomura te blijven dwarszitten door zo lang mogelijk vrij rond te lopen. Als hij een manier zou kunnen vinden om zijn vrienden te bevrijden of hun vijanden te straffen, zou hij die met beide handen aangrijpen. Maar als hij dat zou proberen, moest hij zien te voorkomen dat ze hem te pakken kregen. En hoe langer hij in het ziekenhuis verbleef, hoe moeilijker dat zou zijn.


      Hij sloeg het muskietennet terug en slingerde zijn benen over de rand van het bed. Doordat het zo laag was, raakte hij de vloer eerder dan gedacht. Hij stond langzaam op. Hij voelde zich enigszins onvast, wat hij toeschreef aan een combinatie van honger en de hersenschudding. Hij had ontzettende zin in een stevig ontbijt, maar hij achtte de kans daarop minimaal.


      Hij droeg een dun, wit, kimonoachtig nachthemd. Iemand had een bandje met een label om zijn pols gebonden, waarop kriskras Japanse karakters waren geschreven. Naast zijn bed stond een smalle kast. Hij deed de deur voorzichtig open. Erin hingen zijn pak en overhemd. Zijn sokken en ondergoed lagen netjes opgevouwen op een plank. Zijn schoenen stonden op een stuk bamboe op de bodem. Hij keek om zich heen, maar de andere patiënten leken allemaal te slapen. Hij verwisselde zo snel en stil mogelijk het nachthemd voor zijn kleren. Daarna trok hij het label van het bandje en stopte dat onder zijn kussen.


      Een hoed om zijn verband te bedekken zou handig zijn, maar hij had de zijne waarschijnlijk tijdens zijn ontsnapping uit de zolder van Sakashita verloren. Toen viel zijn oog op een zomerhoed die op het kastje naast het bed lag. Met excuses aan de eigenaar, die zich nergens van bewust was en die er meer dood dan slapend uitzag, paste hij die. Hij zat ruim, wat prima uitkwam.


      Sam ging op pad, hij sloop behoedzaam door de zaal. Buiten de zaal zat een verpleegster achter een bureau te doezelen. Het gebouw baadde in stilte en in de aanhoudende warmte van een verzengende nacht. De klok aan de muur boven het hoofd van de verpleegster gaf aan dat het iets voor halfvijf was. Het zou nog zeker vier tot vijf uur duren voordat hij Fumiko Yamanaka in zijn kantoor op het ministerie van Binnenlandse Zaken zou kunnen vinden, de man die hij op aanraden van Morahan in geval van nood om hulp zou kunnen vragen. Sam wist niet waar hij die uren moest doorbrengen. Op dit moment kon hij alleen maar denken aan hoe hij snel en onopvallend uit het ziekenhuis weg zou kunnen komen.


      Hij sloop langs de doezelende verpleegster en bereikte een trapportaal met een raam waarvan de luiken openstonden. Achter het ziekenhuisterrein zag hij het zilverachtige water in de bocht van een rivier en gebouwen die op pakhuizen leken. Hij had geen enkel idee hoe Tokio in elkaar zat en wist dus ook niet waar in de stad hij zich bevond. Hij moest gewoon vertrouwen op zijn eigen inzicht.


      Hij begon de trap af te dalen.


      Rond dezelfde tijd werd Malory wakker. Ze had enkele uren geslapen op de matras die Chiyoko in de keuken voor haar had uitgerold. Bij een van de buren vierde een haan de dageraad, die op dat moment nog grauw en onwillig was. Door de deuropening van de winkel kon Malory de schaduw zien van de bamboetak met de stroken papier eraan, waarop Chiyoko haar de vorige avond had gewezen.


      ‘Vandaag vindt het sterrenfestival plaats. Winkeliers hangen een tak op waaraan mensen hun wensen kunnen ophangen. Als ik er een zou hebben opgeschreven, zou het de wens zijn dat ik de naam van graaf Tomura Iwazu nooit had gehoord.’


      De twee vrouwen zaten urenlang in de keuken thee te drinken, terwijl ze allebei iets, en vervolgens nog iets meer, over hun wederwaardigheden met graaf Tomura vertelden. Ze spraken op fluistertoon, bang om afgeluisterd te worden.


      ‘Fukagawa is een slechte plek om een geheim mee naartoe te nemen, Miss Hollander. Onze buren zijn bijna net zo ver van ons verwijderd als ik van u.’


      ‘Er is geen andere plek waar ik dit kwijt kan. En niemand anders aan wie ik het kwijt kan.’


      ‘U moet hier niet lang blijven. U zult hier worden gezien en iemand zal u bij de politie aangeven. In dat geval zal de Kempeitai u komen halen. En mij ook.’


      ‘Ik zal morgenvroeg vertrekken. Op Binnenlandse Zaken werkt iemand die me zal willen helpen.’


      ‘Weet Tomura wie hij is?’


      ‘Misschien,’ had Malory toegegeven. En het was waar. De broer van Yamanaka zou in de ogen van Tomura waarschijnlijk verdacht zijn.


      ‘In dat geval zullen zijn mannen daar op de uitkijk staan. U moet hier blijven. Ik zal naar het ministerie van Binnenlandse Zaken gaan en Haha zal in de winkel helpen. Zij zal niets verraden. Ze zal u met een kwade blik aankijken, maar ze zal niets verraden.’


      Malory had Chiyoko de volledige waarheid verteld over haar aanwezigheid in Tokio, omdat ze zich niet kon voorstellen dat ze haar hulp zou krijgen zonder honderd procent eerlijk te zijn. Haar positie was daarvoor te hachelijk.


      Op weg naar Fukagawa was ze bang geweest dat Chiyoko haar zou uitmaken voor een verraderlijke buitenlandse, die het hart van haar broer had gebroken. Maar de tragedies en tegenslagen in het leven van Chiyoko hadden diepere oorzaken, zoals ze had toegegeven. En een van die oorzaken was graaf Tomura.


      Luisterend naar Chiyoko had Malory uiteindelijk begrepen hoe Tomura weet kon hebben van haar jaren in Japan. Het besef dat hij al enige tijd van haar bestaan af wist, had haar tijdens hun ontmoeting in Parijs verbijsterd. Nu werd alles duidelijk.


      ‘U hebt Junzaburo niet gebroken, Miss Hollander. Hij was ongelukkig nadat u was weggegaan. O ja, hij was erg ongelukkig. Yakuza moest niets van hem hebben. Hij moest niets van zichzelf hebben. Onze oom is een bediende in het huis van graaf Tomura in Tokio. Hij regelde dat Junzaburo ook voor de graaf kon gaan werken. Niet in Tokio, maar in Chosen, in Taiwan. En op andere plekken. Ik wist niet wat voor werk hij deed. Later, nadat hij geestelijk geknakt bij ons was teruggekomen, heeft hij het me verteld. Van graaf Tomura moest hij een man genaamd Muraoka Iheiji helpen. Die was de leider van een bende die Japanse vrouwen ontvoerde, hoofdzakelijk in Kyushu en Shikoku, en hen in China aan mannen verkocht als gebruiksvoorwerp. Begrijpt u, Miss Hollander? U begrijpt toch wat dat betekent?’


      ‘Gedwongen prostitutie.’


      ‘Ja. Dat was het werk dat mijn broer voor graaf Tomura moest doen. Ik kon het niet geloven. Het was verschrikkelijk. En ik was bang dat Tsuyoshi, de man met wie ik zou trouwen, me zou afwijzen als hij het wist. Hij was soldaat. Luitenant Misora Tsuyoshi. Ik hield erg veel van hem. In zijn uniform zag hij er zo mooi uit.’


      ‘Is hij te weten gekomen wat Junzaburo had gedaan?’


      ‘Nee. Maar ik ben hem toch kwijtgeraakt. Hij is gesneuveld tijdens de oorlog tegen Rusland. Op 1 maart 1905, tijdens de slag bij Mukden. Op die dag is hij gestorven. Dat was het moment dat ik wist dat ik hier nooit zou weggaan.’


      ‘En Junzaburo?’


      ‘Hij is nu monnik, Miss Hollander. In een tempel in Nara. Ik heb hem al meer dan tien jaar niet gezien. Ik bid dat hij gelukkig is.’


      ‘Ik ook.’


      ‘U had gelijk dat u bent weggegaan. Dat besef ik nu. En ik denk dat Junzaburo dat ook beseft. U had niet moeten terugkomen.’


      ‘Ik moest wel.’


      ‘Om uw vrienden te helpen – Mr. Morahan, Mr. Ten... Tooen?’


      ‘Twentyman. Sam Twentyman. En Schools Morahan. Ik kan hen niet net als Max laten sterven.’


      ‘Misschien kunt u niet voorkomen dat ze sterven.’


      ‘Ik moet het proberen. Maar jij hoeft dat niet.’


      ‘O jawel. Uw vijand is graaf Tomura Iwazu.’ Chiyoko’s ogen kregen een staalachtige glans. ‘Daarom moet ik het ook proberen.’


      Malory putte moed uit Chiyoko’s voornemen, terwijl ze lag te luisteren naar de bedrijvigheid in de huisjes om haar heen. Er was niets te winnen door te blijven stilstaan bij het afschuwelijke van de situatie. Het weinige dat ze zou kunnen doen om Schools, Sam en de anderen te helpen, zou ze doen. Wat betreft haarzelf was ze er nog niet klaar voor de nederlaag toe te geven, hoe grimmig die zich ook aandiende. Vandaag was een nieuwe dag. En ze zou niet terugdeinzen voor wat deze dag voor haar in petto had.


      ***


      Vanaf het ziekenhuis liep Sam in westelijke richting. Hij liet zich leiden door de grote, rode zon die boven de stad opkwam. Hij vermeed ieder oogcontact en liep zo snel als zijn bonkende hoofd en algehele zwakte hem toestonden. Qua aanblik, geluiden en geuren was Tokio hem volkomen vreemd en hij twijfelde er geen seconde aan dat hijzelf ook een totaal vreemde aanblik bood. Het enige wat hij kon doen was de ene voet voor de andere zetten in de hoop dat hij in de juiste richting liep.


      De bevestiging dat dat het geval was, kreeg hij toen de verhoogde spoorlijn in het zicht kwam. Hij begon te vermoeden dat hij in de buurt van Sakashita’s winkel was. Hij wilde daar natuurlijk niet naar terug, maar de spoorlijn zou hem naar Tokio Centraal leiden, waar hij in elk geval kon opgaan in de massa. Hij volgde de smalle straat die parallel aan de spoorlijn liep, passeerde de zaakjes die in de gewelven onder de spoorlijn waren gevestigd; ze waren bijna allemaal geblindeerd.


      Eén restaurant was open en serveerde ontbijt, althans dat nam Sam aan. Door honger gedreven probeerde hij met handen en voeten duidelijk te maken dat hij iets wilde eten. Uiteindelijk kreeg hij in ruil voor een handvol munten iets eetbaars – een kom rijst met bonen. Erbij kreeg hij thee van het soort dat hij in Engeland als afwaswater zou hebben bestempeld. Dankbaar werkte hij alles naar binnen, waarna hij zijn weg vervolgde.


      In het station was het nog relatief rustig. Hij kocht een Engelstalige krant – de Japan Mail – en verschool zich erachter in een café. Daar bestelde hij koffie omdat hij die veiliger achtte dan de plaatselijke thee.


      In de krant stond niets over de arrestatie de voorgaande avond, van de vermeende Amerikaanse huurmoordenaars en ook niets over de jacht op de ene die aan de politie had weten te ontkomen. Sam putte daar enige opluchting uit, maar meteen drong zich een ander probleem op. Graaf Tomura wist dat Yamanaka met hen in Parijs onder één hoedje had gespeeld. Hij zou gemakkelijk de conclusie kunnen trekken dat Sam zich in Tokio tot Yamanaka’s broer zou wenden voor hulp. Het ministerie van Binnenlandse Zaken zou om die reden in de gaten kunnen worden gehouden. Hij zou dus mogelijk gearresteerd worden als hij daar naar binnen ging.


      Een taxi zou hem natuurlijk veilig tot bij de deur kunnen brengen. Maar hij vroeg zich af of hij zich op de een of andere manier zou kunnen vermommen. De hoed die hij van een van zijn collega-patiënten had gestolen, was kegelvormig en had een oriëntaalse uitstraling. Wat hij nodig had, was een loshangend wikkelgewaad waarin hij veel mannen rond zag lopen. De houten klompen waarop ze klosten, gingen hem echter een stap te ver.


      In het station ontdekte hij tussen de vele winkeltjes een kledingzaak. Hij wachtte totdat deze om negen uur openging, haastte zich naar binnen en wees het kledingstuk aan dat hij wilde, in een rijkelijk grote maat. Het werd, zo begreep hij, een yukata genoemd. Nadat hij had betaald, trok hij het aan over zijn pak en liep naar buiten, tot zichtbare ontsteltenis van de winkelbediende.


      In de wachtkamer bleef hij nog een uur treuzelen. Hij deed net alsof hij een Japanstalige krant las, die iemand had achtergelaten, hoewel hij al snel in de gaten kreeg dat hij het effect verpestte door de pagina’s in de verkeerde richting om te slaan. Hij probeerde de schijn niet langer op te houden en beperkte zich tot het roken van sigaretten totdat het even na tienen was. Dat tijdstip gaf hem enig vertrouwen dat Yamanaka, de rijksambtenaar, op zijn werk zou zijn, als hij daar überhaupt zou komen. Hij ging op pad.


      De taxirit naar het ministerie van Binnenlandse Zaken was kort en stressvol. De chauffeur verstond geen woord Engels en begreep totaal niet waar Sam naartoe gebracht wilde worden. Uiteindelijk kwamen ze overeen dat Sam naast hem ging zitten en hem de weg zou wijzen.


      De chauffeur was duidelijk verrast dat ze al zo snel hun bestemming hadden bereikt. Sam gaf hem meer dan genoeg geld voor de rit, sprong naar buiten en liep snel het gebouw binnen.


      In de hoge, stille hal vertraagde hij zijn snelheid tot een passender niveau. Hij liep naar de receptie. Er zat een onbewogen, kikkerachtige man die gekleed was in jacquet. Sam koesterde weinig hoop dat hij wel Engels sprak.


      ‘Ik kom voor Yamanaka Fumiko,’ waagde hij, zichzelf feliciterend met het feit dat hij zich de correcte volgorde van namen in het Japans herinnerde.


      Maar de felicitatie was voorbarig. De man achter de balie keek hem vol onbegrip aan.


      ‘Yamanaka Fumiko. Het is erg belangrijk.’


      De blik vol onbegrip verdiepte zich. ‘Yamanaka-san?’


      ‘Ja. Yamanaka-san.’


      ‘Nanji no goyoyaku desuka?’


      ‘Vertel hem alleen maar dat ik hier ben. Mijn naam is Twentyman. Ik ken zijn broer Yamanaka Eisaku. Het is dringend. Begrijpt u? Dríngend.’


      ‘Neemt u me niet kwalijk.’ Achter Sam klonk een stem.


      Toen hij zich omdraaide, keek hij neer op een kleine vrouw met pientere ogen en met korter haar dan hij bij de meeste Japanse vrouwen had gezien. Ze droeg een kimono met bloemenpatroon en een zwierige sjaal. Haar gezicht was vriendelijk en ze had zachte trekken. Tot zijn verrassing leek ze hem te herkennen. Ze keek hem verbaasd aan.


      ‘Bent u Sam Twentyman?’


      ‘Ja.’


      ‘Dus u bent vrij.’


      ‘Ik... Wie bent u?’


      ‘Shimizu Chiyoko. Ik wacht hier om Yamanaka-san te spreken te krijgen. Zal ik deze heer uitleggen wat u wilt?’


      ‘Nou, bedankt ja. Goed. Maar...’


      Ze ratelde iets wat de kikkerachtige man volledig tevreden leek te stellen. Hij pakte de hoorn van de telefoon naast hem en draaide een nummer.


      ‘Ik ben hier namens Miss Hollander, Mr. Twentyman,’ zei Chiyoko op gedempte toon. Ze kwam dichter bij hem staan om er zeker van te zijn dat hij haar kon verstaan.


      ‘Malory?’


      ‘Zij is ook nog op vrije voeten.’


      ‘Hoe kan dat?’


      ‘Dat zal ik u later uitleggen.’


      De man sprak nu in de telefoon. Sam hoorde dat zijn naam als ‘Two-enty-man’ uitgesproken werd. Daarna volgde een stilte.


      ‘Wat hebt u aan, Mr. Twentyman?’


      ‘Een vermomming.’


      ‘Is dat een verband onder uw hoed?’


      ‘Ja. Maar het is niet meer dan een kras.’


      ‘U ziet er erg bleek uit.’


      ‘Dat zal door het gebrek aan bier komen.’


      ‘Probeert u grappig te zijn?’ Ze leek onthutst door de gedachte alleen al.


      ‘Niet hard genoeg, ken...’


      De man met de telefoon viel hem met een stroom Japanse woorden in de rede, waarna Chiyoko antwoord gaf. ‘De secretaris van Mr. Yamanaka komt naar beneden,’ legde ze uit. ‘Ik denk dat uw komst het verschil maakt. Ik had verwacht dat ik veel langer moest wachten.’


      ‘Sorry, miss, maar ik begrijp echt niet wie u bent en wat u te maken hebt met Malory.’


      ‘Ik ben een vriendin. En jullie hebben allebei een vriendin nodig, ja?’


      ‘Dat kunt u wel zeggen.’


      ‘Wees dan maar blij dat ik hier ben.’


      ***


      Yamanaka Fumiko was een dikkere, oudere, kalere versie van zijn broer, hoewel hij eenzelfde rond stalen brilletje op zijn neus had. Hij ontving zijn bezoekers in een donker kantoor met veel marmer, gekleed in jacquet, compleet met een anjer in zijn knoopsgat. Los van het feit dat de foto boven de schoorsteenmantel er een was van keizer Taisho en niet van King George, zou Sam hebben kunnen denken dat ze in een ministerieel gebouw in Londen waren en niet in Tokio.


      Maar het was wel degelijk Tokio. En met al zijn problemen had Sam nu twee onwaarschijnlijke, hoewel tot nu toe niet op de proef gestelde, bondgenoten. Shimizu Chiyoko, die Sam alleen nog maar had verteld dat ze een vriendin en voormalige leerling was van Malory, en Yamanaka Fumiko, die er, om het zachtjes uit te drukken, uitzag als een niet voor de hand liggende redder.


      Maar de eerste tekenen waren bemoedigend. Hij bedankte Sam uitvoerig voor het feit dat hij had geholpen zijn broer ongedeerd uit hun conflict met graaf Tomura in Parijs te laten komen, en hij sprak vol waardering over de betreurde afgevaardigde Kuroda. ‘Ik geloof niet dat hij per ongeluk is verdronken, Mr. Twentyman. We leven in donkere tijden.’


      Sams verslag van de gebeurtenissen van de vorige avond, aangevuld met Chiyoko’s verklaring over hoe Malory aan een arrestatie had weten te ontkomen, zorgde er niet echt voor dat de tijden er minder donker uitzagen. In het bijzonder het noemen van de Kempeitai zorgde ervoor dat Yamanaka vertwijfeld zijn hoofd schudde.


      ‘Als uw vrienden in handen zijn van de Kempeitai zullen ze gedwongen worden om alles te bekennen waarvan ze worden beschuldigd. De Kempeitai is... yabin-jin.’


      ‘Barbaren,’ vertaalde Chiyoko voor Sam.


      Yamanaka knikte. ‘Ja, barbaren. Ze krijgen wat ze willen hebben. Altijd.’


      ‘Is er niets wat u kunt doen?’ pleitte Sam.


      ‘Voor u en Miss Hollander, misschien. Ik heb een idee.’ Yamanaka drukte op de zoemer op zijn bureau. ‘Ik heb vanmorgen in Asahi Shimbun niets gelezen met betrekking tot de arrestaties die u noemde, Mr. Twentyman, maar...’ Zijn secretaris keek om de hoek van de deur. Ze spraken even in het Japans. De secretaris ging weer weg.


      ‘Ik heb u de waarheid verteld, sir,’ zei Sam.


      ‘Alstublieft.’ Yamanaka keek ontsteld bij de suggestie dat hij aan Sams woorden zou twijfelen. ‘Ik geloof u. Eisaku staat voor u in. Ook voor Mr. Morahan en Miss Hollander. En de dank die Eisaku u verschuldigd is, ben ik u ook verschuldigd.’


      Chiyoko vroeg hem vervolgens iets in het Japans, omslachtig en begeleid door eerbiedige knikjes. Voor zover Sam het kon beoordelen betrof het een delicaat onderwerp. Yamanaka gaf pas na lang nadenken antwoord.


      ‘Shimizu-san wil weten welk ambt ik hier bekleed, Mr. Twentyman. Ze vraagt zich af of ik mijn positie kan gebruiken om u te helpen.’ Yamanaka glimlachte, ogenschijnlijk geamuseerd door de opmerking. ‘Osaraku, osaraku. Hoe zou u dat in het Engels zeggen, Shimizu-san?’


      ‘Waarschijnlijk. Mogelijk. Misschien.’


      ‘Welke is het?’ vroeg Sam.


      ‘Dat zullen we zien,’ zei Yamanaka. ‘Het ambt dat ik bekleed is niet zo belangrijk, de mensen die ik ken wel.’


      ‘Kent u graaf Tomura?’


      ‘Ik heb hem ontmoet.’


      ‘Wat vindt u van hem?’


      ‘Als vijand een slechte keuze.’


      ‘Het was niet echt een keuze.’


      De secretaris kwam terug. Ze spraken weer even in het Japans met elkaar, waarna hij zich terugtrok.


      ‘De politie bevestigt de arrestaties van gisteravond,’ zei Yamanaka. ‘Eén in Tokio, twee in Yokohama. Twee vluchtelingen worden gezocht, een man en een vrouw. Ze worden allemaal beschuldigd van betrokkenheid bij de moord op een Engelsman genaamd Farngold. De drie gearresteerde mannen zijn meegenomen door de Kempeitai omdat die gelooft dat de moord onderdeel uitmaakt van een complot tegen de regering.’


      ‘Er bestaat geen complot tegen de regering, sir,’ zei Sam. ‘Dat zweer ik op het leven van mijn moeder.’


      ‘Dat is niet nodig, Mr. Twentyman. Nogmaals, ik geloof u. Maar dat helpt u en uw vrienden niet. Wat helpt is actie ondernemen.’


      ‘Hebt u iets in gedachten?’


      ‘Ik heb een vraag in gedachten. Wanneer hebt u voor het eerst een vliegtuig zien vliegen?’


      ‘Ik? Waarom?’


      ‘Omdat ik dat graag wil weten.’


      ‘Nou, dat moet... Wacht even.’ Sam knipte met zijn vingers. ‘Ik heb dit aan uw broer verteld toen we vastzaten in Schools appartement in Parijs. Ik wilde onze gedachten afleiden van de ellende waarin we zaten.’


      ‘En wat hebt u hem verteld?’


      ‘Het was in de zomer van 1909. Walthamstow Marshes. De piloot heette Vernon-Roe. Er was een grote menigte op de been.’


      ‘Eisaku kon zich de naam niet meer herinneren, maar de datum en plaats, ja, die heeft hij in zijn brief genoemd.’


      ‘Bent u mij aan het testen, Mr. Yamanaka?’


      ‘Eisaku zei dat ik dat moest doen. Hoewel ik niet denk dat iemand zich met succes als u kan voordoen, Mr. Twentyman.’


      ‘Wat bedoelt u daarmee?’


      Op dat moment ging de telefoon, waardoor Yamanaka niet hoefde te reageren. Hij pakte de hoorn van de haak en sprak enige minuten met iemand die hij goed leek te kennen. Hij gebruikte vaak de woorden hai en arigato gozaimasu – ja en dank u. Uiteindelijk was het gesprek ten einde.


      ‘Wat...’ begon Sam. Maar Yamanaka onderbrak hem met een gebaar. Hij pakte een stuk papier, doopte zijn pen in de inktpot en begon als een razende te schrijven.


      ‘De man met wie hij sprak is een oude vriend,’ fluisterde Chiyoko. ‘Hij heeft hem gevraagd of u en Miss Hollander enkele dagen in zijn huis mogen verblijven. De vriend is akkoord gegaan.’


      ‘Wat is hij dan nu aan het schrijven?’


      ‘Een brief die Shimizu-san naar commissaris Fujisaki op het hoofdbureau van politie moet brengen,’ zei Yamanaka zonder op te kijken. ‘Hij is getraind door commissaris Kuroda, dus volgens mij zal hij alles doen wat in zijn vermogen ligt om ons te helpen.’


      Yamanaka beëindigde de brief, schreef vervolgens een ander, korter bericht, bevestigde ze aan elkaar en gaf ze aan Chiyoko. ‘Bent u echt bereid dit te doen, Shimizu-san?’


      ‘Ja.’


      ‘Wat wilt u dat deze Fujisaki voor ons doet, sir?’ vroeg Sam.


      ‘Zo veel mogelijk. En de vriend met wie ik sprak? Dat is professor Nishikawa Hideoto. We hebben samen gestudeerd. Hij geeft les aan de universiteit van Tokio. Althans, als hij niets beters te doen heeft. Hij is... fugawari na hito. Hij speelt het spelletje... niet mee.’


      ‘Is dat goed?’


      ‘Het is goed voor u, Mr. Twentyman. En voor uw vriendin, Miss Hollander. Nishikawa-sensei is de enige man die ik ken die het leuk vindt om een geheim als dit te bewaren. Als hij gelooft dat jullie een complot beramen tegen de regering, zal hij jullie waarschijnlijk feliciteren. Zijn huis staat in Sendagi en ligt ten noorden van de universiteit. Jullie zullen bij hem een tijdje veilig zijn. Ik zal een auto laten komen die u ernaartoe zal brengen, Mr. Twentyman. We zullen Miss Hollander vanavond, als het donker is, oppikken.’ Yamanaka zei iets in het Japans tegen Chiyoko, waarna ze instemmend knikte. ‘Dat is dus afgesproken?’


      ‘Dit is allemaal erg aardig van u, Mr. Yamanaka,’ zei Sam, ‘maar we kunnen ons niet gewoon maar in het huis van uw vriend verborgen houden.’


      ‘Voor nu moet dat.’


      ‘Hoe zit het dan met Schools en de andere twee?’


      ‘Ik hoop dat commissaris Fujisaki iets kan doen. Maar ze zullen niet worden vrijgelaten. Er is te veel gebeurd. Er is een man gedood.’


      ‘Vermoord door Everett. Ik ben graag bereid een verklaring te ondertekenen waarin dat staat.’


      ‘Ook nu geloof ik u, Mr. Twentyman.’ Yamanaka keek Sam vol medelijden aan. ‘Maar niemand anders zal u geloven. Het spijt me verschrikkelijk. Dat wat jullie wilden doen in Japan zullen jullie nooit kunnen doen. Graaf Tomura is te sterk voor jullie. Hij is te sterk voor ons allemaal. Dat is de waarheid. En die zullen jullie moeten accepteren.’


      ***


      Morahan, Ward en Djabsu hadden al meer dan twaalf uur niets gegeten of gedronken, toen ze – geboeid aan handen en voeten – uit de kooi werden gehaald en naar afzonderlijke kamers werden gebracht die aan de gang grensden waaraan ook het vertrek lag waarin ze die nacht waren vastgehouden.


      Morahan maakte zichzelf niets wijs over wat hun te wachten stond. Mikanagi wilde bekentenissen en hij zou er genoegen in scheppen om alles te doen wat nodig was om die los te krijgen. Maar bekennen dat ze medeplichtig waren aan het beramen van een complot om de premier te vermoorden, zou honderd procent zeker betekenen dat ze zouden worden geëxecuteerd. Morahan had dit tijdens de lange, hete, dorstige nacht tegen Ward en Djabsu benadrukt.


      ‘Wat ze jullie ook aandoen, geef ze niet wat ze willen’, was de laatste boodschap die hij hun meegaf toen ze door de bewakers werden opgehaald.


      Hij was zich er echter van bewust dat dat veel gemakkelijker gezegd dan gedaan was. In de raamloze cel waar hij naartoe werd gebracht, stond een lage tafel die voor een man lang en breed genoeg was om met gespreide armen en benen op te liggen. Hij was uitgerust met onheilspellende gootjes en afvoergaten die leidden naar een gat in de vloer. Aan het plafond hingen op verschillende plaatsen haken en de afbladderende muren waren bezaaid met bloedvlekken en uitwerpselen. In het vertrek hing een penetrante stank, samen met de verstilde echo van het geschreeuw van mannen die eerder naar deze ruimte waren geleid.


      De bewakers maakten de ketenen die om zijn polsen zaten vast aan een van de haken aan het plafond. Daarna trokken ze de dunne katoenen yukata die hij had gekregen om aan te doen van hem af, waardoor hij helemaal naakt was. Zijn armen waren zo ver boven zijn hoofd uitgestrekt dat hij op zijn tenen moest staan om zijn polsen te ontzien. Maar hij wist dat dit slechts een klein ongemak was vergeleken met wat hem te wachten stond.


      Mikanagi kwam binnen met de uitstraling van iemand die plezier leek te scheppen in het werk dat hem te wachten stond. Hij had zijn uniformjasje uitgetrokken, maar had nog wel zijn pet op. Hij had een lange bamboestok bij zich en droeg handschoenen. Dat laatste detail gaf Morahan een bijzonder onheilspellend gevoel.


      ‘Hoe heb je geslapen, Morahan?’ vroeg Mikanagi zonder een spoortje ironie.


      ‘Als een baby.’


      ‘Heb je besloten om te bekennen?’


      ‘Ik ben opgevoed als protestant. Voor een bekentenis moet je bij een katholiek zijn.’


      ‘Je denkt dat grappig zijn hetzelfde is als moedig zijn.’


      ‘Misschien is het mogelijk om allebei te zijn.’


      ‘Niet voor lang. En we hebben zo lang als nodig is.’ Mikanagi boog de stok en porde hem ermee in zijn maag. ‘Je bent oud, Morahan. Je bent niet meer zo sterk als je was.’ Hij verplaatste de stok naar onderen en duwde hem tegen de geslachtsdelen van Morahan. ‘Je bent zelfs niet meer zo sterk als je denkt dat je bent.’


      ‘Dat zullen we zien.’


      ‘Ja. Inderdaad. En de twee anderen – Ward en Djabsu – zullen het horen.’ Morahan twijfelde daar geen moment aan. Geluid zou in de kale, stenen gang ver dragen en ze waren maar enkele cellen van elkaar verwijderd. ‘Ze zullen horen hoe je me smeekt de bekentenis te mogen ondertekenen.’


      ‘Denk je dat?’


      ‘Dat weet ik wel zeker. Nou, ben je bereid te ondertekenen?’


      ‘Wat denk je?’


      Malory’s ochtend verstreek kwellend inactief. Ze kon niet weg uit de met matten bedekte achterkamer van Shimizu’s woning en ze maakte zo weinig mogelijk geluid, uit angst de aandacht van de buren te trekken. Mrs. Shimizu speelde koppig haar rol, maar ze maakte met haar stuurse houding duidelijk dat ze het gedrag van haar dochter uitermate ondoordacht vond. En Malory verdacht haar er sterk van dat ze haar nog steeds haatte om het feit dat ze het hart van haar zoon had gebroken – of vanwege het feit dat ze – om te beginnen – zijn hoofd op hol had gebracht.


      Ze liet haar stuurse houding slechts één keer varen, toen ze Malory’s verlegenheid zag toen ze haar een po gaf zodat ze niet naar de gemeenschappelijke latrine achter het gebouw hoefde te gaan. Verder waren ze tot elkaar veroordeeld. Dat was voor beiden even onverdraaglijk als onvermijdelijk.


      Maar verdragen moesten ze elkaar.


      Op advies van Yamanaka hield Sam zich het grootste deel van de autorit van de achteringang van het ministerie van Binnenlandse Zaken naar het huis van professor Nishikawa verborgen. Hij had dus geen flauw idee waar het zich ten opzichte van het centrum van Tokio bevond, hoewel het er zeker een behoorlijk stuk van verwijderd lag. Rust en stilte waren de belangrijkste kenmerken van de villa, een groot, traditioneel Japans huis met houtsnijwerk, papieren wanden, smalle gangetjes en met matten belegde stilteruimtes.


      Sam, die zijn schoenen had moeten afgeven en door een zwijgende bediende was voorzien van slecht zittende slippers, werd kort ontvangen door Nishikawa in diens studeerkamer, die tjokvol boeken stond. De professor liep enigszins gebogen. Hij was een kleine man met een haviksneus, een grijze baard en een ontspannen uitstraling en hij was gekleed in een kimono met inktvlekken op de mouwen. ‘U bent welkom, Mr. Twentyman. Zo lang als nodig is. Maar stoort u me alstublieft niet.’


      Toen hij de studeerkamer verliet had Sam de indruk dat dit waarschijnlijk het langste gesprek met Nishikawa was geweest dat hij ooit met hem zou hebben. De bediende dook op en bracht hem naar de badkamer, waar het in de vloer verzonken bad vol water op hem wachtte. Sam kon niet ontkennen dat hij waarschijnlijk wel toe was aan een bad.


      Voordat hij zich erin liet zakken, verwijderde hij voorzichtig het verband om zijn hoofd. Hij kon geen spiegel ontdekken maar hij bloedde niet, wat hij zag als een goed teken.


      Na het bad droogde hij zich af. Op dat moment kwam de vrouw van de bediende – hij nam althans aan dat ze dat was – het vertrek binnen. Ze negeerde zijn verwarring en verbond zijn wond met een nieuw en wat kleiner verband. ‘Kurushi?’ zei ze verscheidene keren. Sam had geen idee wat ze zei, maar hij schudde zijn hoofd en glimlachte, wat haar gerust leek te stellen.


      Professor Nishikawa had in zijn huis één kamer in westerse stijl ingericht, met een tafel en leunstoelen. Daar kreeg Sam een maaltijd van gegrilde paling en noedels. Na het eten ging hij buiten op de veranda zitten. De tuin met gesnoeide bomen en siervijvers bood een vredige aanblik, maar Sam voelde slechts een knagende ongerustheid.


      Je had nooit van huis weg moeten gaan, Sam, lieve jongen. Hij kon zich voorstellen dat zijn moeder dat zou zeggen. En voor één keer zou hij haar gelijk moeten geven.


      Chiyoko’s terugkeer was zowel voor Malory als voor Mrs. Shimizu een opluchting. Voordat ze het vertrek binnenkwam waar Malory zat te wachten, voerden moeder en dochter een gefluisterd gesprek met elkaar – met een ruzieachtige ondertoon.


      ‘Heb je goed nieuws?’ vroeg Malory meteen, want Chiyoko keek iets minder somber dan toen ze wegging.


      ‘Een beetje, Miss Hollander. En misschien komt er meer.’


      Morahan was met het gezicht naar beneden aan de tafel vastgeketend en zijn armen en benen waren wijd uit elkaar getrokken. Hij ademde zwakjes en moeizaam, nadat hij een aantal malen met de stok was geslagen. De pijn die hij voelde was zowel totaal als specifiek en paste zich aan aan het bonzende ritme in zijn hoofd, longen en ledematen.


      Mikanagi wilde enerzijds dat Morahan zou bekennen dat hij een samenzwering had beraamd om premier Hara van het leven te beroven, en anderzijds dat hij zou zeggen waar Malory Hollander en Sam Twentyman zouden kunnen zijn. Morahan had met betrekking tot beide punten zijn kiezen op elkaar weten te houden. Tot dusver.


      ‘Vertel me eens, Morahan,’ zei Mikanagi, terwijl hij boven hem uittorende, ‘is Miss Hollander jouw vrouw?’


      ‘Ze is niemands vrouw.’


      ‘Ik geloof je niet. Ze is de jouwe. Maar ze zal niets meer aan je hebben als ik klaar met je ben.’


      Het licht werd gedimd. Morahans ketenen werden losgemaakt en de bewakers legden hem op zijn rug, voordat ze hem weer vastmaakten. Hij hoorde dat er iets op een van de fittingen aan het plafond werd aangesloten. Even later voelde hij een schok in zijn genitaliën. Zijn rug kromde zich van de pijn.


      ‘Dat was maar een paar seconden,’ zei Mikanagi vlak bij zijn oor. ‘Iets langer en je vlees zal beginnen te verbranden. Wil je dat, Morahan? Wil je...’


      Hij stokte toen de deur openging. Er volgde een woordenwisseling in het Japans met iemand die binnen was gekomen. Het gesprek werd verhitter. De nieuwkomer verscheen in Morahans blikveld. Hij droeg het uniform van de Kempeitai en zag er ouder uit dan Mikanagi. Hij overhandigde hem een stuk papier en keek neer op Morahan. ‘Amerika-jin,’ zei hij op fatalistische toon.


      Er was niets fatalistisch aan Mikanagi’s reactie op wat het document ook mocht behelzen. Hij staarde naar de nieuwkomer en hakkelde enkele woedende woorden. Daarna beende hij het vertrek uit.


      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Morahan.


      De nieuwkomer negeerde hem. Hij zei iets tegen de bewakers, waarna hij vertrok.


      Even gebeurde er niets. Toen liepen de bewakers ieder naar een kant van de tafel en begonnen de ketenen los te maken.


      ***


      Uiteindelijk verliet Malory de woning die avond om tien uur. Chiyoko vergezelde haar naar de straat, waar de door Yamanaka beloofde wagen stond te wachten. Malory had Chiyoko al uitvoerig bedankt voor haar hulp, maar het was onduidelijk of ze elkaar zouden weerzien en ze voelde het moment van afscheid intens. De wagen reed weg in de richting van de rivier. Een tram passeerde de wagen en onttrok de steeds kleiner wordende gestalte van Chiyoko aan het zicht. Toen Malory opnieuw keek, was ze verdwenen.


      Haar hereniging met Sam in het huis van professor Nishikawa gaf beiden een dubbel gevoel. Als Schools daar was geweest, hadden ze elkaar kunnen feliciteren met het feit dat ze door het oog van de naald waren gekropen. Zoals de zaken er nu voor stonden waren zij, althans momenteel, vrij, maar Schools niet. Ze betreurden het ook dat Ward en Djabsu gevangen waren genomen, maar het was Schools die ze echt misten.


      Volgens Chiyoko was er echter reden tot hoop. Commissaris Fujisaki had gezegd dat hij alles zou doen wat in zijn vermogen lag. ‘Hij is niet bang voor de Kempeitai,’ had Chiyoko over hem gezegd. ‘Hij zal proberen te helpen.’


      Yamanaka arriveerde kort voor middernacht. Hij maakte een minder keurige en waardige indruk dan toen Sam hem in zijn kantoor had bezocht. Een lange dag met discrete en moeilijke onderhandelingen had hem danig vermoeid. Gretig accepteerde hij een glas shochu van hun gastheer en hij drong er bij Malory en Sam op aan dat ze zijn voorbeeld zouden volgen.


      ‘Jullie zullen blij zijn te horen,’ zei hij, ‘dat commissaris Fujisaki heeft geregeld dat Mr. Morahan, Mr. Ward en Mr. Djabsu door de Kempeitai overgedragen zullen worden aan de reguliere politie. Ze worden vastgehouden in de Sugamo-gevangenis op verdenking van de moord op Jack Farngold. Er is geen andere aanklacht – niets wat te maken heeft met een complot om de premier te vermoorden. De gevangenis wordt streng maar rechtvaardig geleid. Er wordt niet gemarteld – er is geen sprake van afgedwongen bekentenissen. Dat is voor jullie vrienden heel goed nieuws.’


      ‘Hoe heeft commissaris Fujisaki dat gedaan gekregen?’ vroeg Malory.


      ‘Net als u, Miss Hollander, zijn uw vrienden Amerikaans staatsburger. Als de ambassade van de VS te weten komt dat drie van haar staatsburgers mishandeld worden door de Kempeitai, zal er op het hoogste niveau geprotesteerd worden. Het is pas sinds twintig jaar dat alle Britse en Amerikaanse staatsburgers niet meer onderworpen zijn aan de Japanse wet. Naar de mening van commissaris Fujisaki is deze Kempeitai-operatie zonder toestemming van het ministerie van Justitie door graaf Tomura op touw gezet. Er zouden moeilijke vragen worden gesteld als uw vrienden in handen van de Kempeitai zouden blijven.’


      ‘Maar ze worden nog steeds beschuldigd van moord,’ bracht Sam in het midden.


      ‘Ja, Mr. Twentyman. Dat klopt. Het is dakyo – een compromis. De politie zal hun zaak onderzoeken en de Amerikaanse ambassade zal op de hoogte worden gebracht van hun arrestatie. Het onderzoek zal vele weken in beslag nemen – of maanden. Uiteindelijk zullen ze zonder rechtszaak worden vrijgelaten. Commissaris Fujisaki gelooft dat graaf Tomura Parijs voor het einde van de vredesconferentie heeft verlaten omdat hij hier in Tokio dringende zaken – politieke zaken – had af te handelen. Als hij die eenmaal heeft afgehandeld, zal hij toestaan dat uw vrienden in alle stilte het land zullen worden uitgezet.’


      ‘Denk niet dat we niet dankbaar zijn, Yamanaka-san,’ zei Malory, ‘maar is dit alles wat we voor hen kunnen doen?’


      ‘Commissaris Fujisaki heeft waarschijnlijk hun leven gered, Miss Hollander. Het spijt me dat het zo lang zal duren voordat ze vrij zijn, maar ik weet zeker dat dit voor hen het beste is. Er is ingestemd met het dakyo en dat zal moeten worden gerespecteerd. Wat betreft u en Mr. Twentyman...’


      Sam keek naar Malory, daarna naar Yamanaka. ‘Ja, hoe zit het met ons?’


      ‘Als de politie jullie te pakken krijgt, zullen jullie worden gearresteerd op dezelfde beschuldiging van moord. Ik raad jullie aan om ervoor te zorgen dat dat niet gebeurt. Commissaris Fujisaki kan het onderzoek enkele dagen ophouden. Jullie zouden zo snel mogelijk uit Japan moeten vertrekken.’


      ‘Vertrekken?’ Malory schudde haar hoofd. ‘We kunnen Schools en de andere twee niet in de steek laten.’


      ‘Dat moet. Jullie kunnen je hier niet lang verschuilen – of ergens anders. Als jullie blijven, zullen ze jullie vinden. Dan belanden jullie ook in de gevangenis. Wat hebben jullie daaraan, Miss Hollander?’


      Ze dacht even diep na en zei toen rustig: ‘Niets.’


      ‘Ik heb geregeld dat jullie morgenavond uit Yokohama vertrekken op een Nederlandse vrachtboot met bestemming Shanghai.’


      ‘Wilt u dat we op de vlucht slaan?’ vroeg Sam wanhopig.


      Met een plechtig knikje bevestigde Yamanaka dat dat het geval was. ‘Dit is wat ik u aanraad.’


      De avond was warm en vochtig. Een lichte regen kwam ruisend neer in de tuin. Nadat Yamanaka was vertrokken, stonden Malory en Sam buiten op de veranda en rookten een sigaret. Even zeiden ze niets tegen elkaar. Toen zei Sam: ‘We hadden nooit naar Japan moeten komen, wat jij?’


      ‘Daar lijkt het wel op,’ gaf Malory toe.


      ‘Het is allemaal voor niets geweest. Max’ poging om Lemmer aan de kaak te stellen. Onze lange reis hiernaartoe. Schools, Grover en Gazda zitten vast in de nor. En wij staan op het punt om als twee vaten met contrabande het land uit gesmokkeld te worden.’


      ‘Ik denk niet dat we kunnen blijven, Sam. Dat zou niet eerlijk zijn ten opzichte van de mensen die ons hebben geholpen.’


      ‘Schools zou willen dat jij vertrekt, dat is een ding dat zeker is. En waarschijnlijk ook dat ik vertrek.’


      ‘We zouden in Shanghai een advocaat kunnen inhuren en hem hiernaartoe sturen om aan te dringen op hun vervroegde vrijlating.’


      ‘En in Shanghai afwachten wat er gebeurt?’


      ‘Ik weet niets anders te verzinnen. We mogen blij zijn dat we de kans krijgen om te vertrekken. Als Monteith niet op zo’n perverse manier edelmoedig was geweest...’


      Sam gromde. ‘Ik probeer te bedenken wat Max zou doen.’


      ‘Hij zou niet opgeven.’


      ‘Nee. Maar soms heb je geen keuze.’


      Ze vervielen weer in stilzwijgen. Het regende nog steeds.


      ‘Dit is zo’n moment,’ zei Malory met verstikte stem.


      In de Sugamo-gevangenis sliep Morahan gewikkeld in een versleten rode yukata rusteloos maar dankbaar op een dunne donsdeken, in een cel die bestemd was voor twaalf man. De hitte, die voor de andere gevangenen in de cel een ware beproeving vormde, had op hem zowaar een kalmerende werking. Ze verzachtte de pijn van de blauwe plekken en de striemen op zijn rug en achterwerk. Hij wilde niet bewegen. Hij wilde zelfs niet nadenken.


      Ward en Djabsu lagen naast hem. Djabsu had ook enkele verwondingen opgelopen, toen hij pogingen van Japanse medegevangenen om de nieuwkomers te intimideren de kop had ingedrukt. Niemand had hun iets wat ze echt konden begrijpen verteld, over waarom ze vanuit het hoofdkwartier van de Kempeitai hiernaartoe waren gebracht. Maar het was duidelijk dat er druk van buitenaf was uitgeoefend, ten gunste van hen.


      ‘We staan er niet alleen voor, jongens,’ had Morahan gemompeld voordat hij in slaap viel, en daarmee doelde hij niet op de chagrijnige en stinkende gevangenen bij wie ze in de cel waren gepropt.


      Die gedachte bekroop Morahan toen hij bewoog en in het halfduister om hem heen de wirwar van slapende gestalten zag. Hij ademde langzaam in om pijnscheuten te voorkomen. Daarna ademde hij net zo langzaam uit.


      Hij leefde, hij ademde in en uit. Het was niet veel om blij van te worden, maar hij stond zichzelf een grimmig glimlachje toe. Alles was fout gegaan. Maar alles was nog niet verloren.


      ***


      Nu de beslissing om Japan te ontvluchten was genomen, brachten Malory en Sam de volgende dag gedwongen met nietsdoen door in het huis van professor Nishikawa, totdat het tijd was om te vertrekken. De professor zelf vertrok vroeg, omdat hij verplichtingen op de universiteit had. Het lukte Malory om in haar rudimentaire Japans te communiceren met de twee bedienden. Sam, die geen last meer had van hoofdpijn en wiens wond goed genas, voelde zich fysiek beter dan de vorige dag, maar hij kon het gevoel dat hij eerst Max had teleurgesteld en nu ook Schools niet van zich afschudden. Malory verzekerde hem dat dat niet het geval was. In werkelijkheid hadden ze weinig keuze. Maar dat bood geen troost.


      Nishikawa kwam aan het einde van de middag terug. Hij en Yamanaka hadden tijdens de lunch met elkaar overlegd. Malory en Sam zouden om zeven uur ’savonds met een auto worden opgehaald. Ze zouden naar Yokohama worden gebracht, waar ze verwacht werden aan boord van de Ster van Batavia, die met de avondvloed zou vertrekken.


      ‘Er is al betaald,’ zei Nishikawa. ‘Er zullen geen problemen zijn.’


      ‘Ik weet niet of we Yamanaka-san gisteravond wel genoeg hebben bedankt,’ zei Malory. ‘Wilt u hem onze grote dankbaarheid overbrengen?’


      ‘Dat zal ik doen. Ik kan zien dat u ook bedroefd bent. U hebt het gevoel dat u uw vrienden in de problemen achterlaat.’


      ‘We láten ze in de problemen achter,’ zei Sam.


      ‘Dat is waar.’ Nishikawa glimlachte filosofisch. ‘Maar de waarheid is goed noch slecht. Het is niet anders. Ik heb vanmorgen een uur in de universiteitsbibliotheek doorgebracht. Die is in het bezit van een grote collectie kranten. Ik heb de berichten gelezen over de dood van Claude Farngold in oktober van Meiji tweeëntwintig – of 1889, zoals jullie het zouden dateren. Een brand in zijn pakhuis, zoals jullie weten. Maar er bestaat onduidelijkheid over waarom hij niet ontsnapte. Niemand wist dat hij daar was, totdat zijn lichaam in zijn kantoor werd gevonden. Hij was natuurlijk ernstig verbrand, waarschijnlijk te ernstig om nog tekenen van geweld te kunnen zien. Als die er al waren.’


      ‘U gelooft toch niet dat het een ongeluk was?’ zei Malory.


      De filosofische glimlach werd breder. ‘Wees op je hoede voor ongelukken die gelegen komen. In geen van de artikelen wordt melding gemaakt van het feit dat Claude Farngold de schoonvader was van graaf Tomura. Tomura stond bij Farngold in het krijt, omdat deze hem met zijn dochter liet trouwen. Tomura houdt er niet van om bij iemand in het krijt te staan. Gen’in sei moto. Farngold dood. Probleem opgelost.’


      ‘En zowel de zoon als de dochter van Farngold is nu dood.’


      ‘Dat klopt. Graaf Tomura is een gevaarlijke man. Niet alleen voor u en uw vrienden, ook voor mijn land. Hij, en mensen die hetzelfde denken als hij, zijn vastbesloten om ons op het oorlogspad te krijgen.’


      ‘Oorlog tegen wie, professor?’ vroeg Sam. ‘Duitsland is verslagen.’


      ‘En na het goede werk van onze delegatie in Parijs bezit Japan nu de Duitse koloniën en de westelijke Pacific. Er loopt een grens door de oceaan, tussen de wereldmachten Japan en Amerika. Graaf Tomura en zijn vrienden willen dat wij die grens ooit zullen overschrijden. Dat wordt de volgende oorlog. De oorlog die ons zal vernietigen.’


      ‘Als u gelijk hebt...’ begon Malory.


      ‘Het is triest om te zeggen, maar ik heb gelijk.’


      ‘Wat kan er worden gedaan om hen te stoppen?’


      ‘Door jullie en mij, niets. Dat is de reden waarom ik het rustige leventje van een professor leid en meer denk dan dat ik spreek of schrijf. En waarom jullie vanavond uit Japan zullen vertrekken en nooit meer terug zullen komen.’


      De middag liep over in de avond. De auto arriveerde op de afgesproken tijd. Nishikawa deed hen zonder wat te zeggen uitgeleide. Hij bewoog slechts zijn hand en maakte een bijna zegenend gebaar, terwijl hij in het portiek stond van het huis en toekeek hoe ze de poort uit reden.


      De chauffeur sprak geen Engels en Malory noch Sam wist iets te zeggen tijdens de rit in zuidelijke richting, van Tokio naar Yokohama.


      Met het vallen van de avond veranderde de lucht langzaam van blauwgrijs in blauwzwart. In de grote plassen die de eerdere regen had achtergelaten, waren de vervormde weerspiegelingen te zien van de telegraafpalen. Ze gleden langs Sam heen als Japanse karakters zonder duidelijke betekenis: krabbels en streepjes van een taal en een land die hij nooit zou leren begrijpen.


      Hij besefte dat mislukking zo voelde. Dit was waar je meerdere moeten erkennen op neerkwam. Ze konden zich schuilhouden voor Tomura en Lemmer. En ze konden aan hen ontsnappen. Maar ze konden zich niet onttrekken aan de wetenschap dat Tomura en Lemmer hen hadden verslagen. En die wetenschap zou met hen meevaren, de nacht in.


      Zonder lijnboot was de pier van Yokohama veel rustiger en stiller. Van de handelsschepen die lagen aangemeerd, lag er slechts één onder stoom. De naam op de boeg, die zichtbaar was in het lamplicht, bood een geruststellende aanblik: DE STER VAN BATAVIA. Het schip leek gereed om te vertrekken. Het inladen was klaar en er was nog maar één loopplank in gebruik. Een man in uniform met een officierspet op stond ernaast. Hij rookte een sigaret en keek ongeduldig naar Malory en Sam, terwijl zij zich van de plek waar de auto hen had afgezet over de pier haastten.


      ‘Wij zijn de twee passagiers die u verwacht,’ zei Malory toen ze hem hadden bereikt. ‘Mr. Yamanaka stuurt ons.’


      ‘Ja,’ antwoordde de officier niet echt vriendelijk. ‘Yamanaka. Ja, ja. Gaan, Oké?’ Hij gebaarde dat ze de loopplank op moesten lopen.


      ‘Sam. Malory.’


      Ze bleven als aan de grond genageld staan. Daarna draaiden ze zich om in de richting van waaruit ze waren geroepen.


      In de diepe schaduw van de donkere vrachtboot die aan de andere kant van de pier lag aangemeerd, bewoog iemand.


      ‘Wie is daar?’ riep Sam. Hij had direct een instinctieve herkenning van de stem gevoeld. Maar hij had deze als een hopeloos impulsieve opwelling van zich afgezet. Het onmogelijke kwelde hem altijd in dromen en fantasieën. Maar op de Yokohama Pier was daar geen plaats voor.


      ‘Ik ben het.’


      De gestalte kwam in het lamplicht staan. Sams mond viel open van ongeloof en verbijstering. Malory snakte naar adem en greep naar Sams pols. Het was onmogelijk. Maar toch was het zo.


      De man die voor hen stond was Max.


      ***


      Villa Orseis, Marseille, vroeg in de ochtend, dinsdag 6 mei 1919


      Max voelde hoe de loop van het wapen tegen zijn slaap drukte en hoe zijn wijsvinger gekromd om de trekker lag.


      Hij was altijd banger geweest dat hij dood zou gaan tijdens een vliegtuigongeluk, zoals te veel RFC-piloten was overkomen, dan tijdens een luchtgevecht. In beide gevallen zou het ongeluk stom en nutteloos zijn geweest, verspilling van zowel zijn leven als een goed vliegtuig. Wat er met hem stond te gebeuren was net zo ongepast. Het vervulde hem met schaamte. Hij had gefaald. Hij was tekortgeschoten. Hij had een desastreuze fout gemaakt.


      Er was niets meer aan te doen. Het zou, net als wanneer het in de lucht rampzalig fout ging, snel afgelopen zijn. Dat was tenminste een ding dat zeker was.


      ‘We zijn klaar, toch?’ Dombreux knikte. Hij was zichtbaar tevreden met zijn werk. Toen trok hij zich terug en grimaste terwijl hij Max’ vinger tegen de trekker begon te drukken. ‘Adieu,’ prevelde hij.


      In Max’ oor klonk een klik. Toen...


      Niets. Geen flits. Geen knal. Geen pijn.


      Het wapen was niet afgegaan. Dombreux gromde van ergernis en drukte Max’ vinger opnieuw tegen de trekker. Door de drug die hij geïnjecteerd had gekregen, was hij hulpeloos. Opnieuw een klik. Toen...


      Nog steeds niets. ‘Merde,’ mopperde Dombreux. Hij trok de revolver naar zich toe en opende de kamer. ‘Vide? Impossible. Qu’est-ce qui se passe?’ Toen gooide hij het wapen van zich af. Max hoorde het met een dreun op de vloer terechtkomen.


      Dombreux keek Max argwanend aan. Het wapen was leeg. Maar daar had Max niets mee van doen. Het besef van wat dat misschien betekende, was in Dombreux’ ogen te lezen. Hij stond op en stapte uit Max’ blikveld.


      Max kon de voetstappen van de Fransman horen toen deze zich uit de kamer haastte. Hij moest zich het wapen dat Max op de leuning van een van de stoelen in de muziekkamer had laten liggen herinneren. Max wist beter dan hij dat het geladen was.


      Maar voordat Dombreux ver genoeg was om het te kunnen pakken, gebeurde er iets. Er klonk een vreemd geluid, als een zweepslag. Dombreux schreeuwde het uit en slaakte ettelijke vloeken. Een deur, of iets dergelijks, kraakte.


      ‘Mon Dieu,’ schreeuwde Dombreux. ‘Qui êtes-vous?’


      Max had geen idee wat er net was gebeurd. Maar het was duidelijk dat Dombreux op de een of andere manier opgewacht was – door iemand.


      ‘Dégagez-moi. Laat me gaan. Vous-êtes...’ Dombreux’ protesten werden afgekapt, zijn woorden zwakten af tot een onderdrukt gejammer. Nog meer gejammer volgde.


      Max hoorde voetstappen die lichter waren dan die van Dombreux. Vanuit een ooghoek zag hij een vage schaduw. Hij hoorde iets. Een zwaar voorwerp werd zacht op de tafel boven hem neergelegd. Toen verdween de schaduw.


      Tijd verstreek. De gedempte, onverstaanbare protesten van Dombreux werden minder. Het gekraak zwakte af en stopte uiteindelijk helemaal. De stilte die volgde, verspreidde zich door het huis en werd slechts verbroken door de klok die het halve uur sloeg.


      Max kon weinig anders doen dan nadenken over de stommiteit dat hij Dombreux de gelegenheid had gegeven om hem naar de villa te lokken, met de belofte dat hij eindelijk de waarheid over de dood van zijn vader te weten zou komen: het grote geheim met betrekking tot de Farngolds, dat waarschijnlijk in de brief had gestaan die Jack Farngold aan Sir Henry in Petrograd had gestuurd, waar Dombreux deze had onderschept; de brief die Max niet had kunnen lezen voordat Dombreux hem drogeerde.


      Max voelde langzaam het gevoel terugkomen. Hij werd zich bewust van zijn oncomfortabele positie. Zijn linkerschouder lag tegen de poot van het bureau aan gedrukt en zijn ledematen begonnen te tintelen. Hij keek op naar de camera op het statief, die daar stond om zijn dood vast te leggen, en was in staat een glimlach op zijn gezicht te toveren. Hij was niet dood.


      Dombreux’ plan – Lemmers plan – was mislukt. Hoe – door toedoen van wie – wist hij nog niet. Maar hij leefde. Vooralsnog was dat het enige wat belangrijk was.


      Het getintel werd een overweldigend gevoel dat zich door zijn hele lichaam verspreidde. Hij rolde onbeholpen weg van de poot van het bureau en rustte met zijn hoofd op een kleed, terwijl zijn ledematen en geest contact met elkaar probeerden te krijgen.


      Binnen enkele minuten was hij, hoewel onvast, in staat om overeind te komen. Hij zocht steun bij het bureau en zag wat er was neergelegd: zijn revolver. Hij pakte hem op en opende de kamer. Hij was helemaal geladen.


      Met de revolver in zijn hand duwde hij zichzelf helemaal overeind en begon in de richting van de deur te lopen.


      Hij zag de schaduw van Dombreux in de muziekkamer voordat hij Dombreux zelf zag. De Fransman hing ondersteboven aan een enkel. Hij werd in die positie gehouden door een touw dat aan een haak was bevestigd die in het hoge plafond zat. Er hing een grote kroonluchter met houten armen aan. Het andere eind van het touw was vastgemaakt aan de arm van een wandlamp.


      De handen van Dombreux waren achter zijn rug gebonden en in zijn mond zat een doek die door een touw als een soort bit op zijn plaats werd gehouden. Zijn gezicht was knalrood aangelopen. Een kam en enkele munten waren uit zijn zakken op de vloer onder hem gevallen. Toen hij Max zag, sperden zijn ogen zich open. Hij mompelde iets wat leek op een smeekbede om genade.


      Als reactie richtte Max de revolver op het plekje tussen Dombreux’ ogen. Hij verdiende het om geëxecuteerd te worden, zoals hij heel goed moet hebben geweten. Hij schudde wanhopig zijn hoofd.


      Langzaam liet Max het wapen zakken. Wie had dit gedaan? Max kon ernaar raden, maar Dombreux kon het hem vertellen. ‘Maak één verkeerde beweging en ik schiet,’ zei hij met een gedrogeerde, schorre stem. ‘Geloof me, ik zal met alle plezier schieten.’


      Dombreux knikte. Max ging achter hem staan, maakte het touw om de prop in de mond los. Dombreux spuwde de prop uit en begon zwaar te hoesten. Het duurde even voordat hij zijn stem terug had. ‘Maak me los, Max. Alsjeblieft.’


      ‘Waarom zou ik dat doen? Je wilde me vermoorden.’


      ‘Ik vertel je alles wat je wilt weten. Maak me nou los.’


      ‘Nee. Vertel me eerst wat er is gebeurd.’


      ‘Je vriend – is hij je vriend?’


      ‘Beschrijf hem eens.’


      ‘Arabische jongen. Misschien Berber. Klein maar sterk. En snel. Wie is hij?’


      ‘Le Singe. Tomura’s mannen hebben een vriend van hem ondersteboven opgehangen voordat ze hem vermoordden. In Parijs, vorige week.’


      ‘Soutine?’


      ‘Je bent goedgeïnformeerd. Nou, wat is er gebeurd?’


      ‘Hij moet de kogels uit mijn revolver hebben gehaald en deze valstrik voor mij hebben gezet. Ik heb het touw niet gezien. Plotseling zat het om mijn enkel en werd ik omhooggehesen.’


      Le Singe had de plafondhaak gebruikt om Dombreux tot de gewenste hoogte op te trekken. Daarna had hij Max’ wapen afgeleverd en...


      ‘Hij heeft me hier achtergelaten. Ik weet niet waar hij naartoe is gegaan. Hij zou heel goed nog in de villa kunnen zijn.’


      ‘Dat denk ik niet.’ Natuurlijk zou le Singe nog in de woning kunnen zijn. Maar Max had het sterke vermoeden dat dat niet het geval was. Hij had gedaan wat hij van plan was en was vertrokken. Hij had Max’ leven voor de tweede keer gered en had het aan hem overgelaten om over Dombreux’ lot te beslissen.


      ‘Laat me gaan, Max. Pour l’amour de Dieu. Ik zal je alles vertellen.’


      ‘Dat hoeft niet. Vergeet niet dat ik de brief van Jack Farngold aan mijn vader heb.’


      ‘Nee. Die heb je niet.’


      ‘Wat bedoel je, verdomme? Hij ligt in de studeerkamer.’


      ‘Le Singe heeft hem meegenomen. Ik zag dat hij hem in zijn hand had toen hij langs de deuropening liep.’


      Max haastte zich zonder wat te zeggen terug naar de studeerkamer. Hij had de envelop gezien toen hij het wapen oppakte, maar hij had niet gekeken of de brief er nog in zat. Hij botste tegen de deurpost. Zijn benen waren nog steeds rubberachtig door de drug, zijn bewegingen onbeholpen.


      Het was zoals Dombreux had gezegd: de brief was weg.


      Max liep langzaam terug naar de muziekkamer, waar hij kort een nadenkende blik op Dombreux wierp, voordat hij het touw van de lamparm losmaakte en de Fransman niet al te voorzichtig op de grond liet zakken. Daarna maakte hij het touw weer vast, zodat hij er zeker van was dat Dombreux niet meer dan een centimeter of dertig bewegingsruimte had.


      ‘Dank je,’ mompelde die.


      Max liep naar de leunstoel waar hij eerder had gezeten en ging zitten. ‘Vertel me het geheim, Dombreux. Nu.’


      ‘Dat kan ik niet.’


      ‘Ik zál je neerschieten als ik moet. Om te beginnen pijnlijk, niet fataal. Begrijp je me?’


      ‘De brief onthult het geheim niet. Farngold zei dat hij het niet kon riskeren om het op te schrijven. Hij wilde dat Sir Henry zou weten dat hij informatie had over graaf Tomura en over de dood van zijn vader en zijn zuster. Informatie die Sir Henry “hogelijk zou verontrusten. Dingen zijn niet gebeurd op de manier waarop je dacht dat ze zijn gebeurd”. Dat is wat Farngold schreef. “Je zult de zaak niet willen laten rusten als je hoort wat ik je te zeggen heb. We moeten elkaar ontmoeten.”’


      ‘Je zei dat het hele verhaal erin stond,’ protesteerde Max, ‘dat je het aan mijn vader hebt geopenbaard toen hij jou in de gevangenis van Petrograd bezocht.’


      Dombreux probeerde zich op zijn rug te rollen, maar dat lukte niet omdat zijn handen nog steeds op zijn rug vastgebonden waren. Hij kreunde. ‘Ik zei wat ik moest zeggen om je hiernaartoe te lokken, Max. Maar dit is de waarheid. Dit is wat ik Henry heb verteld die dag dat hij mij in mijn cel in de Petrus-en-Paulusvesting bezocht.’


      ‘Waarom zou ik je geloven?’


      ‘Omdat jij, dankzij le Singe, hebt gewonnen en ik heb verloren. De waarheid is nu het enige wat ik je als ruilmiddel te bieden heb. In de brief vraagt Farngold Henry om naar Japan te reizen en hem te helpen met “het ongedaan maken van wat Tomura heeft aangericht”. Dat is wat hij schreef. Het was niet genoeg om Henry te laten gaan. De enige mogelijkheid is dat hij te weten is gekomen wat Farngold later ontdekte, in Parijs, wat voor hem een geluk was. Toen de brief aankwam, was Farngold al door Tomura gevangengenomen. Henry had hem nooit te spreken kunnen krijgen. Het zou een nutteloze reis geweest zijn – of erger.’


      Het feit dat le Singe de brief had meegenomen, betekende dat Max er niet zeker van kon zijn of Dombreux oprecht was, hoe aannemelijk zijn versie van de gebeurtenissen ook was. De man was een doorgewinterde leugenaar – een huichelaar, zowel van beroep als van nature. ‘Heb je Lemmer op de hoogte gebracht van de inhoud van de brief?’


      ‘Ja. Natuurlijk.’


      ‘En ongetwijfeld heeft hij Tomura gewaarschuwd.’


      ‘Ongetwijfeld.’


      ‘Dus jij bent verantwoordelijk voor wat er sindsdien met Farngold is gebeurd.’


      Opnieuw gekreun. ‘We zijn allemaal verantwoordelijk voor onszelf. Chacun pour soi. Ik ken het geheim niet. Ik kan het je niet vertellen. Maar ik kan je wél andere dingen vertellen.’


      ‘Als ik je in leven laat?’


      ‘Het zou stom zijn om me te vermoorden, Max. In dat geval kan ik Lemmer over enkele uren niet in de haven ontmoeten en hem vertellen dat je dood bent. Je beste kans om hem te verslaan is als je hem dat laat geloven.’


      Max kon niet ontkennen dat er enige waarheid zat in wat hij zei. Maar er was wel iets tegen in te brengen. ‘Hij wil van jou fotografisch bewijs van mijn dood. Dat kun je hem niet leveren.’


      ‘Ik denk dat ik dat wel kan. Het is een fabeltje dat de camera nooit liegt. We zouden een foto kunnen nemen waarop jij te zien bent met een dodelijke hoofdwond. We kunnen gebruikmaken van het bloed van de wond van MacGregor. Dat gaat lukken. Dat zal Lemmer overtuigen.’


      William MacGregor. Max realiseerde zich met een schok dat hij compleet vergeten was dat de privédetective die Susan Henty achter hem aan gestuurd had, dood in een andere kamer van de villa lag terwijl zij discussieerden over wat ze zouden doen. ‘Suggereer je dat ik jou die nepfoto naar Lemmer laat brengen en dat... ik je laat lopen?’


      ‘Als ik niet ga, stuurt hij iemand achter me aan – en achter jou. Je zult me waarschijnlijk niet willen laten gaan, maar dit is feitelijk je beste kans om een voordeel te behalen ten opzichte van Lemmer.’


      ‘Hoe weet ik wat je tegen hem gaat zeggen – als ik je laat gaan?’


      ‘Ik zou wel stom zijn als ik toe zou geven dat ik heb gefaald. Hij tolereert geen mislukking. Dat weet je toch.’


      ‘En wat als hij er later achter komt dat mijn lichaam hier niet is gevonden?’


      ‘Ik zal hem vertellen dat mijn plan om MacGregor erbij te betrekken mislukt is. Dat ik daarom moest improviseren. Ik zal, voordat ik vertrek, de villa in brand steken. Het lichaam van MacGregor zal onherkenbaar verbranden. Er zal niets van hem overblijven waaruit zou kunnen blijken dat het niet om jou gaat.’


      ‘Misschien jaag ik je liever een kogel door de kop en laat ik het er met Lemmer op aankomen.’


      ‘Peut-être. Maar ik kan je meer bieden dan een nepdood. Ik kan je een geheim vertellen dat alleen Lemmer kent. Een wapen... dat je tegen hem kunt gebruiken.’


      ‘Wat voor geheim?’


      ‘Hij heeft een zoon. Geboren in Berlijn in 1904. De moeder is dood. Zelfmoord. Niet echt verrassend. De jongen zit op een internaat in Zwitserland. Hij heeft een andere naam gekregen, maar ik weet wat die is. En waar de school is. Wat denk je dat de Britse geheime dienst zal overhebben voor deze informatie? Wat zullen ze er níét voor overhebben?’


      ‘Hoe ben je dit allemaal te weten gekomen?’


      ‘Ik ben een spion, Max. Dingen ontdekken, dat is wat ik doe. Iedereen die voor Lemmer werkt, kan het beste maar zo veel mogelijk te weten zien te komen over zijn baas.’


      ‘Vertel me de naam van de jongen en de naam van de school.’


      ‘Non, non. Je moet me laten gaan. We vervalsen de foto en ik breng hem naar Lemmer. Daarna breng ik je bij de jongen.’


      ‘Non, non, me reet, Pierre. Denk je nu werkelijk dat ik erop vertrouw dat jij op komt dagen op de plek die we afspreken?’


      ‘Op mijn woord van eer.’


      ‘Dat is waardeloos. Aangezien jij geen eergevoel hebt.’


      ‘Als je dat van mij denkt, waarom zou je dan geloven wat ik heb verteld? Ik zou een naam voor de jongen kunnen verzinnen. Ik zou een school kunnen verzinnen.’


      ‘Overtuig me er dan van dat je ze niet verzonnen hebt.’ Max stond op, liep naar de plek waar Dombreux lag en keek op hem neer. ‘Alles wat je weet, Pierre. Dat zijn mijn voorwaarden om je te laten gaan. Onthoud goed dat het in je eigen belang is om de waarheid te spreken. Ik ga hoe dan ook achter Lemmer aan. Dus vroeg of laat zal hij te weten komen dat het je niet is gelukt mij te doden en dat je er tegen hem over hebt gelogen. Het is voor jou belangrijk dat ik win. Anders verliezen we allebei. Zo simpel is het – en zo zeker.’


      ***


      Ze hadden een afspraak. Maar het was geen afspraak die Max onbezonnen wilde nakomen. Hij liet Dombreux vastgebonden achter in de muziekkamer terwijl hij de villa van boven tot onderen doorzocht. Er was geen spoor van le Singe, maar hij vond al snel het lichaam van MacGregor onder een stoflaken in de zitkamer. Dombreux had hem verzekerd dat hij alleen handelde. Lemmer wilde dat er geen verband gelegd kon worden tussen graaf Tomura en de dood van Max. Door gebruik te maken van Dombreux, een man die zelf officieel dood was verklaard, had hij de beste manier gevonden om daar zeker van te zijn.


      Max nam de camera mee naar de zitkamer en bekeek hoe er het beste een foto van hem genomen kon worden als hij op de grond lag met zijn hoofd naast de plas bloed van MacGregor. Hij veronderstelde dat hij een kogelwond zou kunnen suggereren door gebruik te maken van de zegelwas die hij in de studeerkamer had gevonden. Pas toen hij volledig tevreden was, maakte hij Dombreux los.


      Hij hield de revolver vrijwel continu op hem gericht. Maar de Fransman was op een ontwapenende manier filosofisch over zijn situatie. ‘Ik ben Lemmer geen loyaliteit verschuldigd, Max,’ benadrukte hij. ‘Ik zal onze afspraak nakomen.’


      Dat was natuurlijk volslagen onoprecht. Het mooie van hun afspraak was dat Dombreux net zoveel te winnen had bij het voor de gek houden van Lemmer als Max. Het was overduidelijk dat ze elkaar niet konden vertrouwen. In de denkwereld van Dombreux bestond vertrouwen simpelweg niet. Maar hij had zich er nu op vastgelegd en er was geen weg terug.


      De foto werd genomen. Dombreux keek door de zoeker. Volgens hem zou de foto iedereen ervan overtuigen dat Max dood was. Hij verbond zijn eigen lot aan deze vaststelling, dus Max was geneigd hem te geloven.


      Nu dit achter de rug was, was er geen tijd meer te verliezen. Dombreux was ervan overtuigd dat Lemmer de villa niet in de gaten liet houden, om de simpele reden dat Dombreux hem niet had verteld waar de villa lag. Maar toch kon Max moeilijk op dezelfde manier vertrekken als hij was gekomen. Hij kon niet het risico lopen dat hij zou worden gezien door iemand die hem misschien zou kunnen identificeren.


      In een kleerkast vond Dombreux een slobberjas en een slappe hoed die als vermomming zouden kunnen dienen. Hij zei dat achter de villa een groepje citroenbomen stond en dat het landweggetje erachter naar de zuidoostelijke buitenwijken van Marseille leidde. Het was van levensbelang dat Max geen aandacht zou trekken, in elk geval niet totdat de Miyachi-maru rond het middaguur was vertrokken.


      Hun afscheid was uitermate koel, zonder handdruk. Hun overeenkomst was voor hen beiden een noodzakelijkheid.


      ‘Over twee dagen zullen we elkaar in Lausanne ontmoeten,’ zei Dombreux terwijl hij Max aankeek. ‘Hotel Meurice, Ouchy.’


      ‘Ik zal er zijn,’ verklaarde Max. Hij had eraan toe kunnen voegen ‘maar zul jij er ook zijn?’, maar hij zei verder niets.


      In werkelijkheid hield hij er rekening mee dat Dombreux zeer waarschijnlijk eerder zou onderduiken dan dat hij naar Zwitserland zou reizen. Max ging ervan uit dat de informatie die de Fransman had verstrekt over Lemmers zoon correct was. Maar misschien gaf hij er de voorkeur aan om zo ver mogelijk uit de buurt te zijn als deze info op waarheid zou worden getoetst. Zijn bewegingsvrijheid was sowieso beperkt. Hij kon niet weten wat Lemmer voor hem in petto had.


      Het zat Max niet lekker dat hij Dombreux moest laten gaan. Maar toen hij erover nadacht, kwam hij tot de conclusie dat hun deal hem de beste kans bood om Lemmer te slim af te zijn. Er waren voor hem te veel onzekere factoren om er zeker van te zijn dat hij het goede deed. Le Singe had zijn leven twee keer gered, maar wat hij daarmee wilde bereiken bleef onduidelijk. Het ongrijpbare ‘grote geheim’ van Sir Henry was alles bij elkaar genomen zowel een gevaar als een lokmiddel. Max besefte dat het heel goed mogelijk was dat hij door het na te jagen zijn eigen ondergang bewerkstelligde.


      Maar uiteindelijk kon hij de onzekerheden niet wegnemen. Hij glipte de villa uit, klom over de achtermuur, belandde tussen de citroenbomen en liep naar het landweggetje.


      Toen hij nog geen kilometer had afgelegd, keek hij om en zag hij rook komen uit Villa Orseis. De zeewind voerde brandende stukjes hout mee. Tot zover hield Dombreux zich aan zijn woord.


      De rook was ook te zien vanaf de voorstoel van een stoffige Panhard-sedan die op de landtong bij Malmousque geparkeerd stond. De chauffeur was een chic geklede man van ongeveer zestig jaar met wit, golvend haar en een iets minder witte snor. Zijn gelaatstrekken waren zacht en rimpelig en hij had een nadenkende blik in zijn ogen. Hij vouwde de brief die hij had gelezen dubbel en stopte hem in de zak van zijn duifgrijze pak. Vervolgens knikte hij in de richting van de rook.


      ‘La villa est en feu,’ mompelde hij.


      Le Singe zat op de stoel naast hem. Hij bleef zwijgen, maar keek naar de chauffeur alsof hij een of andere instructie of beslissing verwachtte. Toen er niets kwam, hief hij zijn handen en stelde een vraag in gebarentaal.


      Zijn metgezel glimlachte geruststellend naar hem. ‘Non, non, Seddik. C’était bien fait.’


      Opnieuw een gebaar.


      ‘Oui. Maintenant.’ De man startte de auto, draaide hem de weg op en reed in noordelijke richting naar Marseille.


      Max zorgde ervoor dat hij tot vroeg in de middag het centrum van de stad meed. Tegen die tijd zou de Miyachi-maru, met Lemmer, Nadia en Anna, en ook graaf Tomura en zijn zoon aan boord, koers hebben gezet naar het Verre Oosten.


      Max reisde vanaf een station in een buitenwijk met een lokale trein naar Gare Saint-Charles en stapte daar over op een sneltrein naar Aix, waar hij een uur later aankwam. Hij stuurde een telegram aan Horace Appleby, die in het hoofdkwartier van de geheime dienst in Londen zat. Hij maakte gebruik van een van tevoren afgesproken schuilnaam en codetaal.

      



      ZIEKTE IN DE FAMILIE VEREIST DRINGEND JE AANWEZIGHEID IN LYON.


      WACHT JE DAAR MORGEN OP


      WOENSDAGMIDDAG. GREAVES


      Hij had voor Lyon gekozen als ontmoetingsplek omdat Appleby daar binnen vierentwintig uur zou kunnen zijn en omdat niemand uit die keuze zou kunnen opmaken dat Zwitserland hun uiteindelijke bestemming was.


      Max reisde zelf met een nachttrein naar Lyon. Hij kwam op tijd aan op Gare de Perrache voor het ontbijt in Hotel Terminus. Hij boekte voor zichzelf een kamer en informeerde of Mr. Brown per telegram een kamer had gereserveerd. Dat was het geval. Appleby was onderweg.


      Terwijl Max een ontspannend bad nam in Hotel Terminus in Lyon, stoomde de NYK-lijnboot Miyachi-maru rustig door het kalme water van de Middellandse Zee. Het was de tweede dag van zijn geplande reis van vijfenveertig dagen, die via Port Said, Colombo, Singapore, Hongkong en Shanghai naar Yokohama ging. Pierre Dombreux stond aan de reling op het eersteklasdek en rookte zijn na-het-ontbijtsigaretje. Hij staarde naar de kust van Sardinië, die zich in het oosten aan de horizon aftekende.


      Hij schrok op uit zijn gepeins toen Nadia Bukayeva op de voor haar karakteristieke onopvallende manier naast hem opdook. ‘Het is te ver om naartoe te zwemmen,’ zei ze.


      Dombreux veegde wat as van zijn mouw en draaide zich naar haar om. Hij zorgde er wel voor dat hij met zijn rug naar de zon bleef staan. ‘Nadia Mikhailovna.’ Hij glimlachte. ‘Hoe gaat het ermee?’


      ‘Goed, dank je, Pierre. Maar ik maak me zorgen over jou. Het komt me voor dat je niet blij bent dat je aan boord bent.’


      ‘Ik verwacht ook niet dat de plannen van de baas me plezier zullen bezorgen.’


      ‘Hoe slim. Maar toch koesteren we... hoop, of niet soms? Volgens mij hoopte je dat je je eigen gang mocht gaan, nadat je het probleem Max zo... efficiënt hebt opgelost.’


      ‘Ik hoop alleen als ik droom. Ik droom alleen als ik slaap.’


      ‘En slaap je rustig, Pierre?’


      ‘Ik slaap altijd rustig.’


      ‘Omdat je een rein geweten hebt?’


      ‘Geweten?’ Dombreux grinnikte. ‘Wat weet ik – of jij – van een geweten? Volgens mij zijn we allebei zonder geboren.’


      ‘Een gebrek?’


      ‘Of een pluspunt.’


      ‘Mmm.’ Nadia keek hem nadenkend aan. ‘We zullen zien.’


      ‘Wat zullen we zien?’


      ‘De ware Pierre Dombreux.’ Ze boog zich naar hem toe en voegde er bijna fluisterend aan toe: ‘Uiteindelijk.’


      ***


      Max haalde Appleby niet van de trein, maar keek uit het raam van zijn kamer in Hotel Terminus op het tijdstip dat hij hem verwachtte. Hij werd beloond door de aanblik van de vermoeide oude bulterriër van de Britse geheime dienst, die vanaf het station de straat overstak. De woensdagmiddag liep ten einde en Max’ gebeden waren verhoord.


      Hij gaf Appleby een uur om zich te installeren, daarna ging hij met een fles whisky naar diens kamer om de stress van de lange reis te helpen verlichten.


      ‘Dit kan maar beter de moeite waard zijn,’ was Appleby’s norse begroeting. ‘Ik heb in Londen genoeg werk te doen.’


      ‘Het is de moeite waard, dat beloof ik je.’ Max schonk voor hen allebei een flinke bel scotch in. ‘Proost.’


      ‘Waar drinken we op?’


      ‘Op het in de val laten lopen van Fritz Lemmer.’


      ‘Een hartverwarmende toost. Maar hoe doen we dat?’


      ‘Ik heb geprobeerd me weer in zijn kring te wurmen – de strategie die we met C hebben afgesproken –, maar Lemmer had andere ideeën. Hij heeft mij bij monde van Krenz opgedragen om Anna Schmidt naar Marseille te volgen. Dat was echter een valstrik. Het plan was om mij te vermoorden en het te laten lijken op zelfmoord, die ik zou hebben gepleegd uit wroeging, omdat ik een privédetective die mij vanaf Orkney had gevolgd zou hebben vermoord. Je moet niet schrikken, want de agent die van Lemmer de opdracht kreeg mij te elimineren was Pierre Dombreux.’


      Tot Max’ verbazing reageerde Appleby slechts met een fronsende blik op zijn mededeling. ‘Ik moet zeggen dat je je wel bezig weet te houden, Max. Dombreux?’


      ‘Het lichaam in dat kanaal in Petrograd was van iemand anders. Hij werkt voor Lemmer. En nu werkt hij ook voor ons.’


      ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


      Max vertelde hem vervolgens alles wat hem in Marseille was overkomen. Appleby luisterde geduldig en bedachtzaam, terwijl hij langzaam zijn pijp stopte en aanstak. Hij fronste af en toe zijn wenkbrauwen als teken van verbazing en hij glimlachte één keer, toen Max vertelde dat hij Meadows in zijn voet had geschoten.


      ‘Lemmer is met Tomura op weg naar Japan,’ besloot Max. ‘Hij denkt dat ik dood ben, en ik wil hem in die waan laten totdat ik hem heb ingehaald. Omdat zijn leven ervan afhangt, zal Dombreux volgens mij met deze bedriegerij doorgaan. Het was een risico om hem te laten gaan, maar ik heb me in ruil daarvoor verzekerd van meer dan alleen zijn medewerking. Van iets wat we volgens mij kunnen gebruiken om Lemmer ten val te brengen en een einde te maken aan zijn plannen om zijn spionnennetwerk aan de Japanners te verkopen. Bovendien zal het ons in staat stellen zijn spionnen te identificeren.’


      ‘En wat mag dat dan wel zijn?’


      ‘Zijn zoon, Horace. Fritz Lemmers zoon.’


      Appleby leek eindelijk onder de indruk. ‘Heeft Lemmer een zoon?’


      ‘Volgens Dombreux wel ja. Hij is in 1904 in Berlijn geboren uit een moeder die niet meer leeft. Hij heeft haar achternaam: Hanckel. Eugen Hanckel. Hij zat de afgelopen drie jaar als leerling op Le Rosey, een privékostschool in Rolle aan het Meer van Genève, ongeveer vijftien kilometer ten westen van Lausanne.’


      Appleby trok verwoed aan zijn pijp. ‘We hebben er nooit iets over gehoord dat er een zoon zou zijn. Het gerucht ging wel dat Lemmer Zwitserland de afgelopen jaren vrij vaak heeft bezocht. Maar daar heb ik nooit iets achter gezocht. Tijdens de oorlog was het land een goudmijn voor geheime diensten, en veel rijke Duitsers hebben daar veel geld opzijgezet als verzekering tegen een nederlaag. Maar een zoon die op een Zwitserse kostschool is geplaatst zou ook een verklaring voor zijn bezoekjes kunnen zijn, als we Dombreux tenminste kunnen geloven.’


      ‘Ik geloof hem,’ zei Max. ‘Wat is het alternatief? Dat hij het heeft verzonnen om zichzelf op die manier uit de problemen te praten? Ik betwijfel of zelfs hij zo snel kan denken. Een naam. Een geboortejaar. Een bepaalde school. En het adres van een jurist die de rekeningen betaalt en rapport uitbrengt aan Lemmer. Marcel Dulière. Een betrouwbare notaire. Als je begrijpt wat ik bedoel.’


      Appleby liep naar het raam en terug en zei toen: ‘Als dit waar is, hebben we hem misschien te pakken. Bloedbanden zijn onverbrekelijk. Een zoon?’ Hij knikte goedkeurend. ‘Dat zou meer zijn dan alleen maar een zwakke plek in zijn verdediging.’


      ‘Dombreux stelde voor dat we elkaar morgen in Lausanne ontmoeten.’


      ‘Denk je dat hij op komt dagen?’


      ‘Dat weet ik niet. Maar wij wel.’


      ‘Hoe is hij aan deze informatie gekomen?’


      ‘Dat wilde hij niet zeggen.’


      ‘Nee, natuurlijk niet. Dombreux is duidelijk een gladjanus. We kunnen hem niet vertrouwen, Max. Dat begrijp je toch wel?’


      ‘Ik vertrouw erop dat hij er heelhuids af wil komen, samen met mij.’


      ‘Mmm. We zullen naar Lausanne gaan en zoeken naar ondersteunend bewijs. Als ik er voldoende van overtuigd ben dat de jongen bestaat en Lemmers zoon is...’


      ‘Ja? Wat dan?’


      ‘Dan kunnen we meer druk op Lemmer uitoefenen dan hij gewend is. Het resultaat zou, laten we zeggen... bevredigend kunnen zijn.’


      ‘Ik zal hem naar Japan volgen. Ik zal de druk met liefde opvoeren. Als hij eenmaal is hersteld van de schok dat ik niet dood ben.’


      ‘Japan is een heel eind weg. Het zal niet gemakkelijk zijn om onze acties te coördineren.’


      ‘Aan wat voor soort acties denk je?’


      ‘Als de tijd rijp is, pakken we de jongen op.’ Appleby keek Max recht in de ogen. ‘We kunnen ons niet veroorloven teerhartig te zijn.’


      Max knikte goedkeurend. ‘Tot dat moment is het essentieel dat Lemmer en alle anderen denken dat ik dood ben.’


      ‘Ik zal op dat punt alles doen wat in mijn vermogen ligt. Wellicht enkele valse waarnemingen van de privédetective – MacGregor, heette hij niet zo? – in Nice. Een vervalste brief aan een klant van hem waarin staat dat hij jou daar op het spoor is. Alles wat nodig is om te voorkomen dat de Franse politie denkt dat het lichaam in de villa dat van hem is. Het kan zijn dat Lemmer iemand in Marseille heeft achtergelaten om Dombreux’ versie van de gebeurtenissen te bevestigen. Misschien Meadows. Jij kunt daar niet naar teruggaan. En je mag alleen maar met mij contact opnemen. Dode mensen moeten uit het zicht blijven.’


      ‘Dat lukt me wel.’


      ‘Maar hier hoeven we ons niet te verstoppen. Ik denk dat we wel een goed diner verdienen, vind je ook niet?’


      Ze hoefden niet ver te gaan voor dat goede diner. Een stevig maal met een koppige wijn in Brasserie Georges beantwoordde volledig aan hun behoeften. Maar het eten nam niet al Appleby’s zorgen weg.


      ‘In normale omstandigheden, Max, zou ik dit plan als volkomen riskant verwerpen. Dombreux zal ons gebruiken om zijn eigen doel te bereiken, dat staat als een paal boven water. En we weten ook niet wat le Singe van plan is. Ik ben ervan overtuigd dat hij vastbesloten is om meer te doen dan alleen – als het hem uitkomt – jouw hachje te redden. En dan zijn Morahan en zijn ploeg er ook nog. Ik heb C niet durven vertellen wat ik die man namens jou heb betaald.’


      ‘Van mijn geld, Horace.’


      ‘Gelet op hoe jouw vader het meeste ervan heeft gekregen, weet ik niet zeker of dat strikt genomen de waarheid is. De geheime dienst kan niet betrokken zijn bij een vete tussen jou en graaf Tomura. Vergeet dat niet.’


      ‘Maar als we Lemmer en Tomura in hetzelfde net weten te vangen?’


      ‘Dan zal niemand klagen. Van de andere kant, als het fout gaat...’


      ‘Dan heb jij er niets mee te maken. Ik handel op eigen initiatief. Ik ben nooit in dienst geweest van de geheime dienst. Je zult me verloochenen, en ik zal daar niets tegen inbrengen.’


      Appleby keek Max van over zijn half geheven glas bourgogne aan. ‘Misschien zul jij dat niet doen, maar ik wel, zelfs terwijl ik je verloochen.’


      Max hief zijn glas ook. ‘Dank je, Horace. Dat is fijn om te weten.’


      Het was een korte wandeling door de zachte avondlucht, terug naar het hotel. Toen Appleby zijn hand in zijn zak stak, nam Max aan dat hij zijn pijp zocht. Maar in plaats daarvan haalde hij een envelop tevoorschijn, die hij aan Max gaf.


      ‘Leesvoer voor jou voor het slapengaan.’


      ‘Wat is het?’


      ‘Een rapport van onze ambassadeur in Tokio over de betrokkenen bij de moordpoging op de tsarevitsj, in 1891. Er was toen natuurlijk nog geen geheime dienst. Ik heb aan wat touwtjes moeten trekken om het uit het archief van Buitenlandse Zaken opgediept te krijgen. Ik overtreed elke regel door het jou te laten zien, dus ik zou je dankbaar zijn als je het mij morgenvroeg teruggeeft.’


      ‘Waarom laat je het me zien?’


      ‘Omdat het interessante informatie over je vader bevat. En over Tomura. En over Lemmer. Kijk maar of je er wat mee kunt.’


      ***


      IN VERTROUWEN


      Tokio, 8 juni 1891


      Ref. HF/MEB/TODM/CAH


      Ter attentie van de secretaris-generaal persoonlijk, LONDEN


      De gebeurtenissen die het bezoek van de tsarevitsj aan Japan zo ernstig verstoorden, hebben belangrijke potentiële nadelige consequenties voor de Britse belangen in dit land, welke in dit rapport worden samengevat, samen met acties die ondernomen worden om het effect van de gevolgen te beperken.


      De verwachtingen dat door het bezoek van de tsarevitsj de Russisch-Japanse betrekkingen aanzienlijk verbeterd zouden worden waren hooggespannen. En eveneens dat als gevolg daarvan de spanning tussen de twee mogendheden in Mantsjoerije en Korea zou afnemen. In Tokio waren uitgebreide voorbereidingen getroffen om de tsarevitsj te ontvangen en te vermaken. Hij zou op dinsdag 12 mei in de hoofdstad aankomen, nadat hij enkele dagen eerder in Kobe was geland en Kyoto, de vroegere hoofdstad, had bezocht.


      Op maandag 11 mei maakte hij een excursie naar Lake Biwa en hij gebruikte na een rondvaart op het meer de lunch in Ohtsu. Op het moment dat zijn gezelschap Ohtsu verliet om per riksja terug te keren naar Kyoto, werd hij tegemoet getreden door een politieman die hem met een zwaard op zijn hoofd sloeg. Gelukkig bleek de wond niet ernstig en werd de aanvaller snel overmeesterd door de riksjabestuurders. Desondanks adviseerden de raadgevers van de tsarevitsj toch dat hij zijn tour zou afbreken. Enkele dagen later voer hij vanuit Kobe terug naar huis zonder Tokio te bezoeken.


      De Japanse regering excuseerde zich op een kruiperige manier voor de aanslag. De keizer bezocht de tsarevitsj voordat deze uit Kobe vertrok. Een vrouw pleegde zelfmoord. Ze liet een briefje achter waarin ze de hoop uitsprak dat haar daad de schande die haar land was toegebracht, zou goedmaken. Verscheidene ministers namen ontslag. Toch was het kwaad al geschied. Een echt herstel van de betrekkingen met Rusland is op korte termijn niet te verwachten, wat Duitsland onvermijdelijk zal aanmoedigen zijn pogingen om het conflict tussen de twee landen te voeden voort te zetten. Dit zal ons strategisch voordeel niet goeddoen.


      De Japanse autoriteiten waren er snel bij om de would-be moordenaar van de tsarevitsj, Tsuda Sanzo, weg te zetten als een gek die alleen handelde, maar er zijn aanwijzingen dat ze niet noodzakelijkerwijs geloven dat dit het geval is. Inspecteur Kuroda is aangewezen om de achtergrond van Tsuda te onderzoeken. Daarvoor heeft hij contact gezocht met functionarissen van verscheidene buitenlandse gezantschappen. Het schijnt dat hij de Duitse marineattaché Fritz Lemmer en een militaristische Japanse politicus, baron Tomura Iwazu, ervan verdenkt actief te collaboreren. Dit is tenminste de conclusie van ondersecretaris Maxted, die was afgevaardigd om namens ons met inspecteur Kuroda zaken te doen.


      Maxted gelooft dat Tomura een van de leiders is van Dark Ocean, een geheim, ultranationalistisch genootschap dat in 1881 werd opgericht, na het neerslaan van de samoerai-opstand die geleid werd door Saigo Takamori. Dark Ocean wordt verantwoordelijk gehouden voor de moordaanslag in oktober 1889 op minister van Buitenlandse Zaken Okuma. De man die hem aanviel, Kurushima Tsuneki, pleegde meteen erna zelfmoord. Het kan zijn dat Tsuda Sanzo hetzelfde voor ogen had nadat hij de tsarevitsj had aangevallen, maar hij werd overmeesterd voordat hij de kans had. Voor zover wij weten heeft hij niet toegegeven lid te zijn van Dark Ocean. Het is echter bekend dat de organisatie Japan een agressievere koers wil laten varen waar het de relatie betreft met de westerse mogendheden. De Duitsers zien het ondersteunen van zijn pogingen misschien als een manier om de positie van Rusland – en die van Groot-Brittannië – in deze regio te verzwakken. Vanuit ons gezichtspunt zou dit een bijzonder ernstige ontwikkeling zijn.


      Veel hiervan berust op veronderstellingen, maar er bestaat overeenstemming over het idee dat Herr Lemmer een nieuwe kracht vertegenwoordigt voor Duitsland bij het najagen van zijn belangen, wat misschien valt af te lezen aan meer assertiviteit bij de keizer nadat hij Bismarck het afgelopen jaar uit zijn kanseliersambt heeft ontslagen.


      De Japanse autoriteiten zullen hun onderzoek naar de moordaanslag op de tsarevitsj natuurlijk naar eigen goeddunken doen, hoewel Maxted rapporteert dat het twijfelachtig is of Kuroda in staat wordt gesteld zijn onderzoek tot een goed einde te brengen. Het machtsevenwicht binnen de Japanse regering is, als altijd, moeilijk te taxeren. Het is heel goed mogelijk dat Dark Ocean in hoge kringen sympathie geniet voor zijn doel.


      De beslissing om Maxted op korte termijn terug te sturen naar Londen zodat hij elders kon worden ingezet (zie gezantstelegram 91/471), was genomen toen duidelijk werd dat hij beschuldigd zou kunnen worden van belangenverstrengeling, en dat hij misschien persoonlijk in gevaar zou verkeren. Zijn bekendheid met baron Tomura en diens overleden vrouw, die Engelse van geboorte was, zou door sommige afdelingen gezien kunnen worden als reden om te twijfelen aan de geldigheid, of in elk geval aan de onpartijdigheid, van zijn taxatie van de situatie.


      Er is ook rekening gehouden met de dood van de Engelse schoonvader van baron Tomura, Claude Farngold, die het leven verloor in oktober 1889 bij een brand in zijn pakhuis in Yokohama. Enkele omstandigheden rond deze brand waren verdacht en hij vond slechts acht dagen na de moordaanslag op minister van Buitenlandse Zaken Okuma plaats. Als Mr. Farngold werd vermoord omdat hij had gehoord – wellicht van zijn dochter – over Tomura’s betrokkenheid bij de aanslag, zou dat aantonen dat Tomura in staat is tot buitengewone meedogenloosheid.


      Er is geen hard bewijs te leveren ter staving van deze speculaties. Noch zijn er tot op dit moment redenen om bij de Japanners of de Duitsers te klagen over de activiteiten die Herr Lemmer in dit land ontplooit, hoewel we wel stappen hebben ondernomen om leden van de Britse gemeenschap te ontmoedigen zich met Lemmer of – inderdaad – met baron Tomura in te laten.


      Waakzaamheid blijft geboden en van iedere belangrijke ontwikkeling zal in een vroeg stadium rapport worden gemaakt.


      H. FRASER


      Max vond dat het rapport meer vragen opwierp dan dat het antwoorden opleverde. Het was hem bijvoorbeeld totaal niet duidelijk of de ambassadeur enige mate van kritiek had op zijn vader, hoewel hij veronderstelde dat het je compromitteren in een mate dat je halsoverkop teruggeroepen wordt naar Londen, niet bepaald de beste manier was om een diplomatieke carrière te managen.


      Lady Maxted had nooit iets gezegd waaruit bleek dat ze Japan hadden moeten verlaten omdat ze uit de gratie waren geraakt. Maar aangezien ze op veel vlakken terughoudend was, betekende dat weinig.


      Hun trein vertrok zo vroeg uit Lyon dat ze op het station slechts tijd hadden voor een snelle kop koffie als ontbijt. Appleby moest daarna een pijp roken voordat hij tot een conversatie in staat was.


      ‘Heb je iets bruikbaars in het rapport gelezen, Max?’ vroeg hij terwijl hij naar het mistige Franse landschap keek.


      ‘Nou, het lijkt erop dat Lemmer en Tomura elkaar waarschijnlijk al lange tijd hebben geholpen.’


      ‘En jouw vader heeft hun samenwerking aan het licht gebracht.’


      ‘Ja. Maar hij heeft er stank voor dank voor gekregen.’


      ‘Geloof je niet dat hij voor zijn eigen veiligheid naar huis is gestuurd?’


      ‘Ik weet niet wat ik moet geloven. Het rapport laat heel veel vragen onbeantwoord.’


      ‘Daar lijkt het wel op, ja. Misschien moet je de auteur om meer bijzonderheden vragen.’


      ‘De ambassadeur?’


      ‘Nee, nee. Ik vrees dat Fraser allang dood is. Maar hij heeft het rapport niet zelf geschreven. Even een lesje bureaucratie, Max. De eerste initialen in een ministerieel rapport zijn van de kerel onder wiens signatuur het rapport uitgaat. De laatste initialen zijn van de man die het rapport feitelijk heeft geschreven. Het aantal initialen dat tussen de eerste en de laatste staat, geeft aan hoeveel niveaus de auteur van de ondertekenaar verwijderd is. Dat rapport is geschreven door ondersecretaris Cyril Hodgson.’


      ‘Oké. En, weet je waar ik hem kan vinden?’


      ‘In Tokio. Hij werkt daar nog steeds. Inmiddels is hij opgeklommen tot de duizelingwekkende functie van secretaris. Hij gaat binnenkort met pensioen. Of hij Japan dan verlaat, kan ik niet zeggen. Hij heeft kennelijk een Japanse vrouw.’


      ‘Je lijkt veel over hem te weten.’


      ‘Toen ik dat rapport eenmaal had gelezen, en nadat het me was opgevallen hoeveel meer hij leek te weten dan hij feitelijk zei, zorgde ik er wel voor dat ik meer over hem te weten kwam. BZ beschouwt hem als saai maar betrouwbaar. Ik denk dat er misschien meer onder de oppervlakte verborgen zit. Je zou hem moeten opzoeken. Probeer, als je kunt, wat van die verborgen zaken boven tafel te krijgen.’


      ‘Dat zal ik doen.’


      ‘Blijf uit de buurt van de ambassade. Wij hebben daar natuurlijk een mannetje zitten, genaamd Reynolds, maar het is meer dan waarschijnlijk dat hij op de loonlijst van Lemmer staat, dus blijf bij hem uit de buurt. Benader Hodgson als hij thuis is. Ik denk dat je veilig kunt aannemen dat hij te vertrouwen is. Wat betreft de zaken met betrekking tot je vader die hij misschien voor zich houdt...’


      ‘Waar kan ik hem vinden?’


      ‘Uchida Appartementen, Ginza. Ik weet niet of dat adres gemakkelijk te traceren is, maar meer weet ik niet.’


      ‘Dat maakt niet uit. Ik zal het wel weten te vinden.’


      ‘Ja.’ Appleby knikte. ‘Daar ben ik van overtuigd.’


      ***


      In Genève moesten ze een uur op hun aansluiting wachten. Ze gingen naar de restauratie om te lunchen. Het leek een besluit zonder risico’s, maar het tegendeel bleek al snel.


      Meteen na binnenkomst werd Max’ aandacht getrokken door een man die zat te nippen aan een glas witte wijn aan een van de tafeltjes met een gingang tafelkleed. Hij was een aantrekkelijke, elegant geklede zestiger, met grijzend haar en scherpe trekken. Op-en-top Engels, tot in zijn kosmopolitische vingertoppen. Het was Lionel Brigham.


      Een toevallige ontmoeting met de man die geloofde dat hij zijn biologische vader was – ten onrechte volgens Lady Maxted –, was ongeveer wel het laatste wat Max wilde. Ooit had hij Brigham ervan verdacht dat hij iets veel ergers was dan de vroegere minnaar van zijn moeder, maar hun gewelddadige ontmoeting met huurmoordenaar Tarn in Londen, vijf weken eerder, had aangetoond dat Brigham geen landverrader was, ondanks zijn vele fouten.


      Dat betekende niet dat Max de hand van de kerel wilde schudden en hem in vertrouwen wilde nemen. Daarbij was het niet erg waarschijnlijk dat Brigham blij was hem in gezelschap te zien van Appleby, die hem in Parijs aan een pittig verhoor had onderworpen.


      ‘James, jongen,’ zei Brigham terwijl hij opstond. ‘Wat doe jij hier?’ Hij keek naar Appleby. ‘In gezelschap van deze kerel?’


      ‘We zijn op doorreis,’ zei Max. Niemand maakte aanstalten om handen te schudden. ‘En u?’


      ‘Ik zou door een makelaar van de trein worden gehaald. Hij heeft het duidelijk niet gered.’


      ‘Een makelaar?’


      ‘Ik heb te horen gekregen dat ik deel ga uitmaken van de Britse delegatie bij de Volkenbond.’ Toen hij Max’ vragende blik zag ging hij verder: ‘Weet je dat het hoofdkwartier van de Volkenbond hier in Genève komt?’


      ‘Dat is zo,’ zei Appleby. ‘Misschien heb je dat niet meegekregen, Max.’


      De vertrouwelijke toon leek Brigham te irriteren. ‘Ik dacht dat je nu onderhand wel zou zijn opgehouden je met het leven van deze jongeman te bemoeien,’ zei hij, terwijl hij Appleby dreigend aankeek.


      ‘Ik bemoei me nergens mee, Mr. Brigham. Ik dien mijn land.’


      ‘Dat doe ik ook. Mag ik vragen waarnaartoe jullie op weg zijn?’


      ‘We willen u niet lastigvallen met onze reisroute,’ zei Max.


      ‘Wat die ook mag zijn... Waarom laat je Appleby niet alleen verder reizen? Blijf een paar dagen hier, James. Help me een plek te vinden waar ik kan wonen.’ Een kort moment zag Brigham er meelijwekkend hoopvol uit, denkend dat Max het aanbod misschien echt zou accepteren.


      ‘Ik ben bang dat ik dat niet kan doen.’


      ‘Omdat Appleby voor jou iets anders in petto heeft?’


      ‘Kan ik buiten even met je praten, Max?’ zei Appleby.


      ‘Zeker.’


      ‘Hier blijft het dus bij?’ Brigham trok een lelijk gezicht. ‘Je bent er nog niet of je gaat alweer weg.’


      Max haalde zijn schouders op en liet tegelijkertijd een ongemakkelijke glimlach zien. ‘U moet ons excuseren.’


      ‘Sorry,’ zei Max toen ze eenmaal op het perron stonden. Hij had het gevoel dat hij Appleby een soort excuus verschuldigd was voor de situatie, die maar al te duidelijk pijnlijk was geweest. ‘Brigham en ik... Kijk, het feit wil dat hij zich ervan heeft overtuigd dat hij met recht een vaderlijke interesse in mij mag tonen.’


      ‘Vaderlijke?’ Appleby trok verbaasd een wenkbrauw op.


      ‘Moet ik nog duidelijker zijn?’


      ‘Wat mij betreft niet. Feitelijk ben ik jou ook een excuus verschuldigd. Door de keuze voor Genève als hoofdkwartier van de Volkenbond had ik op m’n hoede moeten zijn. Het missen van het ontbijt moet me nonchalant hebben gemaakt.’


      ‘Wat doen we nu?’


      ‘Met Brigham? We kunnen hem niet aan zijn lot overlaten. Als hij iemand vertelt dat hij jou in Genève heeft ontmoet, twee dagen nadat jij vermoord zou zijn in Marseille, is het zeer waarschijnlijk dat je spelletje uit is lang voordat je in Japan aankomt. Erger nog, Lemmer zal raden waar we naartoe gaan – en waarom.’


      Max zuchtte. ‘Ik zou Brigham kunnen vragen zijn mond te houden. Ik denk dat hij ermee zal instemmen dat voor mij te doen.’


      ‘Ik denk dat hij misschien wel zal instemmen om nog meer te doen.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘De beste manier om hem te laten zwijgen is om hem in de buurt te houden. Ik heb zitten piekeren over wie ik kan gebruiken bij de operaties die ik in Lausanne wil organiseren. Zoals de zaken er nu voor staan, zijn er verrekte weinig mensen bij de geheime dienst op wier loyaliteit ik volledig kan rekenen. En het zal nagenoeg onmogelijk zijn om hen in Zwitserland in te zetten zonder dat een van Lemmers spionnen dat te weten komt. Als Lemmer echt een zoon heeft in Le Rosey, is het van levensbelang dat hij geen lucht krijgt van onze interesse in hem.’


      ‘Je bedoelt toch niet wat ik denk dat je bedoelt?’


      ‘Wat we ook denken van Brigham, Max, we weten dat hij niet voor Lemmer werkt. Het heeft hem bijna zijn leven gekost. Hij heeft er bijna met zijn leven voor betaald toen jullie Tarn tegen het lijf liepen. Zou je zeggen dat hij een goede vaderlander is?’


      ‘Waarschijnlijk wel. Maar...’


      ‘Ik ook. En een goede vaderlander is wat we nodig hebben. Vraag hem of hij even naar buiten wil komen.’


      Tegen de tijd dat Max terugkwam met een duidelijk verbijsterde Brigham, had Appleby zich teruggetrokken op het verlaten uiteinde van het perron. Hij rookte zijn pijp en staarde in de verte.


      ‘Wat voor de duivel is er aan de hand?’ vroeg Brigham zodra ze bij hem waren. ‘James zegt dat je met mij wilt praten. Ik kan me niet voorstellen waarover.’


      ‘De verdediging van het koninkrijk. En ik stel voor dat u hem voortaan Max noemt. Anders brengt u me in verwarring.’


      ‘Jou in verwarring brengen? Jíj verwart míj, Appleby. Wat is er in hemelsnaam aan de hand?’


      ‘We zitten achter Lemmer aan. Hij heeft overal spionnen zitten en wij moeten er zo snel mogelijk achter zien te komen wie dat zijn.’


      ‘Wat bedoel je met “overal”?’


      ‘Ik bedoel dat ieder regeringsdepartement gecompromitteerd is, inclusief de geheime dienst.’


      ‘Mijn god. Dat is ontstellend, en veel erger dan wat mij ter ore was gekomen. Is de premier zich bewust van de omvang van het probleem?’


      ‘Ja.’


      ‘Wat wordt er dan aan gedaan?’


      ‘Van alles. Maar aangezien we niet weten wie wel en wie niet voor Lemmer werkt, is de kans groot dat alles wat we doen in het beste geval wordt ondermijnd en in het slechtste geval wordt gesaboteerd.’


      ‘Dat is in de eerste plaats het gevolg van het feit dat de geheime dienst überhaupt is opgezet. Leer mensen je vijanden te bespioneren en voordat je het weet, bespioneren ze jou.’


      ‘Misschien hebt u gelijk.’ Appleby keek Brigham aan. ‘C heeft mij volledige volmacht gegeven om met alle benodigde middelen jacht te maken op Lemmer en zijn mensen. Weet u waarom hij mij heeft gekozen, Brigham? En waarom hij Max heeft gevraagd mij te helpen?’


      ‘Wat betreft het eerste, ik veronderstel een foute inschatting. Wat betreft het tweede, ik neem aan dat James – Max zoals u hem noemt – naïef genoeg is om naar uw pijpen te dansen. Jammer genoeg voor hem.’


      Appleby glimlachte vermoeid. ‘Ik ben uitgekozen en ik heb Max uitgekozen omdat onze loyaliteit onder moeilijke omstandigheden op de proef is gesteld. Het ironische is – en het is echt ironisch gezien uw mening over mij en mijn mening over u – dat uw loyaliteit ook op de proef is gesteld.’


      ‘We hebben uw hulp nodig,’ zei Max simpelweg, waarmee hij een verbaasde blik bij Appleby uitlokte.


      ‘Dat klopt,’ bevestigde Appleby met een zucht. ‘Bent u officieel nog steeds met verlof?’


      ‘Ja.’


      ‘Hoelang nog?’


      ‘Misschien nog wel maanden. Voor de herfst gebeurt hier niets.’


      ‘Dus in dat geval zal niemand u missen als u een karweitje voor mij doet?’


      ‘Waarschijnlijk niet. Maar...’


      ‘Uw land heeft u nodig, Brigham. Meer dan ooit.’


      ‘Je bent een verbazingwekkende kerel, Appleby, echt waar. Is het waar wat hij zegt, James?’


      ‘Ja,’ zei Max. ‘Het is de waarheid.’


      ‘Ik zal een en ander moeten controleren.’ Brigham keek Appleby vertwijfeld aan.


      ‘Die mogelijkheid is er niet. U doet met ons mee of niet.’


      ‘Meedoen met wat?’


      ‘Met een onaangename zaak die moet worden geregeld – iets wat niemand anders kan doen.’


      ‘Niet echt een aanlokkelijk vooruitzicht.’


      ‘Maar voor u een kans om dat genereuze salaris te verdienen dat H.M. u al die jaren heeft betaald.’ Appleby keek Brigham strak aan. ‘Wat wordt het?’


      ***

    

  


  
    
      Toen puntje bij paaltje kwam, leek Brigham teleurgesteld dat hij in eerste instantie alleen maar zijn mond hoefde te houden. ‘Lemmer denkt dat ik dood ben,’ legde Max uit. ‘Hij moet dat zo lang mogelijk blijven denken.’


      ‘Ik zal zwijgen als het graf, jongen.’ Op zich was het wel roerend om te zien hoe graag Brigham Max wilde beschermen. Maar het was tegelijkertijd ook om dol van te worden, omdat Max geen enkele behoefte had om Brighams idee dat hij zijn vader was te voeden door er gebruik van te maken. Maar dat deed hij wel.


      ‘We laten u nu op huizenjacht gaan,’ zei Appleby. ‘Ik wil dat u in Genève blijft totdat ik contact met u opneem.’


      ‘Goed. Ik logeer in het Beau Rivage.’


      ‘Ik zal u niet lang laten wachten.’


      ‘Waar gaan jullie naartoe?’


      ‘Naar het oosten.’


      ‘Is dat alles wat je me gaat vertellen?’


      ‘Ik vertel u wat u moet weten als het moment daar is en niet eerder. Dat is zowel in uw belang als in dat van ons.’


      ‘Er is iets in je manier van praten wat ik nooit zal gaan waarderen, Appleby.’


      ‘Maar u speelt uw rol?’


      ‘Wat die ook mag zijn, ja.’ Brigham keek naar Max toen hij eraan toevoegde: ‘Je kunt op me rekenen.’


      Max stak zijn twijfels ten aanzien van Brighams betrokkenheid bij hun zaak niet onder stoelen of banken. Maar hij kon de logica van de beslissing niet ontkennen, en het was duidelijk dat Appleby er geen plezier aan beleefde. ‘Adversity acquaints a man with strange bedfellows,’ merkte hij op toen hun trein langs de oever van het Meer van Genève reed.


      ‘Het is “misery”, niet “adversity”.’


      ‘Wat?’


      ‘“Misery acquaints a man with strange bedfellows.” Shakespeare heeft het hier over ellende en niet over tegenslag. Het komt volgens mij uit De Storm. Van Shakespeare.’


      ‘Ik weet wie De Storm heeft geschreven, dank je.’ Appleby kauwde geirriteerd op de steel van zijn pijp. ‘Hij heeft zich duidelijk nooit aan inlichtingenwerk gewaagd.’


      ‘Nee. Dat was Christopher Marlowe. Hem heeft het zijn leven gekost.’


      ‘Wat ben je toch een zonnestraaltje, Max.’


      Max haalde zijn schouders op. ‘Ik probeer het te zijn.’


      De trein stopte voor Lausanne nog in Rolle. Toen hij bij het naderen van het station vaart minderde, passeerde hij een imposant gebouw met veel grond eromheen, voor een deel sportvelden. Op een ervan waren twee jongensploegen bezig met een pittige hockeywedstrijd.


      ‘Le Rosey, neem ik aan,’ zei Appleby.


      ‘Daar lijkt het wel op. Bedenk, Horace, dat we Lemmers zoon op dit moment misschien wel zien.’


      ‘Ja. Ik kan me best voorstellen dat hij goed is in sport.’


      ‘Hij kan er niets aan doen dat Lemmer zijn vader is.’


      ‘Er zijn veel dingen waaronder we lijden en waar we niets aan kunnen doen.’


      ‘Wij gaan hem toch geen kwaad doen?’


      ‘Natuurlijk niet. Waar zie je me voor aan?’ Appleby keek naar Max. ‘Nee. Geef maar geen antwoord. Ik wil het liever niet weten.’


      Vanaf het Centraal Station in Lausanne namen ze de kabelbaan naar Ouchy, een chic resort aan het meer. Ze namen allebei een kamer in Hotel Meurice. Toen ze zich onder de namen Greaves en Brown inschreven in het register, bleek na een vluchtige blik op het boek dat er die dag nog niemand anders was aangekomen. Dombreux was er nog niet.


      Appleby bleef sceptisch over de intenties van Dombreux, maar hij moest toegeven dat hij het zich niet kon veroorloven Max te belazeren. ‘Hij heeft goddank geen keuze.’ De mogelijkheid bleef bestaan dat hij Max op een kansloze missie naar Lausanne had gestuurd, maar Appleby was van plan dat zo snel mogelijk te onderzoeken.


      Een groot deel van de middag brachten ze lanterfantend door vlak bij de ingang van het kantoor van Marcel Dulière, notaire, dat aan het zuidelijke deel van Avenue d’Ouchy lag, met uitzicht op de promenades langs het meer. De decoratieve glas-in-loodramen en de brede marmeren trap die binnen te zien waren, wezen op een bloeiende praktijk waaraan de douairières van Lausanne, die in indrukwekkende hoeveelheden in de zonneschijn langskuierden, waarschijnlijk debet waren. Dat Zwitserland verschoond was gebleven van de rampzalige oorlogsomstandigheden, was voelbaar in de naar lente geurende lucht.


      Uiteindelijk kwam er een man het gebouw uit die er precies zo uitzag als Max’ voorstelling van een Zwitserse advocaat: gezet, opgedirkt en in jacquet, met een keurig snorretje en een verweerde aktetas. Een voorbijganger was hem behulpzaam door de man te begroeten met een ‘Bonjour, monsieur Dulière’, waardoor elke twijfel werd weggenomen.


      ‘Wat ben je van plan, Horace?’ vroeg Max toen Dulière zich naar het kabelbaanstation haastte.


      ‘Tot vanavond niets.’


      ‘En dan?’


      ‘Een kantoorbezoek, zonder afspraak.’


      Het werd avond en nog steeds was er geen teken van Dombreux. Max moest toegeven, eerst aan zichzelf en daarna aan Appleby, dat hij niet zou komen. Ze waren het met elkaar eens dat ze er wat betreft de waaromvraag niets mee opschoten als ze probeerden het antwoord te raden.


      Achter het gebouw waar Dulières kantoor was gevestigd, was een kleine binnenplaats. Het middernachtelijke uur vergleed in het vredige Ouchy, stilte en eenzaamheid waren nergens overvloediger aanwezig dan hier. Appleby bereikte de binnenplaats via een achterdeur nadat hij deze op een meesterlijke manier open had weten te krijgen. Max bleef op wacht staan.


      Hij zag een paar keer het licht van de zaklantaarn door de ramen die uitkeken op de binnenplaats, maar verder zag hij niets wat iemand op Appleby’s aanwezigheid attent zou kunnen maken. Er was trouwens niemand in de buurt om ergens attent op te maken. Max’ wachtdienst was koud en saai.


      Appleby dook na ongeveer een halfuur weer op. Hij sloot de deur zorgvuldig achter zich. ‘We kunnen gaan,’ mompelde hij. Ze gingen terug naar hun hotel, waar ze de nachtportier wijsmaakten dat ze op de terugweg van een late avondwandeling de weg waren kwijtgeraakt. Daarna begaven ze zich naar Appleby’s kamer.


      ‘Je had een succesvolle carrière als inbreker kunnen hebben, Horace,’ zei Max terwijl hij een glas whisky aannam.


      ‘Ik heb een goede leermeester gehad. Tijdens het grootste deel van de tijd dat de oude koningin aan het bewind was, heeft Charlie Leggatt ingebroken in huizen van rijke Londenaren. Ik heb hem in mijn eerste jaren bij de Londense politie verscheidene malen in de kraag gevat. Sommigen van zijn slachtoffers hadden niet eens in de gaten dat ze waren beroofd, zo behoedzaam ging hij te werk. Inbreken en ergens binnengaan zonder iets kapot te maken, was zijn sterke kant.’


      ‘Dus Dulière zal niet zien dat iemand zijn dossiers heeft bekeken?’


      ‘Geen schijn van kans.’


      ‘En wat ben je te weten gekomen?’


      ‘Genoeg om Dombreux’ verhaal te kunnen bevestigen – voor zover het bevestigd kan worden. Dulière bezit een dossier over Eugen Hanckel, een leerling van l’Institut Le Rosey in Rolle. Geboortedatum 25 februari 1904. De schoolgelden – en het honorarium van Dulière – zijn betaald door een advocaat in München. Er staat geen informatie in over de ouders van de jongen. In feite bestaat de correspondentie, op gestuurde en betaalde rekeningen na, alleen uit de briefwisseling tussen de directeur en Dulière, die met betrekking tot de jongen het enige aanspreekpunt is van de school. Dat is vastgelegd toen hij werd ingeschreven. Hij is een interne kostschoolleerling. “Compris les vacances scolaires.” Inclusief de schoolvakanties.’


      ‘Maar Lemmer zal hem zeker van tijd tot tijd willen zien.’


      ‘Waarschijnlijk regelt hij bezoekjes per telefoon. Het gebrek aan documentatie spreekt voor zich. Eugen Hanckel is geen normale leerling. Dat is duidelijk.’


      ‘Denk je dat hij Lemmers zoon is?’


      Appleby dacht lang na over deze vraag terwijl hij een slok whisky nam. Toen zei hij: ‘Ja, dat denk ik inderdaad.’


      ***


      Ze ontbeten later dan de meeste gasten van Hotel Meurice. Appleby had Max in het ongewisse gelaten over wat hun volgende stap zou zijn. Tijdens de koffie met toast vertelde hij het. ‘Een tochtje over het meer, Max, voordat we allebei ons weegs gaan. Ik heb inlichtingen ingewonnen. Een Italiaanse lijnboot, de Perla, vertrekt komende woensdag uit Genua met bestemming Shanghai. Van daaruit moet het voor jou mogelijk zijn een boot naar Japan te vinden. Jij gaat dus naar Genua. Hoe sneller, hoe beter. We moeten zo weinig mogelijk samen worden gezien.’


      ‘Wat ga jij doen?’


      ‘Voorbereidend werk.’


      ‘Te beginnen met een pleziertochtje op het meer?’


      ‘Wie heeft er iets gezegd over plezier?’


      Het boottochtje dat Appleby voor ogen had was op een stoomboot die naar Evian-les-Bains voer, aan de Franse kant van het meer. Het was fris en bewolkt, met af en toe een spatje regen. Er waren maar weinig liefhebbers voor de tocht. En slechts enkelen van hen waagden zich aan dek om – nadat de boot vertrokken was – Lausanne kleiner te zien worden. Max en Appleby hadden de reling op de achtersteven voor zichzelf.


      ‘Ik heb Evian als basis voor de operatie gekozen,’ legde Appleby uit terwijl hij aan zijn pijp lurkte. ‘Als er iets fout gaat, zullen de Fransen ons eerder helpen dan de Zwitsers. Het Deuxième Bureau wil Lemmer net zo graag pakken als wij. Ik zal een plaatselijke bootjesverhuurder inhuren. En andere mensen, als ik die denk nodig te hebben.’


      ‘Ben je van plan de jongen naar Frankrijk te brengen?’


      ‘Inderdaad. En om hem daar vast te houden terwijl jij Lemmer onze voorwaarden overhandigt.’


      ‘De sleutel van de code van het Grijze Dossier.’


      ‘Precies. De namen van al zijn spionnen. Die zullen we controleren voordat we de jongen laten gaan. Ik betwijfel of de Japanners Lemmer daarna nog kunnen gebruiken. Maar hij kan daar blijven als hij dat wil.’


      ‘Hoe denk je de jongen gevangen te nemen?’


      ‘Dat weet ik nog niet precies. Laat mij me daar maar zorgen om maken. Het is beter dat jij de bijzonderheden niet kent. Wees ervan verzekerd dat ik klaarsta om toe te slaan als jij het teken geeft. Ik zal een postbus huren op het postkantoor in Evian. Stuur daar een telegram naartoe als je klaar bent om in actie te komen. Ik vertrouw erop dat je het juiste moment kiest, Max. Vanaf eind juni ben ik hier en wacht ik op een seintje van jou.’


      ‘Wat ga je Brigham vragen om te doen?’


      ‘Ik wil dat hij in de buurt van Evian een huis huurt waar we de jongen kunnen vasthouden. En verder alles waartoe ik hem maar in staat acht.’


      ‘Hoe ga je Lemmer ervan overtuigen dat we zijn zoon hebben?’


      ‘Dulière zal dat voor ons doen.’


      ‘Het zal niet gemakkelijk zijn om dit klaar te spelen als we duizenden kilometers van elkaar verwijderd zijn, Horace.’


      ‘Nee. Dat klopt. Maar het is onze beste kans om Lemmer te verslaan, dus hebben we geen keuze.’


      ‘Heb je hem ooit ontmoet?’


      ‘Lemmer? Ja. Eén keer. Als je het een ontmoeting kunt noemen. Een van zijn loopjongens heeft geprobeerd mij voor zijn netwerk te rekruteren. We hebben elkaar in een café in Den Haag ontmoet. Dat moet in oktober 1915 zijn geweest. Zijn naam was Bakker. Hij lokte me daarnaartoe met de belofte dat hij informatie had over Duitse scheepsmanoeuvres bij Zeebrugge. Maar dat was helemaal niet wat hij te bieden had. Ik wees zijn aanbod natuurlijk af. Pas later besefte ik dat Lemmer aan een ander tafeltje in het café had gezeten, waarvandaan hij alles in de gaten hield. Hij viel nauwelijks op.’


      ‘Dat zal kort na de slag bij Loos zijn geweest, of niet?’


      Appleby keek Max met een argwanende blik aan. Zijn zoon was bij Loos gesneuveld. Dat had hij op een sentimenteel moment onthuld. Max vroeg zich af of Lemmer dat had geweten en er bewust voor had gekozen Appleby te benaderen op het moment dat diens verdriet zijn verdediging had verzwakt.


      ‘Leeft Bakker nog?’


      ‘Nee.’


      ‘Wat is er met hem gebeurd?’


      ‘Hij is gestorven.’


      ‘Natuurlijke dood?’


      ‘Een ongeluk. In de haven van Rotterdam.’ Appleby kreeg een starende blik in zijn ogen. ‘Een gevaarlijke plek, een haven.’


      In Evian-les Bains was het rustig. Ze wandelden vanaf de aanlegsteiger langs imposante gebouwen die in dienst stonden van de economie van dit kuuroord: Palais Lumière, een theater, een casino. In het postkantoor huurde Appleby voor drie maanden een postbus. Hun volgende stop was bij een makelaar, bij wie Appleby aangaf dat hij – maar officieel Brigham – op zoek was naar een kleine, afgelegen woning vlak bij de stad. De voorzichtige suggestie dat geld geen probleem was, had een elektriserend effect op de makelaar, die zei dat hij erop vertrouwde binnen enkele dagen huizen beschikbaar te hebben voor een bezichtiging. Waren de heren van plan om tijdens hun verblijf in Evian een kuur te doen? Appleby verzekerde hem dat ze dat zeer zeker van plan waren.


      In werkelijkheid ondergingen ze geen kuur maar werden het lunch in het Grand Hotel en een treinreisje in westelijke richting naar Thonon-les-Bains. Tijdens de reis keek Appleby afwisselend op de kaart die hij had gekocht en naar de topografie van het meer. Vanuit Thonon namen ze aan het einde van de middag de stoomboot terug naar Lausanne.


      ‘Valt alles op zijn plaats, Horace?’ vroeg Max, toen ze dit keer in de warmte van de passagierscabine zaten.


      Appleby knikte. ‘Succes bij iets als dit hangt af van de logistiek.’ Hij ging op vertrouwelijke toon verder, hoewel er niemand binnen gehoorsafstand zat. ‘Onthoud dat als je in Japan bent, Max. Laat je niet meeslepen. Bereid je goed voor. Taxeer de mogelijkheden. En hou een vluchtroute achter de hand. Die zou je nodig kunnen hebben.’


      ‘Denk je?’


      ‘Jazeker. Maar of je die zult gebruiken als het nodig blijkt te zijn...’


      ‘Ik ga zeker niet al die moeite doen om bij de eerste tekenen van onraad met de staart tussen de benen op de vlucht te slaan.’


      Appleby zuchtte en schudde wanhopig zijn hoofd. ‘Als je zo oud bent als ik, Max, begrijp je dat niet ieder risico het waard is om genomen te worden.’


      ‘Hoe weet je welke risico’s het wel en welke het niet waard zijn?’


      ‘Ervaring.’


      ‘Nou, ik denk dat ik met een overvloed aan ervaring zal terugkomen.’


      Geen van beiden voegde daar de voor de hand liggende opmerking aan toe: áls hij terugkwam.


      Max koesterde nog steeds de onuitgesproken hoop dat Dombreux alsnog zou opduiken. Maar nog een dag zonder dat er iets van hem werd gezien of vernomen, sprak boekdelen. Appleby liet niet na om duidelijk te maken dat hij dat van meet af aan al had gedacht.


      ‘Gelukkig,’ voegde hij eraan toe, ‘heeft hij ons al iets gegeven wat veel waardevoller is dan zijn aanwezigheid.’


      De volgende ochtend namen ze in de hal van het Centraal Station van Lausanne met een handdruk en van Appleby’s kant een knorrig ‘Goede jacht’ afscheid van elkaar. Appleby ging naar Genève om te overleggen met Brigham; Max reisde naar Milaan, daarna naar Genua, en uiteindelijk naar Japan.


      ***


      De reis naar het oosten voelde voor Max als een soort schijndood. Hij leefde in een staat van gedwongen nietsdoen die overschaduwd werd door de onzekerheid over wat hem aan het einde van de reis te wachten stond. Hij ging het gezelschap aan boord grotendeels uit de weg en deed alleen mee met enkele nachtelijke pokerspelletjes, die hem, enigszins tot zijn verrassing, een kleine winst opleverden. Een paar keer bezweek hij voor de verleiding van een ongelukkig getrouwde vrouw die in Port Said aan boord kwam en in Colombo het schip verliet om zich daar bij haar echtgenoot te voegen. Hij wist enkele kleine problemen behendig af te wentelen en werkte zich vlijtig door de voorraad detectiveromans heen die in de scheepsbibliotheek stond. En hij bezocht regelmatig de sportzaal van het schip, waar de buitengewoon gespierde Massimo toezicht hield, wiens toenaderingspogingen hij beleefd afwees.


      Maar niet alles ging probleemloos. De Perla lag door mechanische problemen verscheidene dagen achter op schema en tjoekte op halve kracht de haven van Singapore binnen. Het kostte nog enkele dagen om die problemen op te lossen. Uiteindelijk bereikten ze Shanghai een week te laat.


      Max las in de krant die hij kort na aankomst had gekocht over de met veel ceremonie omgeven definitieve ondertekening van het vredesverdrag, die op 28 juni had plaatsgevonden – en over de Duitse vloot die een week eerder bij Scapa Flow tot zinken was gebracht. Alle twisten en intriges in Parijs hadden uiteindelijk geleid tot handtekeningen op een stuk papier dat de naoorlogse wereld vorm zou moeten geven – ten goede of ten kwade. Terwijl ergens in Schotland – of Engeland – Lothar Schmidt, oud-kapitein van de SMS Herzog, een van de schepen die als gezonken op de lijst stonden, als krijgsgevangene aan het mijmeren was over die wereld, ongetwijfeld tevreden over het feit dat hij zijn patriottische plicht had gedaan.


      Maar Max had dringender zaken om zich zorgen over te maken. Hij maakte zich ongerust over het feit dat Morahan en zijn ploeg waarschijnlijk al in Yokohama waren en daar op hem wachtten. Hij kon niets anders doen dan verdergaan.


      Het was de portier van het Astor House Hotel die hem vertelde dat hij, als hij snel in Yokohama wilde komen, het beste een hut kon nemen op een van de vele vrachtschepen die naar Japan voeren. In Nagasaki moest hij dan van boord gaan om van daaruit per trein verder te reizen.


      Zo kon het zijn dat Max op de vroege ochtend van zaterdag 5 juli 1919 terugkeerde in het land van zijn geboorte: de thuiskomst van een vreemdeling, alleen op het smalle passagiersdek van het koopvaardijschip Groundsel terwijl dat zich een weg baande door de haven van Nagasaki. Hij keek naar de huizen en de heuvels van een vreemd land en voelde opluchting vermengd met blijdschap. Het wachten was bijna voorbij.


      Max zag tijdens de drie dagen die volgden meer van Japan dan hij misschien had gehoopt. Hij nam op het eiland Kyushu een boemeltrein naar de haven van Moji en daarvandaan een veerboot naar Shimonoseki op het hoofdeiland Honshu. Vervolgens reisde hij per nachttrein naar Kyoto.


      Het was overdag en ’snacht zo heet als in een sauna. De nachttrein zat tjokvol reizigers. Max moest een slaapcoupé delen met een praatzieke zakenman die geen woord Engels sprak. De gang leek de koelste plek in de trein te zijn en Max bracht er een groot deel van de tijd staande door, starend naar het voorbijschietende landschap: beboste heuvels en bergen, rijstvelden, bamboebosjes, glimpen van de binnenzee bezaaid met eilandjes, pagodes, tempels, dorpjes bestaande uit een wirwar van huisjes die van papier en hout waren gemaakt, mannen en vrouwen in kimono’s die opkeken als de trein voorbijraasde. Met het vorderen van de reis openbaarde het vreemde van het land zich aan hem – en zijn schoonheid, vooral in het roze, vervagende avondlicht. Hij was hier echt geboren, maar hij hoorde er niet thuis. En degenen die er wel thuishoorden, sloegen geen acht op hem.


      Uit het enige boek dat hij in de bibliotheek van de Perla over Japan had gevonden, had hij geleerd dat de voormalige hoofdstad Kyoto werd verdrongen door Tokio toen de keizer in 1868, aan het einde van het shogunaat, weer aan de macht kwam. Door de grillige dienstregeling had hij verscheidene uren de tijd om door de stad te dwalen, zich verbazend over de overvloed aan tempels, voordat hij zijn reis voort kon zetten. Die avond bereikte hij Nagoya en ervoer hij de onbekende maar aangename gebruiken in een ryokan, die hem door de glimlachende eigenaar in gebarentaal werden kenbaar gemaakt. Het delen van een bad met twee vrouwen die geamuseerd waren door zijn verlegenheid, was slechts een van de nieuwigheden.


      Hij sliep zo goed en lang op het bed op de vloer van de ryokan, zonder dat hij ook maar enigszins last had van de oude wond in zijn zij, dat hij de volgende ochtend de eerste trein naar Tokio miste. Toen hij Yokohama die avond uiteindelijk even voor tien uur bereikte, gaf hij de taxichauffeur de opdracht hem naar het beste hotel van de stad te brengen: het Grand. Niemand met de naam Morahan of Hollander was daar gast, wat Max, gezien Morahans behoedzame manier van doen, niet verbaasde. Maar hij vertrouwde erop dat zijn vrienden niet ver uit de buurt zouden zijn. Hij was moe en hongerig. Het enige wat hij sinds het ontbijt had gegeten, had hij tijdens een van de langdurige oponthouden gekocht bij een stalletje op het perron. Hij besloot een avondmaal te nuttigen en een nacht in een westers hotel door te brengen, voordat hij naar hen op zoek zou gaan.


      Toen Max die dinsdagochtend de gordijnen opentrok, zag hij waar het hotel was gesitueerd. Het stond tegenover de haven van Yokohama, die vol schepen lag. Het zonlicht glinsterde op de golven in de baai. Het gekrijs van meeuwen, het geloei van scheepshoorns en het geschreeuw van stuwadoors in de verte werden op de wind meegevoerd. Eindelijk was hij op de plek van het rendez-vous. De zoektocht naar het geheim van zijn vader in het land waar het zo lang verborgen was geweest, stond op het punt van beginnen.


      Het Eastbourne was het derde hotel dat hij probeerde. Zodra hij de hal binnenkwam, bemerkte hij iets vreemds aan de sfeer die er heerste. Het personeel oogde verward. Achter de balie stonden verscheidene personeelsleden bij elkaar. Een man die volgens hem de uitstraling van een manager had, beantwoordde vragen die werden gesteld door een kleine, vasthoudende persoon die door Max instinctief herkend werd als een politieman.


      Enkele politiemannen in uniform kwamen de trap af terwijl Max bij de ingang bleef staan treuzelen. Hij had geen idee van wat er aan de hand zou kunnen zijn, en hij had ook geen reden om te denken dat het met zijn vrienden te maken zou kunnen hebben. Maar alles in aanmerking genomen leek het hem toch beter om later terug te komen.


      Toen hij naar buiten liep, voelde hij dat er aan zijn mouw werd getrokken. Hij draaide zich om. Vlak achter hem stond een glimlachende piccolo die er eerder Spaans dan Japans uitzag.


      ‘U vriend van Miss Hollander?’


      ‘Wat als dat zo is?’


      ‘Ik denk u bent vriend op wie ze wachtte. U zoekt haar nu?’


      ‘Misschien.’


      ‘Slecht moment, mister. Politie ook naar haar op zoek. Ook naar mister Twentyman.’


      ‘Twentyman?’ Max was van zijn stuk gebracht. Sam was niet in Japan. Dat kon niet. Max had Morahan expliciet gezegd dat hij Sam erbuiten moest laten. En toch... ‘Hoe heet je, jongen?’


      ‘João.’


      ‘Oké, wat kun je me vertellen, João?’ Max viste een paar yen uit zijn zak, maar João wuifde ze weg en wierp een ongeruste blik over zijn schouder.


      ‘Postkantoor, Nihon-odori, over halfuur,’ fluisterde hij. ‘Sim?’


      ‘Sim,’ hoorde Max zichzelf zeggen. ‘Ja, ik zal er zijn.’


      Max stond te treuzelen bij de telegrambalie toen João, nog steeds gekleed in zijn piccolo-uniform en beladen met pakketjes, het postkantoor binnenkwam. Hij ging in de rij staan voor een van de loketten. Max ging achter hem staan en begon op fluistertoon een gesprek.


      ‘Ik ben Max, João. Heeft Malory – Miss Hollander – het ooit over mij gehad?’


      ‘Ik hoorde haar gisteren uw naam tegen mister Twentyman zeggen. Zij wachten op u. Sinds woensdag. Miss Hollander aardige vrouw. Dit alles met politie niet goed.’


      ‘Alles wát met de politie?’


      ‘Ik hoorde politie arresteerde mister Morahan gisteravond in Tokio. Ze zijn op zoek naar mister Twentyman en Miss Hollander. Over mister Twentyman ik weet niets, maar Miss Hollander weg uit hotel vlak voor politie kwam gisteravond. Ze kreeg boodschap iemand wilde haar zien.’


      ‘Wie?’


      ‘Mister Monteith.’


      Die naam zei Max niets. Maar de rest betekende een ramp waar hij even geen raad mee wist.


      João bereikte op dat moment de kop van de rij. Hij hield op met praten en richtte zich tot de loketbeambte. De pakjes werden gewogen en João betaalde. Daarna liepen ze weg van het loket.


      ‘Mr. Morahan is gearresteerd, maar Mr. Twentyman en Miss Hollander zijn nog steeds vrij?’ drong Max aan. ‘Klopt dat?’


      ‘Ik denk ja. De politie vraagt iedereen naar hen.’


      ‘Zijn ze samen?’


      ‘Ik weet niet. Ik hoorde, gisteravond politie arresteerde twee mannen in ander hotel in Yokohama.’


      ‘Waar worden ze van beschuldigd?’


      ‘Politie zegt mister Morahan heeft man in Tokio vermoord. Maar ik denk hij geen moordenaar. Miss Hollander geen moordenaarvriend hebben.’


      ‘Nee, dat klopt, João. Wie zou Mr. Morahan vermoord hebben?’


      ‘Farngold.’


      ‘Wát?’


      ‘Dat is wat ik hoor. Naam is Jack Farngold.’


      Max had gedacht dat hij Morahan en zijn ploeg zou ontmoeten en dat ze zo objectief mogelijk zouden bekijken hoe de waarheid kon worden ontsluierd en hoe het sterke koppel Lemmer en Tomura verslagen kon worden. In plaats daarvan waren al hun plannen en voorbereidingen in de war geschopt. Het hoe en waarom wist Max niet, maar het was duidelijk dat ze getroffen waren door een catastrofe.


      Dankzij Appleby had Max een aantal valse paspoorten om mee te reizen en hij betwijfelde of de politie een foto van hem had. Hij moest ervan uitgaan dat de moord op Farngold en de arrestatie van Morahan door Tomura in scène waren gezet, hoewel Lemmer vermoedelijk aan de touwtjes trok. Het was aannemelijk dat ze ook op zoek waren naar hem. Al met al was het waarschijnlijk beter dat hij zo snel mogelijk uit Yokohama vertrok. Maar waarheen? En om wat te doen?


      Hij had snel harde feiten nodig. Zonder tastte hij in het duister. Er schoot hem maar één manier te binnen om die informatie te krijgen.


      Hij haastte zich terug naar zijn hotel en liet zich doorverbinden met de Britse ambassade in Tokio.


      ‘Met Hodgson.’


      ‘Goedemorgen, Mr. Hodgson. Mijn naam is Taylor. Ik schrijf voor een Londens tijdschrift een artikel over de uitdagingen van een diplomatieke carrière in dit deel van de wereld.’


      ‘O ja?’ Hodgson klonk alsof onder zijn opvliegendheid een vleugje ironie verscholen ging.


      ‘Er is mij verteld dat u al vele jaren op de ambassade werkt.’


      ‘Te veel.’


      ‘Sinds het moment dat Mr. Fraser ambassadeur was.’


      ‘Ah, die goeie ouwe Fraser, ja. Heeft zich te vroeg het graf in gewerkt. Maar hij noemde zichzelf geen ambassadeur. Buitengewoon gezant was in zijn tijd de formele titel.’


      ‘Natuurlijk, excuses. Een verspreking. Nomenclatuur is erg belangrijk, of niet?’


      ‘Zover zou ik niet willen gaan.’


      ‘Zouden we elkaar misschien tijdens de lunch kunnen ontmoeten? U zou voor mij enkele dingen kunnen ophelderen.’


      ‘Lunch? Nou, ik... voor welk tijdschrift is dit?’


      ‘Cartouche.’


      ‘Nooit van gehoord.’


      ‘Het is vrij nieuw. Dus, mag ik u uitnodigen voor de lunch?’


      ‘O, tja...’


      ‘Waar u maar wilt. De hoofdredacteur wil dat ik u mee uit eten neem en ervoor zorg dat het u aan niets zal ontbreken.’


      ‘Is dat zo? Dat is aardig van hem.’


      ‘Hebt u vandaag misschien tijd?’


      ‘Vandaag?’


      ‘Mijn agenda zit redelijk... vol.’


      ‘O ja?’


      ‘Ja. Dus... hebben we een afspraak?’


      ***


      Het vooruitzicht om in een van zijn favoriete restaurants op kosten van iemand anders te gaan lunchen, gaf voor Hodgson de doorslag. Hij betwijfelde of ‘Mr. Taylor’ zonder hulp het restaurant zou kunnen vinden – ‘u zult merken dat de stad een echte doolhof is’ –, dus spraken ze af elkaar in de centrale hal van het Centraal Station van Tokio te ontmoeten. Max had uitgelegd dat hij met de trein zou aankomen, maar waarvandaan vertelde hij er niet bij.


      In het Grand checkte hij uit. Na aankomst op Tokio Centraal liet hij zijn tas achter bij het bagagedepot. Hij wilde niet dat Hodgson zou denken dat hij geen hotel had. Daarna ging hij op weg naar de plek van de afspraak.


      Hij zag Hodgson al van een afstandje staan: een dikke Engelsman met een onderkin en een blozend gezicht, gekleed in een linnen slobberpak en met een panamahoed op, leunend op een wandelstok, terwijl hij – ogenschijnlijk met begrip – een Japanse krant bestudeerde.


      ‘Mr. Hodgson? Ik ben James Taylor.’


      ‘Aangenaam kennis te maken.’ Ze schudden elkaar de hand. ‘Ik hoop dat het voor u niet te warm is.’


      ‘Ik zou er geen bezwaar tegen hebben als het wat koeler zou zijn.’


      ‘Natuurlijk. Japanse zomers zijn gruwelijke aangelegenheden. Maar uiteindelijk raak je eraan gewend. En de ouwe Nakahara heeft enkele ingenieuze maatregelen getroffen met ventilatoren en waterstraaltjes om zijn restaurant koel te houden. Laten we een taxi nemen.’


      Hodgson begon Max te ondervragen over hoelang hij in Japan was en over wat voor tijdschrift Cartouche was, maar hij was gemakkelijk te verleiden om over zichzelf te praten. Max kreeg een bondige autobiografie voorgeschoteld tijdens de taxirit, die hen, volgens Max’ vage kennis van de plattegrond van Tokio, naar de wijk Ginza voerde. Hoewel hij dat niet kon toegeven, wist hij dat Hodgson daar woonde.


      ‘Opgegroeid in Essex. Constable country. Vader was een rentmeester. Kan u niet zeggen hoe blij hij was dat ik, na mijn vertrek uit Oxford, slaagde voor het examen voor de Civil Service. “Je bent voor dat leven gemaakt, beste jongen.” Nou, ik weet niet of hij daar gelijk in had. Ik dacht dat ik de hele wereld zou zien, niet alleen dit deel ervan, maar kennelijk maakt mijn kennis van de taal mij hier onmisbaar. Bij Buitenlandse Zaken werken niet veel mensen die vloeiend Japans spreken. Dat is ook nooit zo geweest.’


      ‘Spreken én lezen, zag ik.’


      ‘Ah, de krant? Ik las alleen het hoofdartikel. Ik moet bijblijven.’


      ‘Waar ging het over?’


      ‘Kandidaten voor het gouverneur-generaalschap van Korea.’


      ‘Is er een nieuwe bezem nodig na de oproer van 1 maart?’


      ‘Ja. Hasegawa is weg en...’ Hodgson keek Max met een vorsende blik aan. ‘Het lijkt erop dat u uw huiswerk goed hebt gedaan.’


      ‘Een beetje. Wie houdt u verantwoordelijk voor de problemen in Korea?’


      ‘Wacht even, jongeman. Ik kan geen politiek bespreken met een journalist van een tijdschrift waar ik niets vanaf weet. Ik dacht dat u wat wilde weten over het leven en de carrière van een doorsneedip in het Verre Oosten.’


      ‘Dip?’


      ‘Diplomaat.’


      ‘Ja. Het spijt me, u hebt gelijk. Dat is ook zo.’


      Max deed het eerste halfuur van hun verblijf in de aangename koelte en rust van Nakahara’s restaurant plichtmatig alsof. Hodgson was hier duidelijk een regelmatige en gewaardeerde gast. Ze werden naar een privéruimte geleid, waar ze aan een lage tafel gingen zitten en werden bediend door naar bloemen ruikende serveersters in ruisende kimono’s. Op de luchtstroom van de ventilator werden watergeluiden meegevoerd. Gefilterd zonlicht viel zacht op de gelambriseerde wanden waarop kunstzinnige afbeeldingen van kersenbomen en cipressen waren aangebracht.


      Ogenschijnlijk vergetend dat hij niet over politiek wilde praten, misschien onder invloed van de verscheidene vingerhoedjes met Nakahara’s meest selecte sake, onthulde Hodgson dat hij in werkelijkheid ‘de militaristen’ de schuld gaf van de relletjes in Korea. ‘Hoe eerder Saionji uit Europa terugkeert, hoe beter.’ Hij voelde zich verplicht uit te leggen wie Saionji was, zoals Max zich verplicht voelde om dankbaar te knikken.


      Hodgsons duidelijke waardering voor Saionji en zijn commentaren op de situatie in Korea betekenden volgens Max dat hij nog net zo afkeurend ten opzichte van Tomura stond als toen hij in juni 1890 zijn rapport schreef voor de secretaris-generaal. Het was tijd om de proef op de som te nemen.


      ‘Wanneer bent u hier aangesteld, Mr. Hodgson?’ vroeg Max, terwijl hij onhandig met zijn stokjes een stuk in sojasaus gedompelde rauwe vis naar zijn mond probeerde te manoeuvreren.


      ‘In het najaar van 1878. Ik heb genoeg tijd gehad om te wennen aan de Japanse keuken en me het eten met die leuke hashi eigen te maken.’ Hodgson grijnsde en zwaaide met zijn stokjes om duidelijk te maken wat hij bedoelde.


      ‘Dan moet u zich ook Sir Henry Maxted kunnen herinneren.’


      ‘Maxted?’


      ‘Hij was hier geloof ik van ‘89 tot ‘91. Toen was hij natuurlijk nog geen Sir Henry maar gewoon Mr. Maxted.’


      Hoewel Hodgson gesust was door het lekkere eten en de zacht smakende sake, leek hij toch op zijn hoede. ‘Waarom brengt u Maxted ter sprake?’


      ‘Hij is een paar maanden geleden in Parijs vermoord, terwijl hij deel uitmaakte van de Britse delegatie bij de vredesconferentie. U moet er wel over hebben gelezen. Ik kan me zo voorstellen dat het nieuws over de dood van een voormalige collega u heeft bedroefd.’


      ‘Dat klopt. Maar er was toch geen sprake van moord?’ vroeg hij weifelend. Hodgson was kennelijk op de hoogte van het uiteindelijke oordeel van de Parijse politie.


      ‘Graaf Tomura was op dat moment niet in Parijs maar arriveerde kort erna. Volgens mij is hij nog niet zo lang geleden in Japan teruggekeerd.’


      Hodgson legde zijn chopsticks neer en keek Max onderzoekend aan. ‘Wat brengt u ertoe om graaf Tomura ter sprake te brengen?’


      ‘Sir Henry kruiste de degens met hem toen hij hier gestationeerd was. U hebt een rapport geschreven waarin u uitlegt waarom hij in de zomer van ‘91 naar huis werd gestuurd.’ Max ging achterover zitten en probeerde zijn benen zo goed mogelijk te strekken. Hun blikken haakten in elkaar. ‘Complicaties die voortvloeiden uit een politieonderzoek naar de moordaanslag op de tsarevitsj in Ohtsu op 11 mei van dat jaar. Dat was de kern van de zaak, toch?’


      Hodgson was waarschijnlijk verbaasd, maar zijn diplomatieke training stelde hem in staat die verbazing goed te verbergen. ‘Het tijdschrift waarvoor u dit stuk schrijft, Mr. Taylor...’


      ‘Bestaat niet.’


      ‘Bent u eigenlijk wel journalist?’


      ‘Nee.’


      ‘Is Taylor uw echte naam?’


      ‘Nee.’


      ‘U hebt mij onder valse voorwendsels en met gebruikmaking van een valse naam en verzonnen referenties overgehaald om u te ontmoeten.’


      ‘Dat klopt.’


      Hodgsons gezicht had een verontrustend rode kleur gekregen. Maar zijn stem bleef kalm. ‘Ik geef u één minuut om u nader te verklaren voordat ik Nakahara vraag u eruit te gooien.’


      ‘Mijn echte naam is James Maxted.’


      ‘Mijn god.’


      ‘De zoon van Sir Henry.’


      ‘Ja. Natuurlijk. Ik zie het nu... U hebt zijn ogen.’ Hodgson schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Wat heeft u er in hemelsnaam toe gebracht naar Japan te komen?’


      ‘Ik volgde Tomura. Lemmer is bij hem. Ze werken samen. Net zoals ze dat achtentwintig jaar geleden hebben gedaan. Lemmer was verantwoordelijk voor mijn vaders dood, begrijpt u?’


      ‘Lemmer?’


      ‘U hebt hem in uw rapport genoemd, Mr. Hodgson. Tomura ook. De Duitser werkte met Dark Ocean om...’


      ‘Noem Dark Ocean hier niet.’ Hodgson keek verschrikt. Hij stak een hand op om Max tot zwijgen te manen. ‘En noem mijn rapport ook niet. U zou dat nooit in handen hebben mogen krijgen.’


      ‘Maar dat is wel gebeurd. Het is mijn bedoeling om hen ten val te brengen – Tomura en Lemmer. Het wordt tijd dat iemand dat doet, vindt u ook niet?’


      ‘U kunt Tomura niet ten val brengen. Niet hier in Japan. Hij is te machtig. Wat betreft Lemmer...’


      ‘Ik heb uw hulp nodig, Mr. Hodgson. Ik hoop van harte dat u mij die wilt bieden. Maar als het moet, ga ik zonder uw hulp door.’


      ‘Om vervolgens te worden vermoord?’


      ‘Misschien.’


      ‘Net als Henry.’ Hodgson boog zich voorover en wreef over zijn voorhoofd. ‘Hij zou het moeten hebben laten rusten.’


      ‘Wat zou hij moeten hebben laten rusten?’


      ‘We kunnen er hier niet over praten. Het personeel spreekt voor zover ik weet geen woord Engels, maar toch... We moeten vertrekken.’ Hij pakte zijn kopje sake, dronk het leeg en reikte naar het belletje om de serveerster te roepen. ‘U had hier niet moeten komen, jongeman.’


      ‘Zeg maar Max. Iedereen noemt me zo.’


      ‘Max? Goed. Je had in Europa moeten blijven, Max. Je hebt hier niets te zoeken.’


      ‘Behalve de waarheid.’


      ‘Denk je?’


      ‘Ja. En ik denk dat u weet wat die waarheid behelst.’


      ***


      Ze gingen per riksja naar Hibiya Park, aan de overzijde van het Imperial Hotel als je van de kant van Ginza kwam. Om te voorkomen dat Max tijdens de rit gevoelige onderwerpen aansneed, hield Hodgson een monoloog over het feit dat hij riksja’s prefereerde boven motortaxi’s en trams. Het scheen Max dat hij alleen maar tijd probeerde te winnen.


      In het park waren welkome schuilplaatsen voor de brandende zon, maar dat waren natuurlijk net de plekken waar de meeste bezoekers van het park gingen zitten, dus Hodgson loodste hen naar een afgezonderde bank in de zon, vlak bij de lege muziektent. Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en bond die losjes om zijn nek ter bescherming tegen de zon. Max had nauwelijks notie van de hitte.


      ‘Sommige bomen in dit park zijn ouder dan de stad,’ zei Hodgson, terwijl hij met samengeknepen ogen om zich heen keek. ‘Vroeger was het een paradeplaats. Ik heb de oude keizer hier een keer de troepen zien inspecteren. En later heb ik vanaf precies deze plek zijn begrafenisstoet gezien. Dat is nog maar zeven jaar geleden, maar vreemd genoeg lijkt het langer. Het complete Meiji-tijdperk is weggezakt in het verleden. Samen met zijn betekenis.’


      ‘U wilt me toch niet vertellen dat u de gebeurtenissen van 1891 bent vergeten, Mr. Hodgson?’


      ‘Nee. Zeker niet.’ Hodgson keek verschrikt bij de suggestie alleen al. ‘Als je mijn rapport hebt gelezen, hoewel ik het louter heb geschreven voor...’


      ‘Hebt u het geschreven, ja of nee?’


      ‘In feite, ik... neem aan van wel.’


      ‘Kuroda vermoedde een verband tussen Tomura en de moordaanslag op de tsarevitsj. Hij vermoedde ook dat Lemmer erbij betrokken was. Mijn vader hielp hem waar hij kon, totdat u tussenbeide kwam en hem naar huis liet sturen.’


      ‘Ik ben niet tussenbeide gekomen. Er werd mij gevraagd de situatie in te schatten, en dat heb ik gedaan.’


      ‘Mijn vader ging terug naar Londen en Kuroda werd teruggefloten door zijn superieuren. Tomura én Lemmer mochten doorgaan met hun intriges.’


      Hodgson veegde met een punt van zijn halsdoek het zweet van zijn bovenlip. ‘Je hebt het bij het verkeerde eind... Max. Toen ik je zei dat je hier niet naartoe had moeten komen, was dat niet omdat ik me zorgen om mezelf maak. Je had echt niet moeten komen.’


      ‘Kuroda is nu ook vermoord, net als mijn vader. Dat weet u toch?’


      ‘Ik heb inderdaad gehoord van Kuroda’s dood. Officieel een ongeluk... geloof ik.’


      ‘Gelooft u dat?’


      Hij veegde meer zweet van zijn bovenlip. ‘Nee,’ mompelde Hodgson. ‘Natuurlijk geloof ik dat niet.’


      ‘Hebt u geadviseerd om mijn vader naar huis te sturen?’


      ‘Ja. Dat klopt.’


      ‘Waarom?’


      ‘Tomura was en is nog steeds een gevaarlijke man. Dubbel zo gevaarlijk als hij met Lemmer samenwerkt. Ik was oprecht bezorgd om Henry’s veiligheid. Hij en jouw moeder gingen met de Tomura’s om. Zij kenden de vader van Mrs. Tomura ook.’


      ‘Claude Farngold?’


      ‘Ja. Ze hebben hem in ’98 op hun reis hiernaartoe aan boord van het schip ontmoet. Hij ging in Hongkong aan boord. Ik heb begrepen dat hij daar vaak voor zaken moest zijn. Henry vertelde me – en Kuroda ook – dat Farngold zijn grote zorg tegen hem uitsprak over Tomura’s politieke activiteiten. Zijn dochter was slechts enkele maanden eerder met Tomura getrouwd. Het gerucht ging dat Farngold had ingestemd met het huwelijk om er commercieel voordeel uit te halen. Bevoorradingscontracten voor het leger, dat soort dingen. Toen vond de moordaanslag op de Japanse minister van Buitenlandse Zaken, Okuma, plaats. En kort erna stierf Farngold bij een brand in zijn pakhuis. Nou ja, je hebt het rapport gelezen. Kuroda zei dat de kans groot was dat Farngold al dood was toen de brand begon. Het leek hem een moord die verhuld moest worden door brandstichting. Zijn superieuren waren het niet met hem eens. Net zoals ze het niet eens waren met zijn veronderstelling dat Lemmer Tomura aanmoedigde om iets tegen de tsarevitsj te ondernemen, met de bedoeling de Russisch-Japanse relaties te verstoren. Henry bood aan hem te helpen door een verklaring op te stellen voor de politie waarin hij melding maakte van zijn vermoeden dat Tomura opdracht had gegeven om Claude Farngold te vermoorden, om zo te voorkomen dat hij bewijs zou openbaren waaruit zou blijken dat Tomura te maken had met de moordaanslag op Okuma. Dat zou het voor Kuroda’s superieuren erg moeilijk hebben gemaakt hem te laten stoppen met het onderzoek naar Tomura’s rol bij de aanval op de tsarevitsj. Maar Londen had erop gestaan dat niemand van het ambassadepersoneel persoonlijk bij de zaak betrokken was, uit angst een complete diplomatieke rel uit te lokken. Dus Henry kreeg te horen dat hij zijn mond moest houden, waar hij helemaal niet blij mee was. Aangezien de mogelijkheid bestond dat Tomura dacht dat hij wilde praten, leek me de kans groot dat hij in gevaar zou komen. De boot naar huis was het voor de hand liggende antwoord.’


      ‘Mijn vader ontdekte eerder dit jaar iets in Parijs wat hem vastbesloten maakte hiernaartoe te komen om het grote onrecht dat hem in die tijd was aangedaan te herstellen. Enig idee wat dat zou kunnen zijn?’


      ‘Geen enkel. Maar het is veel te laat om beschuldigingen te uiten tegen Tomura met betrekking tot Okuma en de tsarevitsj. Ik heb geen idee wat Henry zich in het hoofd heeft gehaald. Het is allemaal verleden tijd.’


      ‘Kennelijk niet, aangezien een en ander heeft geleid tot de moord op mijn vader.’


      Hodgson kon daar niets tegen inbrengen. ‘Misschien heeft Lemmer er iets mee te maken,’ opperde hij.


      ‘Hij is er zeker bij betrokken. Maar Tomura is de spin in het web. Het gaat om de Farngolds.’


      Die opmerking veroorzaakte een weifelende blik bij Hodgson. ‘Echt waar?’


      ‘Hebt u de zoon van Claude Farngold, Jack, ooit ontmoet?’


      Hodgson bleef met zijn halsdoek zweet wegvegen terwijl hij nadacht over de vraag. Toen: ‘Ja. Ik heb hem ontmoet. Verscheidene malen. Hij bezocht de ambassade omdat hij op zoek was naar informatie over de dood van zijn vader. Dat moet eind ‘98 zijn geweest. Hij was naar de ambassade verwezen door het consulaat in Yokohama. Een knappe jongeman. Ik heb hem naar Kuroda doorverwezen. De volgende gelegenheid was kort nadat Henry in ‘91 naar huis was gereisd. De jonge Farngold hoopte dat hij hem te spreken zou krijgen. Het was duidelijk dat hij Tomura haatte. Geen wonder, als je in aanmerking neemt dat hij reden had om te denken dat Tomura zijn vader had vermoord, en dat hij hem ook verantwoordelijk hield voor de dood van zijn zus. Hij leek te vermoeden dat zij verwaarloosd werd. Of dat terecht was of niet, dat kon ik niet zeggen. In elk geval bleef hij een wrok tegen Tomura koesteren. Enkele jaren later hoorde ik dat hij was gearresteerd voor het feit dat hij last veroorzaakte in het huis van Tomura hier in Tokio, maar volgens mij is er toen geen aanklacht tegen hem ingediend. De laatste keer dat ik hem heb gezien moet... in de herfst van 1917 zijn geweest. Hij was op zoek naar Henry – opnieuw. Ik herinner me dat hij erg was veranderd. Hij was niet alleen ouder geworden, maar hij leek me... afgemat, slonzig, een beetje verward. Ik vertelde hem dat Henry nu op de ambassade in Petrograd werkte. Hij zei dat hij hem een brief zou sturen. Waarover weet ik niet.’


      ‘Is dat de laatste keer dat u hem hebt gezien?’


      ‘Nee. Kuroda kwam me het afgelopen jaar opzoeken. Hij zei dat hij op zoek was naar Jack Farngold, die volgens berichten in Tokio zou zijn, mogelijkerwijs als patiënt in een gekkenhuis. Hij hoopte dat ik er iets over had gehoord, maar dat had ik niet. Kuroda legde uit dat hij namens markies Saionji inlichtingen inwon. Dat kwam me vreemd voor. Op dat moment wisten we niet dat Saionji de Japanse delegatie bij de vredesconferentie zou leiden. Hij was al bijna met pensioen, hoewel hij officieel nog adviseur van de keizer was. Ik vroeg me af waarom hij geïnteresseerd was in Jack Farngold.’


      ‘Omdat hij geïnteresseerd was in graaf Tomura en de dreiging die Dark Ocean vormde.’


      ‘Ja.’ Hodgson knikte terwijl hij zijn ogen neersloeg. ‘Ik denk het.’


      ‘Nu is Kuroda dood. En Jack Farngold ook.’


      ‘Wat?’ Hodgson keek Max volkomen verbijsterd aan. ‘Is Jack Farngold dood?’


      ‘Gisteravond vermoord. Hier in Tokio.’


      ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Dat doet er niet toe. Wat er wel toe doet, is dat Tomura terug is in Japan en Lemmer ook. Jack Farngold is dood en een vriend van mij zit gevangen op beschuldiging van moord op Farngold. En twee andere vrienden worden door de politie gezocht. Zij zijn hiernaartoe gekomen om mij te helpen bij het tot op de bodem uitzoeken van het Farngold-mysterie. De moord op Jack Farngold is wel het laatste waar zij bij betrokken zijn. Ze moeten in de val zijn gelopen: Tomura ontdoet zich van een oude vijand en schuift de schuld op hen.’


      ‘Is de politie ook naar jou op zoek?’


      ‘Nee. Niemand weet dat ik in Japan ben – behalve u.’


      ‘Mijn god.’ Hodgson schudde zijn hoofd. ‘Dat is... beangstigend.’


      ‘Ik heb uw hulp nodig, Mr. Hodgson. En mijn vrienden ook.’


      ‘Nou, ik...’


      ‘Kent u bij de politie misschien iemand die er al lang zit?’


      Hodgson knikte. ‘Fujisaki. Hij werkte een aantal jaren onder Kuroda. Een betrouwbare kerel.’


      ‘Kunt u contact met hem opnemen en uit zien te vinden wat er precies is gebeurd? Dat is ten minste een begin.’


      ‘Ik zal hem bellen zodra ik terug ben op de ambassade.’


      ‘Misschien is het slimmer om even bij hem langs te gaan.’


      Hodgson keek Max fronsend aan. ‘Waarom?’


      ‘Lemmer moet te weten zijn gekomen wat mijn vrienden hier doen en Tomura hebben gewaarschuwd. Ergens moet iemand verraad hebben gepleegd. Het is onmogelijk te zeggen wie wel en wie geen spion van Lemmer is.’


      ‘Hoe weet je dat ik geen spion van hem ben?’


      ‘Bent u dat dan?’


      ‘Nee. Natuurlijk niet. Maar...’


      ‘Ik moest het risico wel nemen om u in vertrouwen te nemen, Mr. Hodgson. Ik heb niemand tot wie ik me kan wenden. Wilt u me helpen?’


      ‘Ik zal... natuurlijk doen wat ik kan.’


      ‘Praat met niemand over mij. Lemmer mag niet te horen krijgen dat ik in Tokio ben.’ Of nog in leven ben, voegde hij er bijna aan toe, omdat hij ervan uitging dat Dombreux Lemmer ervan overtuigd had dat hij dood was. ‘Wanneer hebt u Lemmer voor het laatst gezien?’


      ‘Dat weet ik niet zeker. Waarschijnlijk in ‘91 tijdens een of andere receptie of iets dergelijks. Hij is niet lang na Henry uit Tokio vertrokken.’


      ‘En u hebt hem sindsdien nooit meer gezien?’


      ‘Nee. Ik heb wel van anderen over hem gehoord natuurlijk. Enkele jaren geleden deden berichten de ronde dat hij terug was in deze regio. Ik begrijp niet waarom hij midden in de oorlog een reis naar het Verre Oosten zou riskeren. Volgens geruchten zat hij in China, dat pas in augustus 1917 Duitsland de oorlog verklaarde. Dat gold alleen voor de regering in Peking. Sun Yat-sen, in Kanton, bleef neutraal. Er werd geopperd dat de Duitsers zijn regime geldelijk ondersteunden. Misschien dat Lemmer zich daarmee bezighield.’


      ‘Dat zal niet het enige zijn geweest waarmee hij bezig was.’ Max overdacht wat Nadia hem had verteld over het werk dat Lemmer deed voor een Japanse zakenvrouw in Korea, die bekendstond als de Libelle. Een van de opdrachten van Nadia, door de Libelle geregeld om Lemmer van dienst te zijn, was Jack Farngold in de val laten lopen. Hij werd gearresteerd en naar Japan gestuurd. En nu was hij dus vermoord. ‘Lemmer blijft een actieve vijand van Zijne Majesteit, Mr. Hodgson. Onthoud goed dat u niet alleen mij helpt, maar ook uw koning en uw land.’


      ‘Maar de regering waarvoor Lemmer werkte bestaat niet meer. De Duitsers hebben hun nederlaag geaccepteerd en hebben het vredesverdrag ondertekend.’


      ‘Wat tevens de reden is waarom hij hier is. Hij zoekt een andere regering om te dienen.’


      ‘De Japanners zullen daar nooit op ingaan.’


      ‘Welke Japanners bedoelt u? Markies Saionji of graaf Tomura?’


      Hodgson nam even de tijd om de enorme omvang van wat Max had gezegd tot zich door te laten dringen. ‘Als dit waar is...’


      ‘Het is waar.’


      ‘Ik moet mijn superieuren waarschuwen.’


      ‘Nog niet. Ik wil dat u mij belooft niemand te waarschuwen totdat we weten wat er gisteravond is gebeurd en we de kans hebben gehad om te beslissen wat we het beste kunnen doen.’


      ‘Maar dit is een uiterst ernstige zaak.’


      ‘Ja, en dat is precies de reden waarom het voor nu tussen ons moet blijven. U zult zelf gevaar lopen zodra u zich in de kaart laat kijken.’


      ‘Zoals Henry heeft gedaan.’ Die mogelijkheid bracht Hodgson zichtbaar van zijn stuk. ‘En ik dacht nog wel dat de laatste maanden voor mijn pensionering saai zouden zijn.’


      ‘Het spijt me, Mr. Hodgson.’


      ‘Je kunt me maar beter Cyril noemen, Max. Nu we hier samen in zitten.’


      ‘Ga je vanmiddag met Fujisaki praten?’


      ‘Als dat lukt.’


      ‘Dan moeten we voor daarna afspreken. Zal ik naar Uchida Appartementen komen?’


      ‘Hodgson fronste verrast zijn wenkbrauwen. ‘Weet je waar ik woon?’


      ‘Ik weet je adres, ja. Dat heb ik gekregen van dezelfde persoon van wie ik het rapport kreeg. Maar ik heb wel aanwijzingen nodig.’


      ‘Waar verblijf je?’


      ‘Dat weet ik nog niet. Laten we ervan uitgaan dat ik vanaf deze plek vertrek.’


      ‘We beginnen echt vanaf hier, of niet, Max?’ Hodgson keek het park rond. ‘Ik veronderstel dat ik het had moeten weten toen ik van Henry’s dood hoorde, en daarna van die van Kuroda...’ Hij wreef over zijn voorhoofd. ‘Misschien wist ik het ook wel, maar wilde ik het liever negeren. Het verleden, hè? Het onthoudt jou beter dan dat jíj je het herinnert.’


      ***


      Max kon niets beters bedenken dan af te wachten tot zijn volgende gesprek met Hodgson zou plaatsvinden. Hij nam een kamer in het Station Hotel bij Tokio Centraal en maakte daarbij gebruik van een van de valse paspoorten. Hij was nu, voor zover iemand dat aanging, James Greaves, zonder nader omschreven beroep.


      De middag en de vroege avond vergleden langzaam en zorgelijk. Het was verstikkend warm in zijn kamer, maar hij wist dat onnodig rondwandelen een risico vormde dat hij beter kon vermijden. Wachten was een van de gevaren waarvoor Appleby hem had gewaarschuwd, zonder daarvoor een oplossing aan te reiken. ‘Je raakt eraan gewend,’ had hij gezegd. Maar Max was er niet aan gewend geraakt – nog niet.


      Uchida Appartementen lag op de hoek van een straat en maakte deel uit van een groot roodstenen gebouw in westerse stijl, op slechts één straat afstand van de belangrijkste winkels van Ginza. De wandeling ernaartoe had Max herinnerd aan het feit dat hij zich in Tokio een vreemdere eend in de bijt voelde dan in Shanghai. Japan was een wereld waar hij maar weinig van af wist. Een misstap was gemakkelijk gemaakt. Op de laatste kruising was hem een vrouw opgevallen en was niet zeker waarom, hoewel hij het gevoel had dat hij dat wel zou moeten zijn. Het was druk in de stad, maar hij wist dat hij desondanks op zijn hoede was.


      Hij drukte op de bel van nummer 6 en hoorde het slot openspringen. Bij binnenkomst was hij enigszins verrast door de bescheidenheid van het interieur. Er stond een rij postbussen en er was een trap, die hij op begon te lopen.


      Een Japanse vrouw die duidelijk Mrs. Hodgson was, hield de deur van het appartement open toen hij aan kwam lopen. Ze droeg een rijkversierde kimono en zag er veel jonger uit dan haar man, hoewel Max rekening hield met de mogelijkheid dat ze gewoon op een gunstiger manier ouder was geworden. Haar open, glimlachende gezicht was waarschijnlijk ooit heel aantrekkelijk geweest. Iets van die aantrekkelijkheid was nog te zien.


      ‘Maxted-san.’ Ze begroette hem met een buiging. ‘Yokoso. Kom binnen.’


      Het appartement liet een Japans-westerse mengelmoes van meubels en aankleding zien. Zijn jas, hoed en schoenen werden van hem aangenomen. Mrs. Hodgson ging hem voor naar de zitkamer, waar de westerse stijl overheerste, hoewel het zachte getingel van een windklokkenspel buiten op het balkon, waarvan de deuren op een kier stonden, iets van een oriëntale sfeer opriep. Beleefd sloeg hij het aanbod van thee af.


      ‘Hodgson-san is er nog niet,’ legde Mrs. Hodgson uit. ‘Maar hij zal spoedig terug zijn. Wilt u hier op hem wachten?’


      ‘Zeker.’


      ‘Er is whisky.’ Ze wees naar een tafel in de hoek van de kamer, waar een dienblad met drank op stond. ‘Neemt u alstublieft.’


      Daarna ging ze weg en ze liet het aan Max over om voor zichzelf een scotch in te schenken. Het windklokkenspel tingelde slechts af en toe. Verkeersgeluiden – het geraas van banden op straatstenen, het gepiep van een tram, het geloei van een claxon – klonken erbovenuit.


      Hij ging zitten en nam een slok van zijn whisky. Zijn blik gleed naar de afbeeldingen aan de wand. Er hingen verscheidene ingelijste foto’s van Europeanen die gezellig bij elkaar stonden. Max stond op om ze beter te kunnen bekijken. Hij vroeg zich af of het foto’s waren van Hodgsons collega’s bij de Britse ambassade, deze glimlachende Engelse heren en dames in hun modieuze avondkleding. Hij vermoedde van wel. Verschillen in de baarden en snorren van de mannen en de snit van de jurken van de dames suggereerden dat de foto’s niet allemaal in dezelfde tijd waren genomen; misschien bestreken ze de dertig jaar dat Hodgson nu in Japan was.


      Max vroeg zich af of hij de jongere gezichten van zijn ouders in een van de groepen zou herkennen. Hij bestudeerde de foto die het oudst leek te zijn. Er stond een groep van zo’n twintig, dertig paren op die gekleed waren in mooie avondkledij. Ze stonden voor de camera in een helder verlichte balzaal die versierd was met linten en ballonnen. De dames waren uitgedost in elegante zijden jurken in verschillende tinten, met tournures en strikken. Ze waren rond de taille ingesnoerd en hadden uitbundige decolletés.


      Plotseling zag hij zijn moeder, jong en ernstig en van een koele schoonheid. Daar stond ze, met opgestoken haar, zoals Max het zich alleen kon herinneren van haar trouwfoto. Een broche die hij zich niet kon herinneren, glansde op haar borst. Haar avondjapon was donker en schitterend – misschien paars, dat was een kleur die ze altijd al mooi had gevonden.


      En naast haar, met haar arm in de zijne, stond zijn vader. Hij was duidelijk jonger, maar op de een of andere manier was hij ook minder zelfverzekerd dan de man die Max vier maanden eerder in Parijs had gezien. Hij keek een beetje vreemd weg van de camera, alsof hij werd afgeleid of gewoon omdat hij niet bedacht was op het maken van de foto.


      ‘Max.’ Vanuit de deuropening klonk de stem van Hodgson. Zijn roep maakte een einde aan zijn mijmerij.


      ‘Ah.’ Max keerde zich af van de foto. ‘Daar ben je.’


      ‘Het spijt me dat ik er niet was toen je arriveerde.’


      ‘Maakt niet uit. Ik was deze foto’s aan het bekijken.’


      ‘Ah, die. Van enkele van de oudejaarsfeesten van de ambassade. Eigenlijk is het een soort traditie geworden. We hebben het sindsdien in het Imperial gehouden... Sinds het hotel zijn deuren opende.’


      ‘Ik zie mijn ouders op deze foto.’


      ‘Ja. Dat kan wel kloppen.’ Hodgson liep naar Max en keek ingespannen naar de foto. ‘Daar... hun eerste jaar in Tokio. Dat moet 1889 zijn geweest. De andere foto’s bestrijken de jaren tot de oorlog.’


      ‘Sta jij ook op alle foto’s?’


      ‘Ja. Volgens mij wel. Maar we hebben wel belangrijkere zaken te bespreken, of niet soms?’ Het viel Max nu pas op hoe opgewonden Hodgson eruitzag. Zijn voorhoofd glansde van het zweet. ‘Sorry,’ zei hij, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde. ‘Het is een hectische avond geweest. Zullen we gaan zitten?’


      ‘Natuurlijk. Zal ik wat te drinken voor je inschenken?’


      ‘Dank je. Graag. Scotch met een beetje spuitwater.’ Hodgson liet zich in een leunstoel zakken. Max schonk een glas whisky voor hem in en schonk zijn eigen glas bij. Daarna zette hij de deur naar het balkon iets verder open voordat hij zelf ging zitten.


      Hodgson nam een slok. ‘Je hebt mijn vrouw ontmoet. Misschien had ik moeten zeggen dat zij Japanse is.’


      ‘Dat was niet nodig.’


      ‘Ik ben bang dat je vraag of ik op al die foto’s sta een gevoelige snaar raakt. Ik bedoel, ik sta op de foto’s die aan de wand hangen, maar na mijn huwelijk miste ik een aantal feesten. Mijn vrouw was niet altijd even welkom, begrijp je?’


      ‘Het spijt me dat te horen.’


      ‘Beter om er niet meer aan te denken.’ Hodgson nam nog een slok. ‘Welnu, back to business. Ik heb net een ontmoeting gehad met commissaris Fujisaki. Hij werkt meestal behoorlijk lang door en is erg op zijn hoede. Exceptioneel, zullen sommigen zeggen.’


      ‘Heeft hij je iets kunnen vertellen?’


      ‘Ja. Slecht en goed nieuws. De Kempeitai – de Japanse geheime politie – heeft gisteravond drie mannen gearresteerd op beschuldiging van moord op Jack Farngold tijdens het onderzoek naar een complot om de premier te vermoorden.’


      ‘Wát?’


      ‘Hun namen zijn Thomas Morahan, Grover Ward en Gazda Djabsu. Ken je hen?’


      ‘Morahan, ja. De anderen zullen de mannen zijn die hij na onze laatste ontmoeting heeft gerekruteerd.’


      ‘De politie is nog op zoek naar twee andere personen: Samuel Twentyman en ene Miss Malory Hollander. Ken je hen ook?’


      ‘Ja. Dat zijn vrienden. Maar het idee dat wie ook van hen bezig zou zijn met het beramen van een aanslag...’


      ‘Dat snap ik. En Fujisaki snapt dat ook. Dankzij zijn interventie hebben ze de aanklacht met betrekking tot de aanslag laten vallen en zijn Morahan, Ward en Djabsu overgedragen aan de reguliere politie. Ze worden vastgehouden in de Sugamo-gevangenis. Het is er niet echt het Ritz, maar het is te prefereren boven vastgehouden worden door de Kempeitai, dat kan ik je wel verzekeren.’


      ‘Dat is dan tenminste iets. Maar heeft Fujisaki geïntervenieerd alleen om jou te plezieren? Ik had niet...’


      ‘Hij was er al bij betrokken toen ik hem sprak, Max. Een hooggeplaatste ambtenaar van het ministerie van Binnenlandse Zaken, wiens naam hij niet wilde noemen, heeft hem gevraagd jouw vrienden zo goed mogelijk te helpen. Hij wilde dat graag doen toen hij begreep dat Tomura betrokken was bij wat er was gebeurd.’


      ‘En wat wás er precies gebeurd?’


      ‘Het lijkt erop dat ene Lewis Everett, die met Morahan samenwerkte, hem heeft verraden aan de Kempeitai. De politie werd gisteravond naar een winkel in Ginza gestuurd. Daar vonden ze de doodgeschoten Farngold in een kamer op de bovenverdieping, waar Morahan en Everett met elkaar aan het vechten waren. Een derde persoon – Twentyman – was op dat moment aan het ontsnappen. Morahan werd gearresteerd. Ward en Djabsu werden kort erna in hun hotel in Yokohama opgepakt. Miss Hollander had ook gearresteerd moeten worden, maar haar hebben ze niet kunnen vinden. Dus alleen de drie mannen werden aan de Kempeitai overgedragen – maar gelukkig niet voor lang.’


      ‘We moeten weten wie deze hooggeplaatste ambtenaar op het ministerie van Binnenlandse Zaken is, Cyril.’


      ‘Fujisaki had weinig aansporing nodig. En hij wist natuurlijk ook dat ik iemands identiteit beschermde.’


      ‘Je bedoelt die van mij?’


      ‘Ik kon niet laten blijken dat ik iets wist zonder toe te geven dat ik handelde uit naam van iemand anders. Ik verzekerde hem dat je betrouwbaar bent en dat accepteerde hij. Hij gokte dat jij een vriend was van de gevangengenomen mannen en van de voortvluchtigen. Dat kon ik niet ontkennen. Maar ik kon hem, gezien de omstandigheden, ook niet naar meer bijzonderheden vragen over de persoon bij Binnenlandse Zaken met wie hij samenwerkt, of wat hij nog meer voor hem doet.’


      ‘Denk je dan dat hij meer doet?’


      ‘Die indruk wekte hij wel. Vergeet niet dat Fujisaki onder Kuroda is begonnen. Hij weet meer over Tomura dan wie ook en waarschijnlijk gelooft hij dat Tomura verantwoordelijk is voor de dood van Kuroda – een man die door Fujisaki buitengewoon gerespecteerd werd. Hij zal niet terugschrikken als hij Tomura te grazen kan nemen. Maar voor zover ik het kan beoordelen heeft hij weinig in handen waarméé hij hem te grazen kan nemen.’


      ‘Misschien kan ik daarvoor zorgen.’


      ‘Ik ben blij dat je dat zegt. Want Fujisaki wil jou ontmoeten.’


      ‘Maar hij weet niet eens wie ik ben.’


      ‘“Zeg jouw anonieme vriend dat hij morgenmiddag om vier uur bij het standbeeld van Saigo Takamori in Ueno Park wacht. Misschien dat we elkaar kunnen helpen.” Dat is wat hij zei.’


      ‘Saigo Takamori?’


      ‘Weet je wie dat is?’


      ‘Jij noemde hem in jouw rapport voor Buitenlandse Zaken, Cyril. Het rapport dat ik heb gelezen.’


      Hodgson leek geamuseerd door zijn eigen vergeetachtigheid. ‘Natuurlijk. Dat klopt.’


      ‘Het mislukken van zijn opstand... in 1881... leidde tot de oprichting van Dark Ocean.’


      ‘Naar verluidt was het in werkelijkheid Dark Ocean dat in 1881 werd opgericht. De opstand van Saigo Takamori werd in 1877 neergeslagen. Dark Ocean heeft hem geadopteerd als een postume held. Dode helden zijn natuurlijk de beste. Ze kunnen geen bezwaar maken tegen de betekenis en meningen die aan hen worden toegeschreven.’


      ‘Als hij een rebel was, waarom is er ter nagedachtenis aan hem dan een standbeeld opgericht?’


      ‘Na zijn nederlaag pleegde hij op een eervolle manier zelfmoord. De keizer besloot hem te rehabiliteren. Als ik me goed herinner, gebeurde dat kort na de moordaanslag op de tsarevitsj. Misschien hoopte hij zo Saigo’s naam van Dark Ocean te kunnen losmaken. Anders dan Saigo proberen ze de klok zeker niet terug te draaien naar de tijd van de samoerai. Toch lijkt Fujisaki’s keuze op een eigenaardige manier symbolisch voor iemand van wie ik dacht dat hij geen boodschap had aan symboliek. Ik neem aan dat je hem wilt ontmoeten.’


      Max knikte. ‘Natuurlijk.’


      ‘Ik heb hem gezegd dat ik ervan overtuigd ben dat je dat wel wil. Toch heeft zijn voorstel me wel verrast. Het strookt niet met zijn behoedzame aard. Zoals je al zei weet hij niet wie je bent. Dus een ontmoeting met jou houdt een zeker risico in.’


      ‘Een risico waar hij geen spijt van zal krijgen.’


      ‘Dat hoop ik. Net zoals ik hoop dat ik er geen spijt van zal krijgen dat ik dit alles nog iets langer voor me houd.’


      ‘Je zult er geen spijt van krijgen.’ Max glimlachte bemoedigend. ‘Dat verzeker ik je.’


      ***


      Woensdag was het snikheet. Max bleef het grootste deel van de dag in zijn hotelkamer. Zijn enige uitstapje was naar het hoofdpostkantoor in Nihombashi, waar hij op naam van Greaves een postbus huurde. De tijd kroop voorbij. Om drie uur begaf hij zich met een buitengewoon opgelucht gevoel op weg naar Ueno.


      De taxi zette hem af bij station Ueno, dat naast het park lag en uitkeek op het standbeeld van Saigo Takamori. De oude samoerai stond in brons gegoten op een hoge sokkel. Hij was gekleed in een yukata, had een hond naast zich en aan de riem om zijn middel hing een zwaard. Enkele kinderen zaten op de reling rond de sokkel en waren bezig met een spel waarbij het breken en gooien van twijgjes een rol speelde. Er was niemand te zien die eruitzag als een ervaren politieman.


      Maar Max was vroeg voor zijn afspraak, dus dat verbaasde hem niet. Hij wandelde langs het standbeeld naar de schaduwrijke oever van het meer van Shinobazu, stak een sigaret op en liep langs het water. Hij zette de zonnebril op die hij in Shanghai had gekocht, om zijn ogen te beschermen tegen de heldere, roze schittering van de lotusbloemen waarmee een groot deel van het water was bedekt. Na een tijdje liep hij terug.


      Een Japanse man van middelbare leeftijd, gekleed in een versleten, grijs pak en met op zijn hoofd een gleufhoed, kwam op hem aflopen. Hij was groter en breder dan de gemiddelde Japanner en had een grijze baard en een snor die een eigen leven leek te leiden. Hij keek Max aan en knikte.


      Max wist niet hoe hij moest reageren, maar hij hoefde daar verder niet over na te denken omdat de man hem de weg versperde. Hij haalde een kaartje uit zijn zak en liet dat aan Max zien. Er stond een of ander insigne op en een hoeveelheid Japanse karakters.


      ‘Ik ben Fujisaki,’ zei de man. ‘U zult van mij moeten aannemen dat dit mijn politiekaart is.’


      ‘Ik geloof u,’ zei Max op neutrale toon.


      ‘Ik zag u langs het standbeeld lopen en dacht: hij heeft gelijk, het is beter om met elkaar te praten terwijl we langs het water lopen.’ Fujisaki maakte een lichte buiging. ‘Het doet me genoegen u te ontmoeten, Maxted-san.’


      Max schrok. Hodgson had hem verzekerd dat hij zijn naam niet had genoemd. ‘U weet wie ik ben?’


      ‘Commissaris Kuroda heeft u vanuit Marseille een brief gestuurd. Hij heeft mij ook geschreven. Hij voorspelde dat u naar Japan zou komen. Toen Hodgson mij vertelde over een jongeman die zijn vrienden probeert te helpen, wist ik dat u dat moest zijn. Ondanks het feit dat uw vrienden denken dat u dood bent.’


      Max kon er slechts naar raden hoe ze Dombreux’ verslag van zijn dood te weten waren gekomen. Het bevestigde wel dat men nog niet vermoedde dat hij het had overleefd. Dat was een geruststellende gedachte, hoewel hij het wel betreurde dat het nieuws hun waarschijnlijk veel verdriet bezorgd had. ‘Hoe weet u wat zij denken?’


      ‘Ik heb vertrouwelijke gesprekken gehad met Yamanaka Fumiko van het ministerie van Binnenlandse Zaken. Hij is de oudere broer van Yamanaka Eisaku, de man die Mr. Morahan en Mr. Twentyman in Parijs heeft geholpen. Hij heeft voor Mr. Twentyman en Miss Hollander een schuilplaats geregeld. We hebben voor Mr. Morahan gedaan wat we konden. Wat betreft Mr. Twentyman en Miss Hollander, voor hen zijn maatregelen getroffen dat ze vanavond Japan kunnen verlaten. Ik kan hen op geen enkele andere manier voor arrestatie behoeden. En ik kan u ook niet beschermen als graaf Tomura te weten komt dat u nog in leven bent.’


      ‘Waar zijn Sam en Malory? Ik moet met hen praten.’


      ‘Ze zijn op een veilige plek. En morgen zullen ze het land uit zijn. Uiteindelijk zullen Mr. Morahan en de twee andere mannen die zijn gearresteerd ook vrijkomen, maar dat zal nog wel vele maanden duren. Mijn advies aan u is om Japan net zo snel te verlaten als u het land bent binnengekomen. U kunt hier niets uitrichten.’


      ‘Hoeveel weet u over graaf Tomura, commissaris?’


      ‘Genoeg. Hij heeft een pact gesloten met Fritz Lemmer. Ik weet wat ze van plan zijn.’


      ‘Hun plannen zullen uw land schade toebrengen.’


      Fujisaki knikte ernstig. ‘Dat geloofde Kuroda. En dat geloof ik ook.’


      ‘Ik wil ze tegenhouden.’


      ‘Het is dom om iets te proberen wat niet haalbaar is.’


      ‘Waar zijn Sam en Malory?’


      Fujisaki zuchtte. ‘Laten we gaan lopen.’


      Ze liepen in een gelijkmatig tempo om de vijver. Fujisaki stak een sigaret op en nam een aantal bedachtzame trekjes.


      ‘Als u met Mr. Twentyman en Miss Hollander praat voordat zij vertrekken, zullen ze alsnog hier willen blijven, denkt u niet? Ze zullen u willen helpen bij het afmaken van wat Mr. Morahan is begonnen.’


      ‘Ik zal er bij hen op aandringen dat ze vertrekken. Ik kan dit in mijn eentje doen. Ik wil alleen van hen weten hoe ze zo in de problemen zijn geraakt.’


      ‘Het spijt me, Maxted-san, maar ik ben het niet met u eens. Zij zullen blijven. Dan zullen jullie alle drie mijn hulp nodig hebben. En door u te helpen zal ik bij graaf Tomura – en bij Lemmer – bekend komen te staan als vijand.’


      ‘Bent u bang dat het met u net zo afloopt als met Kuroda?’


      ‘Natuurlijk. Maar ik zou bereid zijn dat risico te nemen als ik ervan overtuigd zou zijn dat u hen echt kan stoppen.’


      ‘Dat kan ik werkelijk.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Dat kan ik u niet vertellen, commissaris. Hoe minder mensen mijn plannen kennen, hoe beter.’


      ‘Mmm. Ik begrijp het.’ Fujisaki wierp een blik op het water. ‘Houdt u van lotussen?’


      ‘Ik vind ze erg mooi.’


      ‘Sommigen zeggen dat ze de bloemen hebben horen openklappen. Anderen zeggen dat ze geen geluid maken. Het is moeilijk te geloven dat ze geluid maken... tenzij je het zelf hebt gehoord.’


      ‘Hebt u het gehoord?’


      ‘Nog niet. Politiemensen zijn te druk om bij lotusvijvers rond te hangen. U moet mij overtuigen, Maxted-san. Anders zal ik de levens van uw vrienden – en dat van mij – niet in gevaar brengen door u alles te vertellen wat ik weet over graaf Tomura en zijn Duitse vriend. U moet mij ervan overtuigen dat u een wapen in handen hebt dat u tegen hen kunt gebruiken. En ik moet weten wat dat is. De brief die ik van Kuroda heb gekregen, bevatte ook een boodschap van markies Saionji.’


      ‘Van Saionji?’


      ‘Ja. In Meiji tien – 1877, volgens jullie jaartelling –, ten tijde van de opstand van Saigo Takamori, was Saionji jongste medewerker op de Japanse ambassade in Parijs. Saigo probeerde van Europese handelaars wapens en munitie te kopen voor zijn rebellenleger. Saionji opperde dat je dat het beste kon voorkomen door Saigo te overbieden. Het gevolg daarvan was dat zijn bevoorrading stopgezet werd en dat zijn leger werd verslagen. Het is een interessant verhaal. Het laat zien dat Saionji, zelfs als jongeman, een vijand vanaf grote afstand kon bestrijden zonder dat het leek of hij iets deed.’


      ‘Is hij Tomura en Lemmer vanaf grote afstand aan het bestrijden?’


      ‘Hij probeert het. Hij is geboren in Kyoto, toen het nog de hoofdstad was, en heeft daar een huis, Seifu-so. Hij vertelde commissaris Kuroda dat u en iedereen voor wie u instaat indien nodig gebruik mag maken van Seifu-so.


      ‘Dat is natuurlijk aardig van hem, maar we zijn ver van Kyoto verwijderd.’


      ‘Toch lijkt hij te denken dat u daar in de toekomst terecht zult komen.’


      ‘Waarom zou hij dat denken?’


      Fujisaki stopte en keek Max aandachtig aan. ‘Ik probeer het geluid van de lotus te horen, Maxted-san. Als ik het niet hoor, zal ik verder niets zeggen.’


      Dus hakte Max de knoop door en vertelde hem over de geheime zoon die Lemmer op een Zwitserse kostschool had ondergebracht. En ook hoe de jongen, op bevel van Max, ontvoerd en vastgehouden zou worden totdat Lemmer de namen van zijn spionnen en het ‘grote geheim’ dat Tomura ten val zou kunnen brengen, zou prijsgeven. Fujisaki luisterde zwijgend en aandachtig naar ieder woord. Daarna liepen ze door.


      ‘Hoe oud is de jongen?’ vroeg Fujisaki als eerste.


      ‘Vijftien.’


      ‘Dreigen jullie hem te doden?’


      ‘Ja.’


      ‘Maar dat doen jullie natuurlijk niet, wat Lemmer ook doet.’


      ‘Nee. Maar Lemmer moet geloven dat we daartoe bereid zijn.’


      ‘Kuroda was ervan overtuigd dat Lemmer een brief in zijn bezit had die begin 1917 door premier Terauchi aan de Duitse minister van Buitenlandse Zaken Zimmermann was gestuurd, waarin hij instemde met de aan Japan gestelde voorwaarde om in de oorlog voor de andere kant te kiezen.’


      ‘Hij zal deze brief moeten overdragen.’


      ‘Om het leven van zijn zoon te redden.’


      ‘Zijn enige zoon.’


      ‘Hebt u zelf kinderen, Maxted-san?’


      ‘Nee. U wel?’


      ‘Ja.’ Fujisaki knikte. ‘Ik kan me niet voorstellen dat er iets effectievers tegen iemand als Lemmer te bedenken valt. Maar dit...’ Hij knikte opnieuw, nu nadrukkelijker. ‘Ik zal u zo goed mogelijk proberen te helpen.’


      ‘Dank u.’


      ‘Bedank me maar als het voorbij is, als we allebei nog in leven zijn. We gaan onze hoofden in de muil van een tijger steken. Beseft u dat wel?’


      ‘Ja.’


      ‘Goed dan. Een deel van de informatie die ik u zal geven, heb ik persoonlijk verkregen, een ander deel heb ik via Yamanaka Fumiko. Lemmer is het land op 20 juni binnengekomen. Hij verblijft in het Imperial Hotel onder de naam Frederik Boel en gebruikt een Deens paspoort. Hij is door graaf Tomura voorgesteld aan verscheidene leden van de regering. Ook aan het hoofd van de Kempeitai. Twee dagen geleden bezocht hij de keizerlijke marinebasis in Yokosuka, waarbij hij werd vergezeld door zijn secretaresse, volgens haar paspoort ook Deens – Anna Staun.’


      ‘Haar echte naam is Anna Schmidt.’


      ‘Arigato gozaimasu. Anna Schmidt. Graaf Tomura was er ook bij. Hij werd vergezeld door zijn zoon, een bediende en twee mensen die op dit moment in zijn huis hier in Tokio verblijven: een Russische vrouw genaamd Natasha Kisleva en een Fransman genaamd Patrice Brasseur.’


      Dus Nadia gebruikte hier dezelfde schuilnaam als in Schotland. De Fransman met de naam Brasseur kon maar één persoon zijn. Dat Dombreux niet in Lausanne was opgedoken om Max daar te ontmoeten was hiermee verklaard, hoewel het nog wel onduidelijk was of hij uit eigen beweging naar Japan was gekomen of dat Lemmer hem ertoe had gedwongen. ‘Hun echte namen zijn Nadia Bukayeva en Pierre Dombreux.’


      ‘Mata arigato gozaimasu. Nadia Bukayeva, Pierre Dombreux. Hodgson zal u hebben verteld dat Lewis Everett de getuige is die Morahan heeft beschuldigd van de moord op Jack Farngold. Hij en twee andere mannen, Albert Duffy en Howard Monteith, hebben verklaringen afgelegd bij de politie waarin ze Morahan ervan beschuldigen dat hij Farngold heeft vermoord, als onderdeel van een complot om premier Hara te vermoorden. Ik zal proberen te regelen dat het onderzoek naar hun beschuldigingen erg traag verloopt. Tot dusverre is moord de enige formele aanklacht tegen Morahan, Djabsu en Ward. Everett, Duffy en Monteith verblijven in het Metropole Hotel in Tsukiji, graaf Tomura’s huis ligt in Akasaka. Ik zal u dadelijk vertellen waar dat precies ligt. Het huis wordt streng bewaakt. Het lijkt erop dat hij denkt dat er mensen zijn die hem of zijn gasten wellicht kwaad willen doen.’


      ‘Van wat ik heb begrepen heeft Tomura door de jaren heen genoeg gedaan om heel wat vijanden te maken.’


      ‘Misschien wel door de eeuwen heen. De Tomura’s waren leenheren, zelfs al voor het Tokugawa-shogunaat, maar ze kregen pas macht toen ze bondgenoten werden van de Tokugawa’s. Hun kasteel staat nog steeds ten noorden van Kyoto. Tomura’s tweede vrouw woont daar.’


      ‘Is hij opnieuw getrouwd?’


      ‘Naar ik heb begrepen wel. Een Japanse vrouw. Ze is nooit samen met hem in Tokio gezien. Voor zover ik weet komt zij hier nooit.’


      ‘En Sam en Malory. Waar zijn zij?’


      ‘In het huis van een vriend van Yamanaka in Sendagi. Gaat u ze daar opzoeken?’


      ‘U zei dat u geregeld hebt dat ze vanavond uit Japan vertrekken.’


      ‘Dat klopt. Vanuit Yokohama, op een Nederlands schip met bestemming Shanghai.’


      ‘In dat geval zal ik ze daar opwachten. Hoe minder tijd ze hebben om na te denken over of ze zullen blijven of niet, hoe beter. Ik wil ze veilig weg hebben uit dit land. Shanghai is perfect.’


      ‘Als u ze weg wilt hebben uit dit land, moet u hun niet laten weten dat u nog in leven bent.’


      ‘Ik moet wel, commissaris. Ik moet weten wat er allemaal is gebeurd vanaf het moment dat ze hier zijn aangekomen.’


      ‘En u wilt niet dat zij denken dat u dood bent en dat Lemmer en Tomura onaantastbaar zijn.’ Fujisaki keek Max veelbetekenend aan. ‘Heb ik gelijk?’


      ‘Ik wil mijn vrienden niet nodeloos in vertwijfeling achterlaten, als dat is wat u bedoelt.’


      Fujisaki legde niet uit wat hij bedoelde, hoewel Max wel een vermoeden had. Sentimentaliteit betekende zwakheid. Het was iets wat ze zich niet konden veroorloven. Maar zonder waren ze geen haar beter dan Lemmer. Dat was het dilemma waarmee ze moesten leven of sterven.


      ‘Ik ga er alles aan doen wat in mijn vermogen ligt om dit tot een goed einde te brengen, commissaris.’


      Hoewel hij wist dat hij zich eigenlijk ongerust zou moeten voelen, werd Max in werkelijkheid vervuld van iets wat heel dicht bij tevredenheid lag toen hij en Fujisaki afscheid namen. Hij wist niet wat hij voor het vertrek van Sam en Malory van hen te weten zou komen, maar dat mocht geen reden zijn om nu nog terug te deinzen. Hij voelde bijna iets van een bevrijding, alsof een langverwacht bevel om tot actie over te gaan zijn eskader in Frankrijk had bereikt. Eindelijk was er niets meer wat hem tegenhield.


      Vanuit het postkantoor naast station Ueno verstuurde hij een spoedtelegram naar de postbus van Brown in het postkantoor in Evian-les-Bains in Frankrijk. West-Europa liep negen uur achter bij Japan, dus Appleby zou de boodschap ’sochtends krijgen. Max wist dat Appleby na ontvangst van het bericht meteen in actie zou komen.
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      De zaak was in gang gezet.


      ***


      Veronica Underwood, geboren Edwards, coderingsexpert van de geheime dienst en onlangs aangesteld als speciale assistent van Horace Appleby, liep die ochtend in een ongewoon snel tempo het postkantoor van Evian-les-Bains uit.


      Ze was een slanke, mooie vrouw van eind twintig met blond haar. Ze was onopvallend gekleed, maar niet zo onopvallend dat ze ontkwam aan de waarderende blik van een man die het postkantoor binnenkwam toen zij naar buiten liep.


      De afgelopen twee weken waren voor haar een ware beproeving geweest, maar ze had ze zonder klagen doorstaan. Ze respecteerde Appleby en wist dat als hij iets belangrijk vond, het ook echt belangrijk was.


      ‘Ik kan u geen bijzonderheden vertellen over waar het hier om gaat, Mrs. Underwood,’ had hij tegen haar gezegd in de Piccadilly-theesalon, waar ze de zaak op een warme junimiddag voor het eerst bespraken. ‘Ik heb de hulp nodig van iemand die ik absoluut kan vertrouwen, bij een actie die van cruciaal belang is voor de veiligheid van het koninkrijk. Waar we naartoe gaan en waarom we daarnaartoe gaan, zijn vragen die moeten wachten. Het enige wat ik kan zeggen is dat u nog niet eerder bij zoiets belangrijks betrokken zult zijn geweest. Ik weet dat u Bostridge graag mocht. Nou, dit is een kans om de mannen die verantwoordelijk zijn voor zijn dood rekenschap af te laten leggen. Wat zegt u daarop?’


      Ze zei natuurlijk ja, zoals op grond van patriottisme en loyaliteit aan de geheime dienst van haar mocht worden verwacht. En haar man deed zijn best om haar beslissing te accepteren. Toen ze een week later met Appleby naar Zwitserland was vertrokken, besefte ze dat hij haar niet zozeer had gekozen om haar decoderingskwaliteiten (die, hoewel ze aanzienlijk waren, niet konden tippen aan die van Bostridge), maar eerder omdat hij haar kon vertrouwen. Als zij had gewerkt voor Lemmer, zou hij haar nooit hebben toegestaan de dienst te verlaten. Ze was er pas onlangs, op voorspraak van Appleby, teruggekeerd. Appleby legde uit dat Lemmer, zoals het er nu naar uitzag, over meer spionnen beschikte dan wat uit de meest pessimistische vermoedens ooit was gebleken. Sommige spionnen – te veel – zaten binnen de dienst zelf. Het was hun opdracht de namen van die spionnen uit Lemmer los te krijgen. Daarvoor moesten ze hun toevlucht nemen tot het ontvoeren van zijn zoon. ‘Ik vind het waarschijnlijk net zo kwalijk als u, Mrs. Underwood. Maar het kan niet anders.’


      Ze kon het er alleen maar mee eens zijn. Lemmer moest worden gestopt. Daarom moest zijn zoon worden ontvoerd. Hem in de gaten houden tijdens de dagen dat ze hem gevangen moesten houden, zou gedeeltelijk, of zelfs grotendeels, haar taak zijn. Het was niet anders. Er was onmiddellijke actie vereist, omdat er geen vooruitgang werd geboekt bij het ontcijferen van het Grijze Dossier – de ondoorzichtig gecodeerde lijst met Lemmers agenten, die Max aan Appleby had gegeven – en omdat er als gevolg daarvan geen aanwijzingen waren voor wie loyaal was en wie niet. Zo stonden de zaken ervoor.


      De ploeg die Appleby had samengesteld voor de operatie, die zowel aan de Franse als aan de Zwitserse kant van het Meer van Genève uitgevoerd moest worden, was klein en – naar normale maatstaven – van een twijfelachtige geschiktheid. Het was maar goed dat Veronica bereid was om alles te doen wat van haar werd gevraagd. De samenwerking met de onverbeterlijke flirt Lionel Brigham, officieel op verlengd verlof van het ministerie van Buitenlandse Zaken, was bij vlagen vermoeiend en irritant. Hij reageerde slecht op het feit dat iemand hem opdrachten gaf, zoals je kon verwachten van een bureaucraat op zijn retour, maar dat hij haar aansprak met ‘mijn meisje’ en af en toe suggestieve opmerkingen maakte – waarbij ze er de voorkeur aan gaf net te doen alsof ze die niet begreep –, bleek een pijnlijke test van haar verdraagzaamheid.


      De twee andere leden van de ploeg waren een Franse vader en zoon, Michel en André Marmier. Ze waren van beroep visser en bootreparateur. Appleby had hen gerekruteerd om een motorbarkas te kopen en te bemannen, en om te doen wat verder nodig was, zonder vragen te stellen. Hiervoor werden ze rijkelijk beloond. Marmier senior was zwijgzaam, zelfs in zijn eigen taal, en sprak geen Engels. Marmier junior was iets spraakzamer en sprak een beetje Engels. Hij was gezegend met een gespierd lichaam dat hij te pas en te onpas toonde en dat onwillekeurig bewonderende blikken aan Veronica ontlokte.


      Appleby had een villa aan het meer gehuurd. Hij lag ten westen van Evian en droeg de naam Les Saules. Formeel gezien had Brigham de villa gehuurd. Appleby had veel te veel betaald gezien de armzalige toestand van het huis, maar het had drie cruciale voorzieningen: een kelder, een telefoonlijn en een aanlegsteiger. Veronica’s eerste opdracht was het bewoonbaar maken van de villa. Ook moest ze voedsel inslaan – allemaal ‘vrouwenwerk’, zoals Brigham het noemde. Die man was echt onuitstaanbaar, maar kennelijk was hij onmisbaar.


      Appleby had twee auto’s gekocht, een in Evian, waarin Veronica reed, en een in Lausanne, die hij en Brigham gebruikten om het komen en gaan van de jongens bij Institut Le Rosey, aan het meer bij Rolle, in de gaten te houden.


      Ze ontdekten dat de jonge Eugen graag sportte. Zo ging hij tussen de lessen en maaltijden door in zijn eentje een veldloop doen, waarschijnlijk om zijn fysieke superioriteit over zijn klasgenoten te versterken. Deze veldlopen voerden hem over het pad over de heuveltop boven Rolle, dat hij in de namiddag en vroege avond min of meer voor zichzelf had. Of zijn vader blij zou zijn geweest als hij wist hoe kwetsbaar hem dit maakte, was moeilijk te zeggen. Het was toch een indrukwekkend bewijs van een spartaans temperament en niemand werd geacht te weten wie zijn vader echt was.


      Maar Appleby wist dat wel.


      Veronica liep kordaat het marktplein over in de richting van het café, waar bezoekers en plaatselijke bewoners onder parasols aan tafeltjes zaten. Eromheen krioelden kwetterende vogeltjes die met elkaar streden om de kruimeltjes van de croissantjes, van de mensen die nog aan het ontbijten waren.


      Appleby at niet. Hij had in de villa al ei met spek gegeten, dat Veronica voor hem had gebakken. Tot haar grote opluchting had Brigham niet in Les Saules overnacht. Appleby hield hem liever achter de hand aan de Zwitserse kant van het meer, waar hij zich ongetwijfeld had overgegeven aan de luxe van Hotel Beau-Rivage Palace in Ouchy.


      Toen ze naderbij kwam, keek Appleby op van zijn koffie en krant en zag onmiddellijk de envelop in haar hand. ‘Is dat wat ik denk dat het is?’ vroeg hij.


      ‘Een telegram, ja. Eindelijk.’ Ze gaf hem de envelop en keek toe terwijl hij hem openscheurde. ‘Het kan alleen van hem zijn.’


      ‘Dat denk ik ook.’ Appleby wierp een korte blik op de inhoud en keek toen naar Veronica op. ‘En dat klopt.’


      ‘Groen licht?’


      ‘Ja. Het wachten is voorbij.’


      Ze ging aan het tafeltje zitten en voelde zich plotseling zenuwachtig, wat haar enigszins verraste. ‘Goeie genade,’ was het enige wat ze kon uitbrengen.


      Appleby glimlachte. ‘Er is nog wel tijd voor een kop koffie.’


      ‘Ik heb liever een sigaret.’


      ‘Ga je gang.’


      Ze stak er een op en inhaleerde diep. ‘Wanneer gaat het gebeuren?’


      Appleby keek bedachtzaam, alsof hij zijn antwoord zorgvuldig overwoog. Toen knikte hij. ‘Vandaag.’


      Appleby was niet de enige bekende van Max die die ochtend een telegram uit Japan ontving. Winifred, Lady Maxted, had het hare bij zich toen ze naar Londen reisde, waar ze op korte termijn een lunchafspraak had geregeld met haar broer George.


      Haar vertrek van Gresscombe Place was enigszins vertraagd door de hardnekkigheid waarmee haar schoondochter Lydia van haar eiste dat ze zou vertellen wat er in het telegram stond. Ze was teleurgesteld, hoewel Winifred wist dat het onderwerp die avond, na haar terugkomst, hervat zou worden.


      Ze troffen elkaar in het Ritz, dat George had bestempeld als de enige plaats voor een lunch met een dame, zeker als die dame zijn zus was. ‘Champagne smaakt altijd beter in het Ritz,’ beweerde hij, voordat hij het waarheidsgehalte van zijn bewering aan een grondige test onderwierp.


      Maar champagne of niet, het was hem van meet af aan duidelijk dat ze zich zorgen maakte over iets. ‘Zeg nu maar meteen wat er aan de hand is, Win,’ opperde hij, nadat ze hun eten hadden besteld.


      ‘Dit,’ zei ze simpelweg, terwijl ze het telegram over de tafel naar hem toe schoof zodat hij het kon lezen.


      Ze keek toe hoe hij zijn leesbril met moeite op zijn neus wist te krijgen en het korte maar veelzeggende bericht las. Een lichte beweging van zijn wenkbrauwen was zijn enige zichtbare reactie. Toen gaf hij het telegram aan haar terug. ‘Daar zijn we mooi klaar mee, Win,’ zei hij met een grimas.


      ‘Ja.’ Ze knikte en keek naar de kapitale woorden op het telegram. ‘Inderdaad.’
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      ‘Wanneer is dit aangekomen?’ vroeg George.


      ‘Vanmorgen.’


      ‘Weet Ashley wat erin staat?’


      ‘Nee. Hij was weg. En ik heb geweigerd om Lydia’s nieuwsgierigheid te bevredigen.’


      ‘Is Hodgson de man die...’


      ‘Ons vertrek uit Tokio heeft geregeld, ja. Ik had geen flauw idee dat hij er nog zat, maar eigenlijk verrast het me niet. Iemand heeft me verteld dat hij met een Japanse vrouw is getrouwd.’


      ‘Kun je op zijn discretie rekenen?’


      ‘O ja. Hij is van de oude stempel. De vraag die hij stelt is hoe discreet ik wil dat hij is, nu James in het land van zijn geboorte is aangekomen.’


      ‘De jongen zit natuurlijk achter Tomura aan.’


      ‘Ja. Dat is duidelijk. Het is waar ik al lange tijd bang voor ben. Ik had gehoopt dat dit zou worden voorkomen toen ik graaf Tomura had overgehaald om uit Parijs te vertrekken. Er moeten andere dingen zijn gebeurd, dingen waar wij niets vanaf weten, die Max ertoe hebben gebracht hem naar Japan te volgen. Waar hij, zoals Mr. Hodgson schrijft, op zoek is naar de waarheid.’


      ‘Maar zal hij die vinden?’


      ‘Dat weet ik niet, George. En ik ben er ook niet zeker van dat ik weet wat de waarheid is.’


      George fronste verward zijn wenkbrauwen. ‘Ongetwijfeld...’


      ‘Toen ik in Parijs met graaf Tomura sprak, kreeg ik de vreemde, enigszins verontrustende indruk dat mijn dreigement om alles te openbaren in werkelijkheid dreigender was dan ik besefte.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Ik vertelde hem dat ik Jack Farngold enkele jaren voor de oorlog had ontmoet, wat volkomen onjuist was natuurlijk. Die mogelijkheid leek hem te verontrusten. Ik had het gevoel dat hij ook een geheim koesterde, naast het geheim dat ik dreigde te onthullen; en dat het tot meer zou leiden – ja, zélfs tot meer – dan waarvan ik me bewust was.’


      ‘Hoe zou dat kunnen?’


      ‘Dat weet ik niet. Maar hij gaf iets te gemakkelijk toe.’


      George dacht na over haar antwoord terwijl hun eerste gang werd geserveerd. Toen de ober weg was, zei hij: ‘Wil je mijn advies over hoe je naar Hodgson toe moet reageren?’


      Ze knikte. ‘Heel graag.’


      ‘Tomura is een gevaarlijke man. James riskeert zijn leven in Japan, of hij dat nu beseft of niet.’


      ‘O, hij beseft dat wel degelijk.’


      ‘Jouw poging om hem ervan te weerhouden om te gaan, was heel goed. Het is alleen jammer dat je geen succes hebt gehad. Maar nu hij daar is, nu hij... op het goede spoor zit...’


      ‘Vind je dat ik hem zo goed mogelijk moet helpen.’


      ‘Er is maar één ding erger dan dat hij de waarheid ontdekt, Win.’


      Ze zuchtte. ‘Beter een levende zoon die me niet meer wil kennen dan een dode die nooit de kans heeft gehad?’


      George huiverde. ‘Zo zou ik het niet willen zeggen.’


      Winifred keek het restaurant rond. Ze zag de fleurig geklede gezelschappen aan de andere tafels en de decoratieve muurschilderingen en de groenheid van Green Park, waarvan door de geopende ramen iets te zien was. ‘Hier zitten we, te midden van al dit moois, terwijl op duizenden kilometers afstand...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zou willen dat ik James kon beschermen, echt waar. Dat heb ik altijd gewild. En ik ben er nooit toe in staat geweest. Het enige wat ik heb gedaan is... het onvermijdelijke uitstellen.’


      ‘Wat ga je Hodgson vertellen?’


      Ze liet een vreugdeloos lachje zien. ‘Dat wat ik moet vertellen.’


      Op dat moment werd de ferry van Evian-les-Bains in Ouchy, aan de Zwitserse kant van het Meer van Genève, vastgelegd aan de aanlegsteiger, waarna de passagiers van boord begonnen te gaan. Lionel Brigham stond op van de bank waar hij lui een sigaret had zitten roken en liep naar voren.


      Appleby was als een van de eersten van boord. Hij wisselde een knikje uit met Brigham, waarna beiden met flinke pas wegliepen.


      Het was een warme en zonnige dag, het licht was glashelder, het water van het meer glinsterde. Over Ouchy was een zomerse ongedwongenheid neergedaald. Maar de snelheid waarmee de mannen liepen en de ernst op hun gezichten, wezen daar niet op.


      ‘Uit je telefoontje maakte ik op dat Max contact heeft gezocht.’


      ‘Dat klopt. We kunnen beginnen.’


      ‘Vandaag?’


      ‘Aangenomen dat de jongen ons het genoegen doet aan zijn routine vast te houden, ja.’


      ‘O, ik denk dat hij dat wel zal doen. Heb je de Marmiers gewaarschuwd?’


      ‘Alles is geregeld,’ antwoordde Appleby een beetje nors.


      ‘Ik kan je niet zeggen wat voor plezier het me doet om met je samen te werken,’ zei Brigham, met flink wat sarcasme.


      ‘We zijn hier niet omdat we zo graag in elkaars gezelschap willen zijn, Brigham.’


      ‘Ik troost mezelf met die gedachte.’


      ‘Ik ook.’


      ***


      Vrijwel meteen nadat hij met Sam en Malory was herenigd besefte Max hoe onrealistisch zijn plan was om van hen eerst zo veel mogelijk te weten te komen over de omstandigheden rond de dood van Jack Farngold en over de arrestatie van Morahan, om hen vervolgens aan boord van de Ster van Batavia te laten gaan en hen uit te wuiven op hun reis naar veiligheid.


      Dat kwam niet zozeer doordat ze met stomheid waren geslagen en dolblij waren om hem te zien, maar eerder doordat ook hij ontroerd was, bijna in tranen, door de kracht van het moment. Ze hadden gedacht dat hij dood was, geloofd dat hij van de aardbodem was verdwenen. Nu, op de pier van Yokohama, in de zachte gloed van de gaslampen, zag hij hun gezichten en zij zagen dat van hem.


      ‘Bent u het, sir?’ bracht Sam met moeite uit. ‘Bent u het echt?’


      ‘O ja. Ik ben het.’


      Sam omhelsde hem. Dat was iets waarvan Max nooit had kunnen denken dat hij het zou doen. En Malory kuste hem. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Hoe kan dit nou?’


      ‘Ik denk dat ik Dombreux in Marseille te slim af ben geweest. Ik heb ermee ingestemd dat hij Lemmer zou vertellen dat hij mij heeft vermoord, zodat die zou geloven dat ik dood ben.’


      ‘Maar Dombreux heeft mij een foto laten zien, sir,’ zei Sam. ‘Hij pochte dat hij u had neergeschoten.’


      ‘De foto is in scène gezet. Het spijt me dat hij zo overtuigend was, maar dat moest wel. Het was niet de bedoeling dat Dombreux naar Japan zou komen. Ik weet niet hoe dat heeft kunnen gebeuren. En het is nooit de bedoeling geweest dat jullie zouden denken dat ik dood was. Als alles was gegaan zoals ik had gehoopt, zou Lemmer geen enkele reden hebben gehad om te denken dat jullie zelfs maar hier waren.’


      ‘We hadden een verrader in ons midden, Max,’ zei Malory. ‘We zijn in de val gelopen. Alles is fout gegaan, verschrikkelijk fout.’ Toen glimlachte ze. ‘Maar nu, eindelijk, gaat er wel iets goed. Zo goed dat ik het bijna niet kan geloven.’


      Max zag dat de Nederlandse matroos op de loopplank stond te gebaren. ‘We hebben niet veel tijd,’ zei hij. ‘Ik denk dat we aan boord moeten gaan. Ik ga met de loods weer van boord. Dat geeft ons tijd om te praten.’


      Malory keek hem enigszins verbaasd aan. ‘Je denkt toch niet echt dat we nu weggaan?’


      ‘Jullie moeten wel. In Shanghai lopen jullie niet de kans om gearresteerd te worden.’


      ‘We hebben onze biezen gepakt omdat we dachten dat we hier niets meer voor Schools konden doen, sir,’ zei Sam. ‘Maar u hebt iets bedacht, of niet soms? U hebt een manier bedacht om die schoften te verslaan.’


      ‘Misschien. Maar ik heb Schools gezegd dat ik niet wilde dat jij erbij betrokken zou worden, en jij Malory herinnert je vast nog wel dat ik ook niet blij was dat jij bent meegegaan. Jullie moeten allebei vertrekken. Nu jullie nog de kans hebben.’


      Uiteindelijk lukte het Max om hen aan boord te praten op voorwaarde dat als het hem niet lukte hen ervan te overtuigen dat ze naar Shanghai moesten reizen, ze bij de monding van de baai allemaal met de loods van boord zouden gaan. Er moest wat geld van eigenaar verwisselen en ze moesten toestemming van de kapitein krijgen voordat de zaak was beklonken. Toen ze aan dek kwamen liet de kapitein zich even zien. Hij was lichtelijk geïrriteerd. Hij maakte bezwaar, voor zover Max dat kon beoordelen, tegen het feit dat een afspraak werd gewijzigd. Hij mompelde ook iets dreigends over ‘het getij’, zoals een Engelssprekend bemanningslid uitlegde. Het was het getij – en het extra geld – dat uiteindelijk een einde maakte aan de discussie. De Ster van Batavia hees de zeilen.


      Ze stonden aan stuurboord aan de reling terwijl de lichten van Yokohama achter hen kleiner werden. Max luisterde terwijl Sam en Malory vertelden wat er in de week na hun aankomst vanuit San Francisco allemaal was gebeurd. De mate waarin Lemmer hun te slim af was geweest, was bewonderenswaardig. In zijn poging Lemmer te laten geloven dat hij dood was, had Max hun vijand onbewust een wapen in handen gegeven dat hij tegen hen kon gebruiken. Wat betreft Dombreux was het onmogelijk te beoordelen wat voor spelletje hij speelde, hoewel zijn lucratieve overleving waarschijnlijk de kern vormde van zijn ambitie.


      Max vertelde vervolgens over de actie tegen Lemmer – en via hem tegen Tomura – die hij en Appleby hadden voorbereid. Die deed bijna niet onder voor de meedogenloosheid van hun tegenstanders. De actie was brutaal en drastisch. Het was de enige manier om te winnen.


      ‘Ik heb nooit kunnen denken dat we onze toevlucht zouden moeten nemen tot het kidnappen van een vijftienjarige jongen,’ zei Malory, toen ze begreep wat het plan inhield.


      ‘We kunnen ons niet veroorloven om teerhartig te zijn,’ zei Max. ‘We moeten Lemmer raken waar hij het zwakst is. En een zoon is de grootste zwakheid van iedere man.’


      ‘Zal hij zich realiseren dat Dombreux jou die informatie heeft gegeven?’


      ‘Dat is dan Dombreux’ probleem.’


      ‘En niet zijn enige probleem als Lemmer eenmaal weet dat u nog leeft, sir,’ benadrukte Sam.


      ‘Het is natuurlijk beter als hij blijft denken dat je dood bent,’ zei Malory. ‘Niemand zal in Tokio naar jou op zoek gaan als ze denken dat je in Marseille bent vermoord.’


      ‘Hij zal het binnenkort te weten moeten komen,’ zei Max. ‘Zodra ik van Appleby te horen krijg dat hij de jongen heeft, zal ik naar Lemmer gaan en hem onze voorwaarden voor zijn vrijlating vertellen.’


      ‘Wat gebeurt er als hij die afwijst?’


      ‘Dat zal hij niet doen. Zijn enige zoon, zijn stamhouder, zijn bijdrage aan de volgende generatie... Hij zal ons geven wat we in ruil daarvoor willen hebben.’


      ‘Tenzij hij denkt dat we bluffen.’


      ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij dat niet denkt.’


      ‘Je zou mij het moeten laten doen.’


      Max staarde Malory aan, ontzet door wat zij leek voor te stellen. ‘Ik moet het zijn die hem tegemoet treedt, Malory.’


      ‘Het spijt me, maar ik ben het niet met je eens. Ik spreek genoeg Japans om me een weg naar hem toe te praten. Hij heeft mij nooit ontmoet, dus de zaak zal niet door persoonlijke animositeit worden overschaduwd. En ik ben een vrouw. Hij zal het dreigement geloven als ík het overbreng. En ik zal duidelijk maken dat we zijn zoon met alle plezier zullen ombrengen om jouw dood te wreken. Hij zal niet denken dat we bluffen als ik met hem klaar ben.’


      De kracht van Malory’s argumentatie bracht Max van zijn stuk. Profiteren van het verzinsel van zijn dood zou hun ontegenzeggelijk een sterkere positie verschaffen in hun onderhandelingen met Lemmer. En het was van cruciaal belang dat hij geloofde dat ze, indien nodig, bereid waren zijn zoon te vermoorden.


      Er viel een stilte. Toen zei Sam: ‘Ik denk dat ze daar een punt heeft, sir.’


      Max vond het niet echt jammer dat hij de discussie verloor, hoewel hij erop bleef aandringen dat ze aan boord moesten blijven. Hij begreep wat Malory bedoelde: zij zou de confrontatie met Lemmer waarschijnlijk beter aankunnen dan hij. En als zij bleef was het zinloos om te verwachten dat Sam wel zou vertrekken. Trouwens, de reden waarom Morahan in eerste instantie had besloten om Sam mee naar Japan te nemen, was nog steeds van kracht. Een snelle vlucht, in omstandigheden die nu nog niet waren te voorzien, zou misschien noodzakelijk zijn. En er was niets sneller dan een vliegtuig. Max de piloot en Sam de monteur waren misschien weer back in business.


      De terugtocht door de baai in de loodsboot ging een stuk sneller dan de tocht op de vrachtboot, maar toch was er nog genoeg tijd om na te denken over de moeilijke vraag waar Sam en Malory nu naartoe moesten. Terug naar het huis van professor Nishikawa was het voor de hand liggende antwoord, maar daarnaartoe gaan zonder de hulp van een chauffeur was gevaarlijk. Als ze nu werden gearresteerd zou dat een ramp zijn, zeker als Max samen met hen zou worden opgepakt. In dat geval zou Appleby niet met Lemmer in contact kunnen treden. Alleen om die reden al moesten ze, zodra ze weg waren van de pier in Yokohama, ieder hun eigen weg gaan.


      Maar dat moment kwam niet. Toen ze, nadat ze van boord van de loodsboot waren gegaan, boven aan de trap waren gekomen, dook er plotseling iemand op uit de schaduw van een opslagkeet. Het was Fujisaki.


      Sam en Malory schrokken, maar toen Max hem had voorgesteld waren ze gerustgesteld.


      ‘Ik was ervan overtuigd dat u uw vrienden niet zou kunnen overreden om te vertrekken, Maxted-san. En ik maakte me zorgen over wat er met hen zou gebeuren als ze bleven. Ik heb hun auto vanaf Tokio gevolgd en heb de Ster van Batavia weg zien varen. Maar ik was er zeker van dat u weer snel terug zou zijn, samen met uw vrienden. En daar zijn jullie dan.’


      ‘Het lijkt erop dat u ons beter inschat dan Max, commissaris,’ zei Malory. Ze keek Max met een zijdelingse blik aan. ‘Ondanks dat u ons niet eerder hebt gezien.’


      ‘Een politieman raakt vertrouwd met de menselijke natuur, Miss Hollander. Het is niet verstandig als u en Mr. Twentyman teruggaan naar het huis van professor Nishikawa. Het kan zijn dat graaf Tomura vermoedt dat jullie Yamanaka Fumiko om hulp hebben gevraagd vanwege jullie connectie met zijn broer. En ook dat hem wordt verteld dat Yamanaka bevriend is met professor Nishikawa. Daarom bied ik jullie onderdak aan in een klein huis dat we af en toe gebruiken om getuigen van misdaden die gevaar lopen, onder te brengen. Het wordt op dit moment niet gebruikt. Ik heb de sleutels bij me en ben verantwoordelijk voor het gebruik ervan. Volgens mij zijn jullie daar veilig totdat jullie onderhandelingen met Herr Lemmer en graaf Tomura... geëindigd zijn.’


      ‘Dat hoeft niet zo lang te duren,’ zei Max, ‘linksom of rechtsom.’


      ‘Ik hoop dat uw keuze goed uitpakt, Maxted-san. O ja, in het huis is een telefoon. U kunt wanneer u dat wilt bellen met uw vrienden. De politie is nog steeds naar u op zoek, Miss Hollander, en ook naar u, Mr. Twentyman. Maar ik zal ervoor zorgen dat de zoektocht niet goed wordt geleid.’ Fujisaki keek naar Max. ‘We moeten niet samen reizen. U reist per trein terug naar Tokio, ik zal Miss Hollander en Mr. Twentyman naar het huis brengen. Het ligt dicht bij de uitgaanswijk Shinjuku. Ze zullen daar niet opvallen. Welnu...’ Hij keek om zich heen. ‘We moeten hier niet langer blijven staan.’


      ***


      Het avondlicht zette het kalme water van het Meer van Genève in een gouden gloed, alleen het kielzog van een raderboot die westwaarts voer, richting de ondergaande zon, zorgde voor een rimpeling. Appleby zoog aan zijn pijp. Hij gunde het meer, de daken van Rolle en de wijngaarden boven de stad niet meer dan een vluchtige blik voordat hij zijn aandacht weer richtte op het bospad dat het landweggetje kruiste waarop hij en Brigham stonden.


      Ze hadden de Bugatti aan de kant geparkeerd en blokkeerden bijna het hele pad in de richting vanwaaruit Eugen Hanckel volgens hen zou opduiken. Het pad volgde de kam van de heuvels. Het meer lag aan de ene kant en aan de andere kant waren velden en bossen. Het weggetje waarover zij hadden gereden, doorsneed het platteland ten noorden van Rolle.


      De motorkap van de Bugatti stond omhoog en Brigham stond erbij alsof hij piekerde over een mechanisch probleem. Dit was allemaal voor de show, met de bedoeling de jonge Hanckel te laten geloven dat hun auto panne had. Het zou kunnen dat hij stopte om zijn hulp aan te bieden, hulpvaardig als hij misschien was. Of misschien stopte hij niet. In dat geval moesten zíj hém zien te stoppen.


      Appleby keek op zijn horloge en stelde vast dat er nog geen reden tot zorg was. Volgens Brigham liep Hanckel op zijn minst om de dag over dit pad en hij had de vorige dag gemist, dus het was vrijwel zeker dat ze niet teleurgesteld zouden worden. Als dat wel het geval zou zijn, zouden ze de volgende avond terug moeten komen. Een oponthoud van vierentwintig uur zou ieders zenuwen op de proef stellen, maar Appleby was vertrouwd met zulke onvoorziene gebeurtenissen. Het was geen spel dat volgens de regels gespeeld werd.


      ‘Heb je dit soort dingen vaker aan de hand gehad?’ vroeg Brigham tussen twee trekjes aan zijn sigaret door.


      ‘Vaak genoeg.’


      ‘Maar ik neem aan dat het slachtoffer toen volwassen was.’


      ‘En ik werd geholpen door een professional. Geen twee operaties zijn hetzelfde, Brigham. Als u wil dat ik zeg dat er niets fout kan gaan, doe ik dat. Maar het zou niet de waarheid zijn.’


      ‘Wat een troostrijke gedachte.’


      ‘Het joch zal niet ontsnappen. Dat is het enige wat u hoeft te weten.’


      ‘Wat doe je als hij wegrent voordat je hem kunt grijpen? Schiet je hem dan neer?’


      ‘Zover zal het niet komen.’


      ‘Maar als dat wel het geval is?’


      ‘Stil.’ Appleby keek dreigend. ‘Volgens mij hoor ik wat.’


      Ze luisterden allebei ingespannen. Daar was het: vlakbij klonk het geroffel van rennende voeten. Het was Eugen Hanckel. Brigham gooide zijn sigaret op de grond en trapte hem uit. Ze deden allebei een stap naar achteren, waardoor ze het pad nog meer blokkeerden.


      Ze wachtten terwijl het geluid van zijn voeten en zijn hijgende ademhaling dichterbij kwam. Daar was hij. Hij droeg zo te zien voetbalkleren, met gympies in plaats van schoenen. Zijn donkere haren waren nat van het zweet, zijn smalle gezicht was rood aangelopen. Zijn verschijning verschilde niet echt van die van ontelbare andere jongens van Le Rosey, maar door zijn zware wenkbrauwen en brede schouders wisten ze dat hij hun doelwit was. Hij was gemakkelijk te herkennen. Appleby had zijn foto gezien in het kantoor van Dulière en Brigham had gehoord dat een van zijn klasgenoten hem op straat in Rolle aansprak met Hanckel. Er was geen twijfel mogelijk.


      Appleby stapte opzij, goot uit een flesje chloroform een hoeveelheid op een doek waarvan hij dacht dat het genoeg was. Terwijl hij dat deed, deed Brigham een stap naar voren waardoor hij de jongen min of meer dwong te stoppen.


      ‘Bonjour, mon garçon,’ zei Brigham met een glimlach.


      ‘Hello,’ zei de jongen, terwijl hij op de plek bleef staan joggen.


      ‘Ah! Je spreekt Engels. Heb je verstand van auto’s, jongeman? De onze heeft de pijp aan Maarten gegeven.’


      Hanckel keek verbaasd. Hij werd ongetwijfeld in verwarring gebracht door het feit dat een volwassene hem deze vraag stelde. Maar hij bleef niet lang verbaasd. Appleby naderde hem van achteren en sloeg een arm om zijn borst, met de andere drukte hij de doek met chloroform tegen zijn mond en neus.


      Hanckel was geen zwakkeling. Hij probeerde Appleby van zich weg te duwen en Brigham moest hem in de houdgreep nemen om te zorgen dat hij niet kon ontsnappen. De twee mannen vochten met hun slachtoffer in de verstilde avondlucht. Appleby hoopte vurig dat er niet iemand toevallig voorbij zou komen. Hij bedacht grimmig dat Lemmer trots zou zijn op het feit dat zijn zoon zoveel tegenstand bood.


      Maar het gewicht en de kracht van de oudere mannen en de chloroform gaven uiteindelijk de doorslag. Hanckels gekronkel ging over in stuiptrekkingen. Appleby wist uit ervaring dat hij nu onder zeil ging. Uiteindelijk hing hij slap in hun armen.


      Appleby haalde voorzichtig de doek van de mond van de bewusteloze jongen. Ze werkten hem de auto in, waar ze hem afdekten met een deken.


      ‘Mijn god,’ hijgde Brigham, die er bleek uitzag door de schok van wat ze hadden gedaan. ‘Ik dacht dat het gemakkelijker zou zijn.’


      ‘Nou, nu weet u het. Start de auto. Ik doe de motorkap naar beneden.’


      Brigham ging enigszins wankel op de chauffeursplek zitten en startte de motor. Appleby deed de motorkap omlaag en ging naast hem zitten.


      ‘Laten we gaan,’ zei hij kortaf.


      Het was een korte rit naar het dorp Perroy. Vandaar reden ze in oostelijke richting langs de oever van het meer naar de bosrand waar André Marmier op hen stond te wachten, iets te opvallend naar de zin van Appleby. Hij was van verschillende afstanden een mes in een boom aan het werpen, terwijl hij door een spleet tussen zijn voortanden floot.


      ‘Nog een amateur met wie je moet werken,’ zei Brigham terwijl ze aan de kant van het smalle weggetje tot stilstand kwamen.


      ‘Ik betaal hem en zijn vader te veel om ze amateurs te noemen,’ gromde Appleby. Hij keek eerst voor zich uit en vervolgens over zijn schouder. Hanckel bewoog niet. Er was geen ander verkeer. ‘De kust is veilig. We kunnen beter voortmaken.’


      Het was voor de potige André maar enkele seconden werk om Hanckel, gewikkeld in de deken, uit de auto te tillen en hem de beschutting van het bos in te dragen. Appleby kon niet ontkennen dat hij, nu het erop aankwam, snel te werk ging.


      ‘Wij regelen het verder wel,’ zei hij tegen Brigham, voordat hij André volgde. Ze knikten naar elkaar, waarna Brigham wegreed. Hij zag er oprecht opgelucht uit nu zijn aandeel in de ontvoering voorbij was. Appleby had hem de opdracht gegeven om tot nader bericht in Lausanne te blijven en om Dulière in de gaten te houden, maar als alles naar wens verliep, zou hij verder niets meer hoeven te doen.


      De motorboot lag te wachten bij de kleine aanlegsteiger. De bomen in de omgeving zorgden ervoor dat Hanckels verplaatsing, weg van de Zwitserse kant van het meer, aan het oog werd onttrokken. Marmier senior, die als gewoonlijk een shagje tussen zijn lippen had, begroette Appleby zwijgend. De jongen lag al onder in de kleine kajuit toen Appleby aan boord klauterde. Ze voeren met fikse snelheid weg van de oever.


      ‘Vaar niet te snel,’ zei Appleby, bang dat een snelle overtocht misschien de aandacht zou trekken.


      Michel, die aan het roer stond, reageerde niet. Maar André, die nonchalant een sigaretje opstak, zei: ‘Laat het maar over aan Papa, monsieur. Hij weet hoe hij dit moet doen.’


      Appleby moest toegeven dat hij waarschijnlijk gelijk had. ‘Hoe is het met de jongen?’ vroeg hij.


      André haalde zijn schouders op. ‘Il dort.’


      Die vaststelling leek niet echt adequaat. Appleby daalde het trapje naar de kajuit af en keek naar Hanckel, die bewusteloos op een lage slaapbank lag met zijn hoofd boven de deken. De chloroform had blaren rond zijn lippen en neusgaten veroorzaakt. Die waren ongetwijfeld pijnlijk, maar er kon niets aan worden gedaan.


      ‘Zal hij bijkomen voordat we bij de villa aankomen?’ vroeg André vanuit het luikgat.


      ‘Hoelang duurt het voordat we er zijn?’


      ‘Misschien... een halfuur.’


      ‘In dat geval wel. Het kan. Je kunt hem beter vastbinden.’


      ‘En een prop in zijn mond? Voor het geval hij om hulp probeert te schreeuwen.’


      ‘Ja. Ook een prop.’


      Andrés inschatting dat het een halfuur zou duren klopte ongeveer, maar Hanckel was nog steeds buiten westen toen ze aan de Franse kant van het meer aankwamen. Veronica verscheen op het grasveld achter Les Saules toen ze naderbij kwamen en liep naar de aanlegsteiger om hen op te vangen.


      De wilgen waaraan de villa zijn naam ontleende, zorgden in deze tijd van het jaar voor behoorlijk wat privacy, behalve dan vanaf de kant van het meer. Alleen in de verte waren enkele bootjes te zien.


      De villa stond halverwege een helling die vanaf de oever omhoogliep naar de weg langs het meer. Het gebouw was behoorlijk hoog en niet zo breed, het had terracotta dakpannen en crèmekleurige muren. Voor de meeste ramen zaten balkons. Sommige dakpannen waren verdwenen en de verf op de luiken en balkonspijlen bladderde af. De villa werd omringd door verwilderde bomen en struiken en zag er verwaarloosd uit. Maar in Appleby’s woordenboek stond verwaarlozing bijna gelijk aan verborgenheid. En verborgenheid was in de komende dagen het belangrijkst.


      André droeg Hanckel de buitentrap af naar de kelder, die Veronica met veel moeite had omgetoverd tot iets wat geschikt was voor een kortstondig verblijf. Het rook er nog steeds muf, maar was er veel schoner dan toen zij de ruimte voor het eerst hadden gezien.


      In een hoek hadden ze een stretcher neergezet, waar de jongen op werd gelegd. André maakte hem los en haalde de prop uit zijn mond. Vervolgens gebruikte hij de handboeien die Appleby had geregeld en maakte hij de linkerpols van de jongen vast aan een van de buizen die vanaf de boiler naar het huis erboven liepen.


      De Marmiers wisten niet beter dan dat de kidnap uitsluitend voor losgeld was. Appleby, die zij als Brown kenden, had hun verteld dat Hanckels vader een rijke zakenman uit Zürich was, wat van een leerling van Le Rosey gemakkelijk geloofd kon worden. Ze hadden van tevoren een deel van hun geld gekregen, maar ze hadden nog genoeg te goed, zodat ze – indien nodig – van hun aanhoudende volgzaamheid en medewerking verzekerd waren.


      ‘Hoelang voordat zijn vader betaalt?’ vroeg André plompverloren terwijl ze via de buitentrap naar boven liepen.


      ‘Ik geef hem achtenveertig uur,’ antwoordde Appleby. ‘Maar er kan oponthoud zijn. Hij is een zakenman. Die houden ervan om te onderhandelen.’


      ‘U zegt het maar als u wilt dat ik bij de jongen een van zijn oren afsnijd om aan zijn papa te sturen. Dat is goed voor de onderhandeling. Oké?’


      ‘Ik zal erover nadenken.’


      ‘Les riches.’ André spuugde in de struiken toen ze boven aan de trap stonden. ‘Die is voor hen.’


      ‘Jullie kunnen nu gaan.’


      ‘Oui?’ André wierp Appleby een blik toe. ‘We horen snel van u. Ja?’


      ‘Ja,’ zei Appleby. ‘Snel.’


      Even later voer de motorboot weg van de aanlegsteiger om op weg te gaan naar hun scheepswerf. Veronica stak haar opluchting over hun vertrek niet onder stoelen of banken.


      ‘Het is een akelig stel,’ zei ze, bijna buiten adem.


      ‘Het is een noodzakelijk stel,’ corrigeerde Appleby haar. ‘Met een beetje geluk hoef je hen niet nog een keer te zien.’


      ‘Het zit me helemaal niet lekker dat die jongen vastgeketend in die kelder zit, Horace.’


      ‘Mij ook niet. Maar onthoud wie zijn vader is. En wat er in opdracht van hem is gebeurd met mensen die we respecteerden en met wie we hebben samengewerkt. Om nog maar te zwijgen van wat er misschien nog zal gebeuren.’


      Ze knikte grimmig. ‘Ik zal het onthouden.’


      ‘Nu moet ik naar het station. Het postkantoor zal nog wel open zijn. Hoe eerder Max van ons hoort, hoe eerder de jonge Hanckel niet meer aan je geweten knaagt.’


      ***


      De eerste nacht van Sam en Malory in het huis in Shinjuku was verre van rustig. Het was een smal gebouw van twee verdiepingen en het stond op een kleine, ommuurde binnenplaats vlak bij het uitgaanscentrum van de wijk. De naaste buren waren een groezelige bioscoop, een Chinees grillrestaurant, iets wat waarschijnlijk een bordeel was en een gokhal. Nachtelijke uren waren op een dergelijke plek geen rustige uren.


      Malory ging vroeg op pad om wat eten in te slaan. Ze kwam terug met de ingrediënten voor een ontbijt dat door Sam ‘super’ werd genoemd. Niet veel later probeerde hij haar opnieuw af te brengen van een ontmoeting met Lemmer, iets waar hij de vorige avond mee was begonnen.


      ‘We hebben maar één kans, Sam,’ reageerde ze. ‘Je zult jezelf de volgende vraag moeten stellen: maak ik een betere kans om Lemmer te intimideren dan Malory?’


      Het was een vraag die hij liever niet wilde beantwoorden. Hij stond nog steeds te talmen toen de telefoon overging. Malory nam op.


      ‘Moshi-moshi.’


      ‘Met mij.’


      Malory sprak geluidloos de naam ‘Max’ uit. ‘Heb je nieuws?’


      ‘Een telegram. Ze hebben hem.’


      ‘Mooi. Dan ga ik op pad.’


      ‘Geef hem vierentwintig uur om aan onze eisen te voldoen, maar niet langer.’


      ‘Ik begrijp het.’


      ‘En... succes.’


      Malory had besloten om haar komst niet aan te kondigen maar het risico te nemen dat Lemmer weg zou zijn als ze bij het Imperial Hotel aankwam.


      Ze liet Sam tobbend achter en liep naar het station van Shinjuku. Vandaar nam ze een taxi naar het Imperial. De grootte van het hotel en zijn Frans aandoende grandeur vielen haar op. Vlakbij werd een nieuw hotel gebouwd dat volgens de chauffeur nog indrukwekkender beloofde te worden. Hij noemde het een kane-bako, een goudmijn. En Lemmer, dat was een feit, was naar Japan gekomen in de hoop een rijke ader aan te boren. Het was haar opdracht hem te vertellen dat deze hem geen goud zou opleveren.


      Toen ze door de schitterende foyer liep, was ze zich ervan bewust dat ze er in haar sjofele kleren niet uitzag als een gebruikelijke gast van het Imperial. Chiyoko had haar een lichte regenjas gegeven om aan te doen over de jurk waarin ze uit Yokohama was vertrokken. Die zorgde ervoor dat ze op straat kon opgaan in de menigte, maar hier zag ze er verlopen en goedkoop uit. Ze had zich ook niet kunnen opmaken, wat ze wel graag had gewild.


      ‘Wat maakt het verdomme uit hoe ik eruitzie,’ mompelde ze in zichzelf toen ze naar de balie liep. ‘Het gaat om je manieren.’


      En aan haar manieren mankeerde niets. Ze wist de receptionist er snel van te overtuigen dat ‘Boel-san’ haar wilde zien. De naam van zijn bezoeker? ‘Miss Ireton.’ De verwijzing naar haar overleden baas in Parijs zou Lemmer op de proef stellen, zonder dat hij precies wist wie – of wat – hij moest verwachten. Het telefoontje naar de suite van Boel-san duurde redelijk lang. Malory kreeg de indruk dat de receptionist met een vrouw sprak, waarschijnlijk met Anna Schmidt. De formulering ‘Miss Ireton voor een dringende aangelegenheid’ gaf uiteindelijk de doorslag. Ze mocht naar boven komen.


      De deur werd geopend door een grote, magere vrouw met asblond haar en een smal gezicht met scherpe trekken. Ze was sober gekleed in bruine tinten. Het was moeilijk voor te stellen dat zich rond haar dunne, samengeperste lippen een glimlach zou kunnen vormen.


      ‘Frau Schmidt?’ vroeg Malory.


      ‘Mijn naam is Staun,’ antwoordde ze met een accent dat eerder Duits dan Deens leek.


      ‘Mag ik binnenkomen?’


      Anna Schmidt stapte achteruit en Malory liep een grote, rijk gemeubileerd ruimte binnen. Er was verder niemand, maar in de verste hoek stond een deur open die naar een ander vertrek leidde.


      ‘Uw naam is Ireton?’ vroeg Anna Schmidt.


      ‘Volgens mij weet u heel goed wie ik ben. Ik ben hier voor de heer Lemmer.’


      ‘Wie?’


      ‘Ik heb geen tijd voor spelletjes. En de heer Lemmer ook niet, hoewel hij het nog niet weet. Ik moet met hem praten.’


      ‘Herr Boel is een drukbezet man. Hij ziet niemand zonder afspraak.’


      ‘Waarom hebt u me dan binnengevraagd?’


      ‘Om u de gelegenheid te geven duidelijk te maken waarvoor u komt.’


      ‘Goed dan. Het gaat over zijn zoon.’


      Anna Schmidt keek verschrikt. Haar zelfbeheersing vertoonde een barst. ‘Zijn zoon?’


      ‘Ik heb geen zoon.’


      De stem kwam uit de naastgelegen kamer. Toen ze zich omdraaide zag Malory Lemmer binnenkomen. Hij zag eruit zoals hij haar was beschreven: met grijze baard en bril, waardig en behoedzaam. Hij was een erudiete verschijning, maar zijn houding en manier van bewegen verraadden een verborgen kracht.


      ‘Herr Lemmer,’ zei Malory slechts.


      ‘U bent Malory Hollander,’ antwoordde hij. ‘Op de vlucht voor de Japanse politie. Ik sta op het punt de receptie te bellen om de politie te laten komen om u te arresteren.’


      ‘Ik zou dat niet doen als ik u was.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Ik heb u de reden al verteld. Uw zoon.’


      ‘En ik heb u al verteld dat ik geen zoon heb.’


      ‘Eugen Hanckel.’


      Lemmer vertrok geen spier, maar Anna Schmidt slaakte iets wat op een zucht leek. Lemmer kwam dichterbij en bestudeerde Malory’s gezicht aandachtig. Ze rook de geur van de eau de cologne die hij ophad. Die rook naar appels.


      ‘Hij is een leerling van Institut Le Rosey in Zwitserland. Maar hij bevindt zich niet langer op school. Wij hebben hem.’


      ‘Wíj?’


      ‘Ik ben hier om u op de hoogte te brengen van de voorwaarden voor zijn vrijlating.’


      ‘U geeft toe dat u betrokken bent bij de ontvoering van deze jongen die niet mijn zoon is. Dat is dan nog een misdaad waarvoor u kunt worden opgepakt.’


      ‘Als u me nu of op een later tijdstip laat arresteren, als ik hier niet vertrek wanneer ik dat wil, als ik na mijn vertrek van hier word gevolgd...’


      ‘Ja, Miss Hollander? Wat dan?’


      ‘... zal de jongen sterven.’


      Anna Schmidt haalde plotseling diep adem. Lemmer deed nog een stap in Malory’s richting en keek haar strak aan. Zijn zelfbeheersing was absoluut. Ze kon er alleen maar bewondering voor voelen. En ze moest zich pantseren om niet geïntimideerd te raken door zijn onbewogen blik. Hij was, dat wist ze nu, als ze er al ooit aan had getwijfeld, een ontzagwekkende, krachtige persoonlijkheid.


      ‘In dat geval zult u het kind van een onbekende vermoorden,’ zei hij.


      ‘Eugen Hanckel, geboren in Berlijn in 1904. Geen onbekende, Herr Lemmer. Uw zoon. Onze gevangene.’


      Lemmer haalde lang en diep adem. Toen zei hij: ‘Wat zijn uw voorwaarden voor de vrijlating van deze jongen die niet mijn zoon is?’


      ‘De sleutel tot het Grijze Dossier, geauthenticeerd door Londen, de Terauchi-Zimmermann-brief, en het geheim van graaf Tomura.’


      ‘Zo weinig? Geen geld? Geen pot met goud?’


      ‘U hebt gehoord wat ik zei. We geven u vierentwintig uur om over uw antwoord na te denken. Dat zal u in staat stellen een telegram naar de school te sturen om de verdwijning van uw zoon bevestigd te krijgen. Misschien wilt u ook advocaat Dulière raadplegen. Raadpleeg wie u wilt. Maar zorg ervoor dat u een antwoord voor ons hebt.’


      ‘U hebt nog niet verteld met wie u samenwerkt.’


      ‘Ik heb gezegd wat ik te zeggen had.’


      ‘Kom kom, Miss Hollander. Wat bent u? Een voormalige secretaresse van een man die door uw eigen land als een verrader wordt beschouwd. Ireton is dood. Max is dood. U en Mr. Twentyman zijn voortvluchtig en Morahan zit in de gevangenis. Er is maar één man voor wie u deze poppenkast kunt opvoeren. Appleby. Hij is natuurlijk niet hier. Hij bevindt zich niet in de vuurlinie. Dat is uw taak.’


      ‘De voorwaarden zijn zoals ze zijn.’


      ‘Als Appleby de jongen inderdaad heeft, zal hij hem niet durven doden.’


      ‘U zult dat zelf moeten beoordelen. Hij is uw zoon. Uw enige zoon.’


      ‘Waarom eist u niet dat uw vrienden die in de gevangenis zitten worden vrijgelaten?’


      ‘Omdat we denken dat Tomura te gronde gericht zal worden door wat u ons over hem kunt vertellen. En het Grijze Dossier zal u geen gunsten van de Japanse regering meer opleveren zodra uw spionnen zijn geïdentificeerd. Dus mijn vrienden zullen vanzelfsprekend worden vrijgelaten.’


      ‘U lijkt ongegrond zeker van uw zaak, Miss Hollander. Misschien komt dat door uw werk voor Ireton. U hebt zijn klanten altijd dingen moeten vertellen waarvan u wist dat ze niet waar waren.’


      ‘Ik weet dat wat ik u vertel de waarheid is, Herr Lemmer. We hebben uw zoon. En hij zal alleen ongedeerd worden vrijgelaten als u de voorwaarden die ik u heb verteld, accepteert en respecteert.’


      ‘Waar ik vierentwintig uur over mag nadenken?’


      ‘Ja.’


      ‘Komt u terug om mijn antwoord te horen?’


      ‘Nee. Ik zal u opbellen. Vervolgens zullen we bespreken waar en wanneer u ons het gevraagde zult overhandigen.’


      Er viel een lange stilte waarin Lemmer haar strak bleef aankijken. Ze voelde haar gezicht vuurrood worden, maar ze hield haar zenuwen en haar blik in bedwang. Toen zei hij: ‘Ik wacht uw telefoontje af.’


      Verder zei hij niets.


      Ze nam een taxi van het hotel naar Tokio Centraal en worstelde zich door de menigte naar een cafeetje onder een van de perrons, waar Max op haar zat te wachten.


      ‘Ging het goed?’ vroeg hij, terwijl hij naar de serveerster gebaarde dat ze haar een kop koffie moest brengen.


      ‘Het ging naar verwachting,’ antwoordde Malory en ze nam een trek van haar sigaret.


      ‘Hij heeft iets dreigends over zich.’


      ‘Dat is me opgevallen.’


      ‘Hoe reageerde hij?’


      ‘Niet. Tenzij je een kille blik als een reactie beschouwt.’


      ‘Hij geloofde je waarschijnlijk niet. Maar dat komt wel.’


      ‘Ik ben naar hem toe gegaan om zijn aandacht te krijgen.’ Ze huiverde. ‘En dat is gelukt.’


      ‘Niemand is zo onkwetsbaar als hij zich voordoet, Malory. We hebben hem veel stof tot nadenken gegeven. Het is echt heel eenvoudig: is hij menselijk of niet? Als hij menselijk is, zal hij zwichten.’


      Malory’s koffie werd gebracht. Ze nam een slokje en keek Max aan. ‘Nou, we zullen het spoedig weten.’


      ***


      Later die ochtend stapten in Tokio drie mannen uit een limousine voor de ingang van Yasukuni-jinja, de shinto-tempel die in een park ten noorden van het keizerlijk paleis staat en is opgericht ter nagedachtenis aan de Japanse oorlogsslachtoffers.


      Twee van hen waren gekleed in een militair uniform: graaf Tomura Iwazu en zijn zoon Noburo. Het uniform van de graaf, dat van een kolonel, was duidelijk het indrukwekkendste van de twee. Het had gouden knopen en tressen en een schitterende rode sjerp met gouden versieringen. Hij droeg het op de juiste manier, met de uitstraling van een man die zijn onderscheidingen had verdiend. Noburo droeg een eenvoudiger luitenantsuniform en oogde enigszins klein in het gezelschap van zijn vader.


      Hun metgezel, Fritz Lemmer, was gekleed in een eenvoudig driedelig linnen kostuum. Hij nam zijn omgeving in één oogopslag op: de enorme ijzeren torii, de toegang tot de tempel, de weg erachter en het gebouw met het imposante dak aan het einde ervan, waar de namen van iedereen die sinds 1868 in dienst van de keizer was gestorven nauwgezet stonden vermeld.


      Hun bestemming, het legermuseum, lag achter het altaar. Het protocol vereiste dat een buitenlander die in de hoogste kringen van de Japanse regering was geïntroduceerd, zoals Lemmer, zijn opwachting moest maken voor een uitstalling van ceremoniële zwaarden en wapenuitrustingen en aandenkens aan degenen die een heroïsche dood waren gestorven tijdens gevechten met de vijanden van de keizer, of dat nu Russische of Chinese vijanden waren – of Duitse.


      ‘Ziet u dit als tijdverspilling, Lemmer-san?’ vroeg graaf Tomura terwijl ze naar de torii liepen.


      ‘Nee, graaf. Ik zie het als een plicht.’


      ‘Maar niet als een eer?’


      ‘Moeten we hierover redetwisten? De Russen waren jullie vijanden in 1904 en in 1914 jullie bondgenoten. Nu zijn ze weer jullie vijand. Zo gaat het nu eenmaal.’


      ‘Toch maakt u een ongeduldige indruk. Net als mijn zoon, moet ik toegeven.’


      Toen ze onder de torii door liepen, protesteerde Noburo in het Japans tegen deze opmerking.


      De enige reactie van de graaf was een glimlachje.


      ‘Ziet u, Lemmer-san? Ook hij ontkent het. Maar ik weet dat hij liever bij Mademoiselle Pouchert zou zijn. U herinnert zich haar wellicht nog wel van onze tijd aan boord van het schip?’


      ‘Er waren heel veel Franse vrouwen aan boord,’ zei Lemmer niet al te best gehumeurd.


      ‘Maar voor Noburo was er maar één.’


      Noburo zei opnieuw iets in het Japans. Zijn vader diende hem van repliek, ook in het Japans.


      ‘In uw geval is het misschien meer dan ongeduld,’ vervolgde de graaf terwijl hij Lemmer aankeek. ‘Maakt u zich ergens zorgen over?’


      ‘Waar zou ik me zorgen over moeten maken?’


      ‘Ik zou het niet weten.’


      ‘Ik heb wel een verzoek.’


      ‘Aan mij?’


      ‘Als ik u later thuis bezoek, zou ik Everett mee willen nemen. Het wordt tijd dat hij iets meer gaat begrijpen van het werk dat hij moet doen.’


      ‘Neem hem in dat geval mee. Als u hem kunt gebruiken.’


      ‘Dat denk ik inderdaad. Het zou kunnen dat ik Duffy en Monteith ook mee moet nemen.’


      ‘Wat u wenst. Ik sta tot uw dienst.’


      ‘Zoals ik u ten dienste sta.’


      ‘Voor de vorm zullen we aannemen dat dat zo is. En formeel is wat we moeten zijn.’


      Ze gingen onder een tweede, bronzen torii door en liepen vervolgens schuin naar de chozuya, de bak met gezuiverd water. Daar spoelden Tomura en zijn zoon hun handen en mond. De graaf gaf aan dat Lemmer hun voorbeeld niet hoefde te volgen.


      Daarna gingen ze door naar de haiden, de hal van verering. Ze liepen de trap op naar de ingang en de Tomura’s gooiden munten in een offerblok, sloegen de gong, baden, klapten twee keer in hun handen, bogen en trokken zich terug.


      ‘Waar hebt u voor gebeden, graaf?’ vroeg Lemmer, terwijl hij hem nieuwsgierig aankeek.


      ‘Dat moet geheim blijven, Lemmer-san. Bidt u ook?’


      ‘Ik geloof in geen enkele religie.’


      ‘Ik ook niet.’


      ‘Dus, dit is slechts... bijgeloof?’


      ‘Het is shinto. Het woord “slechts” is hier niet van toepassing.’


      Lemmer knikte bedachtzaam. ‘In dat geval zal ik het ook doen.’ Hij haalde enkele munten uit zijn zak en wilde ze in het offerblok gooien toen Tomura hem tegenhield.


      ‘Wees er zeker van dat er geen tien sen-munt tussen zit.’


      ‘Waarom?’


      ‘Ten is ju, wat soms kan klinken als toi – ver. Geef tien sen, en dat waar u voor bidt zal pas in de verre toekomst gebeuren.’


      ‘Kan het ook ver weg, dus in de betekenis van afstand, gebeuren?’


      Tomura dacht erover na. ‘Dat is mogelijk,’ gaf hij toe. ‘Daar heb ik niet aan gedacht.’


      ‘Maar ik wel,’ zei Lemmer. Hij bestudeerde zijn munten, koos er één uit en gooide hem in het offerblok. Daarna sloeg hij de gong, boog zijn hoofd en bad in stilte.


      Terwijl Lemmer bad, lag Eugen Hanckel wakker op de smalle stretcher in de kelder van Les Saules op de Franse oever van het Meer van Genève. Het was in Europa nog steeds de vorige avond. Het was stil in de villa. In de kelder was het pikdonker en klammig koud.


      Eugen had pijn van de blaren rond zijn mond en neus. Hij had hoofdpijn en de handboei waarmee zijn linkerarm aan een pijp was vastgeketend schuurde langs zijn pols. Hij was bang en verward. De enige persoon die hij had gezien sinds hij vastzat, was een jonge Engelse vrouw die hem had verteld dat hij zou worden vrijgelaten als zijn vader hun had gegeven ‘wat we willen’.


      Hij dacht niet dat ze op geld uit waren. Maar wat het ook mocht zijn, hij wist dat zijn vader zou weigeren er afstand van te doen. Vater was een belangrijk man in de wereld, maar de wereld leek zich er niet bewust van te zijn: een groot en belangrijk man. Hij had Eugen vaak gewaarschuwd dat hij vijanden had die misschien ook Eugens vijanden zouden worden, en nu was dat gebeurd.


      ‘Tapfer und treu.’ Zijn Vater had hem gezegd dat hij dat altijd moest zijn. Dapper en trouw. En hij was vastbesloten zich te gedragen op een manier die Vater trots op hem zou maken, als hij het ooit te weten zou komen. Ja. Hij zou zijn angst overwinnen. En zijn overweldigers. Als hij kon.


      Gevangenschap was ook datgene wat Pierre Dombreux bezighield toen hij de deur uit liep van het huis van graaf Tomura Iwazu in Tokio en vanuit de schaduw van de zuilengang uitkeek over de prachtig verzorgde tuinen. Hij stak een sigaret op en kuierde zo nonchalant mogelijk in de richting van de oprijlaan.


      Tomura’s residentie in de hoofdstad was in zijn soort een perfect symbool van het moderne Japan. Een gotisch gebouw van buitengewone omvang, met een somber interieur van donker hout. Tegen de achterkant was een klein, in de ogen van Dombreux eleganter huis in Japanse stijl gebouwd. Het omarmde de waarden van het Westen, terwijl het – er ingenieus achter verborgen – de tradities van het Oosten in ere hield.


      De tuinen waren op dezelfde manier verdeeld in westerse en oosterse delen. Om de oosterse delen te vinden moest je op verkenning gaan. Dombreux had sinds zijn aankomst in Japan genoeg tijd gehad voor een dergelijke ontdekkingstocht. Lemmer had hem gevraagd om in die eerste weken ‘op afroep’ beschikbaar te blijven in de woning van Tomura. Hij had haar slechts enkele keren verlaten. De laatste keer om samen met Nadia Bukayeva naar Yokohama te reizen om Sam Twentyman op de hoogte te stellen van Max’ dood.


      Dombreux was zich er pijnlijk van bewust dat zijn problemen voor het overgrote deel aan hemzelf te wijten waren. Hij had overwogen om te vluchten nadat hij Max in Marseille te slim af was geweest. Maar hij wist dat Lemmer naar hem op zoek zou gaan. De optie om door te gaan onder het voorwendsel dat Max dood was, had verkieslijker geleken. Hij had er echter niet op gerekend dat Lemmer erop zou staan dat hij met hem meeging naar Japan. De belofte van een nieuwe identiteit en een nieuw bestaan zonder financiële zorgen, op een plek van zijn keuze, was opgeschort.


      Nu was er een crisis ophanden waarvan hij wist dat hij die vóór moest zien te zijn. Vroeg of laat zou Lemmer te weten komen dat Max nog in leven was. Hij was waarschijnlijk al in Japan. Het was simpelweg een kwestie van tijd. Hij moest iets doen.


      Helaas werd de woning van Tomura omgeven door een hoge muur die meer paste bij een kasteel dan bij een woonhuis. Bovendien werd alles goed bewaakt. Ongetwijfeld had Tomura redenen genoeg om bang te zijn voor indringers. Hij moest in de loop van zijn leven veel vijanden hebben verzameld. Maar de voorzorgsmaatregelen die hij tegen hen had genomen, dienden ook om zijn gasten binnen te houden – als Dombreux inderdaad een gast was en geen gevangene.


      Toch had Lemmer gezegd dat hij binnenkort iets te doen had voor hem, in Osaka. Hij had niet duidelijk gemaakt wat het was, maar de reis ernaartoe zou Dombreux de beste kans geven om ertussenuit te knijpen – en om uit Japan weg te komen. Het leek nog steeds het beste om die kans af te wachten, ondanks zijn zenuwen. Max zou het feit dat hij nog leefde immers niet van de daken willen schreeuwen. Zijn vrienden waren uiteengedreven. De situatie was ernstig, maar volgens hem nog niet kritiek.


      Hij had vaker in penibele situaties gezeten. Hij herinnerde zich zijn opsluiting in de Petrus-en-Paulusvesting in Petrograd, waar zijn executie dreigde; zijn ondervraging in Berlijn, soms met een pistool tegen zijn hoofd; zijn ontelbare schermutselingen met de dood in de straten van verscheidene Europese steden. Hij had het altijd overleefd. Hij had altijd een uitweg weten te vinden. En dat zou hem nu ook weer lukken.


      Daar was hij zeker van.


      Eugen reikte met zijn vrije rechterarm onder het bed, naar de plek waar de knappe Engelse zijn gymschoenen had neergezet. Hij pakte de linkerschoen en gleed met zijn wijsvinger langs de buitenkant van de hak. Ja. Het stuk pleister zat nog steeds op zijn plaats. En hij kon de botte kant van het lemmet eronder voelen. ‘Tapfer und treu,’ had zijn vader gezegd. ‘Tapfer und treu... und bereit.’ Dapper en trouw... en gereed.


      En dat was hij.


      ***


      Ze verzamelden zich in de biljartkamer in de kelder. Het biljart was afgedekt. Voor zover Dombreux kon beoordelen, hadden de Tomura’s er nooit op gespeeld. Dat een grote kamer er speciaal voor was ingericht was nog een extravagant symbool van achting voor een westerse manier van leven.


      Lemmer nodigde Dombreux en Everett uit om te gaan zitten op een van de banken die waren bedoeld voor de spelers en toeschouwers. Nadia bleef vreemd genoeg staan, bij een van de olieverfschilderijen van Engelse jachttaferelen die aan de gelambriseerde wanden hingen. In het schemerduister liep Lemmer als een roofdier heen en weer achter het biljart, in het schijnsel van de elektrische kroonluchter. Daglicht sijpelde door de raampjes die op één wand vlak onder het plafond waren aangebracht, maar desondanks was het moeilijk voor te stellen dat het buiten een zonnige namiddag was.


      ‘Jullie zijn hier om te horen wat jullie volgende week in Osaka voor mij moeten doen,’ zei Lemmer.


      Dombreux was teleurgesteld, maar niet bezorgd.


      Nadia en Everett zouden hem kennelijk naar Osaka vergezellen en ze zouden pas over enkele dagen vertrekken. Het was dus bijna zover. Hij zou zich gedeisd houden totdat het moment daar was om aan hen te ontsnappen. Tot dan moest hij gewoon afwachten.


      ‘Maar voordat we daarop doorgaan, moet ik nog wat onopgeloste zaken afhandelen. Laat ons alsjeblieft even alleen, Everett.’


      Everett keek verrast en enigszins ontstemd, maar hij verliet gehoorzaam de kamer. Toen de deur openging en achter hem werd dichtgedaan, viel het Dombreux op dat de deur in de gaten werd gehouden door een van de vele potige, onbewogen mannetjesputters van Tomura. De man bood geen geruststellende aanblik.


      ‘In Zwitserland heeft zich iets voorgedaan, Pierre,’ vervolgde Lemmer. ‘Mijn zoon Eugen is verdwenen van de kostschool waar hij woont.’


      Dombreux toonde slechts verbazing, maar innerlijk voelde hij hoe ongerustheid vat op hem begon te krijgen. ‘Hebt u een zoon?’ vroeg hij onschuldig.


      ‘Dit is het werk van Appleby van de Britse geheime dienst. Hij hoopt dat hij door het ontvoeren van mijn zoon mij kan verslaan. Dat zal niet gebeuren. Maar dat is voor een andere keer. Voor dit moment vraag ik je: hoe kan hij weten van het bestaan van Eugen en van diens relatie met mij?’


      ‘Ik... heb geen idee.’ Dombreux keek naar Nadia. ‘Wist jij dit?’


      ‘Ja,’ antwoordde ze koeltjes. ‘Fritz heeft het me eerder verteld.’


      Fritz heeft het me eerder verteld. Dombreux vervloekte haar in stilte voor haar vertrouwelijke band met Lemmer, haar witte voetje bij hem, haar onaantastbaarheid. ‘Dit is vreselijk,’ zei hij. Door Lemmer recht in de ogen te kijken probeerde hij hem ervan te overtuigen dat hij echt met hem meevoelde. ‘C’est épouvantable.’


      ‘Dank je voor je medeleven,’ zei Lemmer. ‘Nu terug naar de vraag. Hoe kon Appleby dit weten?’


      ‘Ik weet het niet.’


      ‘Nee? Nou, ik wel. Tot vandaag wist alleen Anna dat ik een zoon heb. Nu weten jullie het allebei ook. Waarom heb ik jullie dit verteld? Ik heb het Nadia verteld omdat ik met haar wilde overleggen hoe dergelijke informatie bij Appleby is terechtgekomen. Nadia?’


      ‘Er was een rapport, waar ik het niet eerder met Fritz over heb gehad, Pierre, over iets wat jij in... München te weten bent gekomen.’


      ‘München?’ Dombreux kon alleen maar spelen met de kaarten die hij in handen had. En er zaten geen troefkaarten tussen.


      ‘Ben je daar geweest?’ drong Lemmer aan.


      ‘Volgens... mij niet.’


      ‘Nee?’


      ‘Ik heb vele reizen gemaakt. Het kan zijn dat ik... door München ben gekomen. Wat als dat zo is?’


      ‘Ik heb daar via een advocaat genaamd Koschnick Eugens opleiding in Zwitserland geregeld. Heb je een bezoek gebracht aan zijn kantoor, misschien buiten zijn medeweten om?’


      ‘Non, non. Natuurlijk niet.’


      ‘Maar ik denk dat iemand dat wel heeft gedaan, Pierre. Daar ben ik zeker van. En daarom moet ik vragen: wie? En vervolgens moet ik je vragen: wie heeft het Appleby verteld?’


      ‘Ik heb Appleby nooit ontmoet.’


      ‘Dat geloof ik. Dus iemand anders heeft het aan hem verteld. Maar hoe is die persoon aan de informatie over mijn zoon gekomen?’


      ‘Dat weet ik niet.’


      ‘Nee? Ik denk dat ik het wel weet. Jij hebt hem die informatie gegeven, Pierre. Jij hebt die aan hem verkócht.’


      Waar het wapen opeens vandaan was gekomen wist Dombreux niet, maar Nadia hield het in haar hand. En ze richtte het op hem.


      ‘Ik vraag me af: wie zou dit gedaan kunnen hebben als jij het niet was? Niemand. Het klopt dat je Appleby nooit hebt ontmoet. Maar je hebt Max wel ontmoet. Je hebt hem gedood, nietwaar?’


      ‘Ja, dat heb ik gedaan.’


      ‘Nee, dat heb je niet gedaan. Ik heb de foto nog een keer bekeken, Pierre. Iets erin verontrustte me. Maar het rapport van Meadows leek jouw verslag te bevestigen, dus besteedde ik er verder geen aandacht aan. Maar nu zie ik het. De foto is getrukeerd. Het verbrande lichaam in de Villa Orseis was niet dat van Max. Je hebt het met hem op een akkoordje gegooid. In werkelijkheid heb je een deal met hém gesloten, waarvoor je mijn zoon hebt gebruikt.’


      Dombreux schudde zijn hoofd. ‘Non. Pas du tout!’


      ‘Dat is wat je hebt gedaan. En ik wil weten waarom. Ik wil weten hoe je tot zo’n deal met hem bent gekomen. Het was in jouw belang om hem te vermoorden. Het was een perfect plan. Wat is er fout gegaan? Hoe heeft hij jou verslagen? Hoe heeft hij jou gedwongen zijn kant te kiezen, tegen mij, met alle risico’s waarvan je wist dat die het gevolg zouden zijn?’


      ‘Ik heb Max vermoord, zoals u me hebt opgedragen. Ik weet niets van uw zoon.’


      ‘Vertel me de waarheid. Dan zal ik je leven misschien sparen.’


      ‘Ik heb u de waarheid verteld.’


      ‘De bijzonderheden over waar Eugen wordt vastgehouden, Pierre. Vertel me die. Daarna zal ik zien wat ik voor je kan doen.’


      ‘Ik weet er niets vanaf.’


      ‘Lieg dan maar. Doe wat je normaal doet. Verzin een verhaal dat je een adempauze bezorgt. Doe net alsof je iets weet.’


      Op dat moment drong tot Dombreux door in welke situatie hij zich bevond. Hij zag het duidelijker in Lemmers ogen dan dat hij het in diens woorden hoorde. Dit was het einde. Dit was de doolhof waar geen ontsnapping meer uit mogelijk was.


      Lemmer liep naar een zijtafel, waar hij eerder een koffertje op had gelegd. Hij opende het en haalde er een medicijnflesje met een heldere vloeistof en een injectiespuit uit. Hij vulde de spuit met de vloeistof en liep naar Dombreux toe. Nadia kwam dichter bij hem staan en hield het wapen op zijn hoofd gericht.


      ‘Dit is de drug die Nadia jou gaf om Max toe te dienen, Pierre. Ik wil er zeker van zijn dat het middel zo effectief is als mij is verteld.’


      ‘Beweeg je niet,’ zei Nadia. ‘Of ik schiet je neer.’


      Dombreux keek haar aan en twijfelde er niet aan dat ze het meende. Hij keek vervolgens naar Lemmer, die om de afgedekte biljarttafel op hem af kwam lopen. Hij zag de naald van de injectiespuit in het lamplicht glinsteren. Op dat moment nam hij een beslissing.


      Hij deed een uitval naar Nadia. Ze vuurde één keer, daarna snel achter elkaar nog twee keer. Hij viel neer op de grond, er stroomde bloed uit hem. ‘Quel dommage,’ mompelde hij zwakjes terwijl hij naar haar en Lemmer opkeek. ‘Vous êtes...’ En daarna zei hij niets meer.


      Lemmer opende de deur en gebaarde Everett dat hij binnen moest komen. De Japanse bediende keek alsof hij de schoten niet had gehoord, maar Everett had ze duidelijk wel gehoord. ‘Wat is er in hemelsnaam gebeurd?’ hijgde hij. Hij sloot de deur achter zich en nam het schouwspel in zich op.


      ‘Hij vermoedde dat ik een langzame dood voor hem in petto had,’ zei Lemmer. ‘Hij gaf de voorkeur aan een snelle. Hij was een verrader, maar hij was geen lafaard.’


      Everett veegde zijn mond af met de rug van zijn hand. Nadia keek hem kalm aan. Ze had het pistool nog steeds in haar hand. ‘Hebben we een serieus probleem, baas?’ vroeg hij Lemmer.


      ‘Het is misschien nodig om op verschillende fronten snel actie te ondernemen. Ben je daar klaar voor?’


      ‘Zeker.’


      ‘Waar zijn Duffy en Monteith?’


      ‘Ze zitten in de auto te wachten, beneden bij het poortgebouw.’


      ‘Een van beiden heeft Miss Hollander gewaarschuwd dat ze gearresteerd zou worden. Ik kan haar ontsnapping anders niet verklaren. Wie van de twee, denk jij?’


      ‘Misschien heeft ze gewoon geluk gehad.’ De kille, harde blik in Lemmers ogen vertelde Everett echter dat dat antwoord niet volstond. ‘Al zou zijn eigen moeder nog niet waarschuwen als er een ratelslang in haar bed lag. Howie daarentegen heeft een zwak voor vrouwen.’


      ‘Monteith dus.’


      Everett knikte.


      ‘Breng hem hier.’


      ‘Bedoelt u dat u hem gaat vermoorden?’


      ‘Nee. Ik bedoel dat jíj hem gaat vermoorden.’


      ‘Hij werkt niet voor de tegenpartij, baas. Als hij Malory heeft gewaarschuwd, dan was dat alleen...’ Everett stopte met praten. Hij las in Lemmers ogen de onverbiddelijkheid waarvan hij eerder alleen maar had vermoed dat die er was. Nu was ze duidelijk te zien. ‘Ik zal het doen,’ zei hij op gedempte toon.


      ‘Vooruit dan.’


      Everett verliet de kamer. Er volgde een korte stilte. Toen zei Nadia: ‘Wil je dat ik Max ga opsporen?’


      Lemmer schudde zijn hoofd. ‘Nee. Dat zal niet nodig zijn. Ik zal hem een boodschap sturen via Miss Hollander.’


      ‘Het spijt me dat ze deze manier hebben gevonden om je aan te vallen.’


      ‘Het is mijn eigen schuld. Ik had een zoon moeten hebben die in de oorlog was gesneuveld... net als Appleby.’


      ‘Ik geloof niet dat Appleby je zoon zal vermoorden. Hij is niet zo hard als jij.’


      ‘Misschien niet. Ik wil dat ook liever niet weten. Ik heb Koschnick naar Lausanne gestuurd om Dulière te helpen zo veel mogelijk informatie boven tafel te krijgen. Maar het is vanuit München een lange reis en Appleby zal niet veel sporen hebben achtergelaten. Er is een grens aan wat ik vanaf deze afstand kan bereiken. Ik heb Meadows ook gestuurd. Hij zal er eerder zijn. Ik weet dat hij niet een van onze beste krachten is. Maar hij is de beste die beschikbaar was.’


      Nadia keek hem enigszins verontrust aan. ‘Ga je Appleby geven waar hij om vraagt?’


      ‘Nee. Ik zal Max datgene aanbieden wat hij echt wil hebben. Dan zal hij moeten kiezen. En ik denk dat ik weet wat zijn keuze zal zijn.’


      ‘Ga je graaf Tomura waarschuwen?’


      ‘Nee. Hij mag niet te weten komen wat er met Eugen is gebeurd of dat Eugen zelfs maar bestaat. Ik heb Dombreux gedood omdat ik van Miss Hollander begreep dat Max nog in leven is en dat Dombreux ons dus voorgelogen moet hebben. Dat is het enige wat hij hoeft te weten.’


      Lemmer keek Nadia even met een bemoedigend glimlachje aan. ‘De Japanse regering wil iets wat ik kan leveren,’ vervolgde hij. ‘Graaf Tomura is nuttig geweest als een Mittelsmann. Nu kan hij misschien nuttig zijn... op een andere manier.’


      ***


      De donderdag kroop voorbij in Les Saules. Veronica bracht eten en water naar de gevangene in de kelder en leegde de emmer die hij had gekregen. Eugen Hanckel zei niet veel, behalve: ‘Je zult hiervoor boeten.’ Zijn aanvankelijke angst had plaatsgemaakt voor woede. Ze zorgde ervoor dat ze niet te dicht in zijn buurt kwam. Hij zag eruit alsof hij haar wilde aanvallen. En ze begreep waarom.


      Appleby ging niet naar de jongen toe. Hij zei dat hij niet wilde dat Lemmer te zijner tijd zou horen wat hij had gezegd. ‘Hoe minder hij van zijn zoon hoort over mij hoe beter.’ Ondertussen was het ook beter om Eugen te laten denken dat zijn ontvoerders geld wilden en niet iets anders.


      De voorwaarden die ze hadden gesteld voor zijn vrijlating zouden nu wel aan Lemmer zijn overgebracht. Nieuws over zijn reactie zou pas op zijn vroegst vrijdagochtend in Frankrijk te verwachten zijn. Tot dan – of tot later – was het een kwestie van wachten.


      Toen de schemering langzaam over het meer viel, ging de telefoon. Ze hadden de Marmiers het nummer gegeven om het in geval van nood – alleen in geval van nood – te gebruiken. Appleby sprak met André, die zei dat er een ernstig probleem was ontstaan dat alleen face to face veilig besproken kon worden. Met behoorlijke tegenzin vertrok Appleby in de truck naar hun scheepswerf aan de andere kant van Evian-les-Bains. ‘Volgens mij is het tijdverspilling,’ klaagde hij toen hij vertrok. ‘Maar ik neem aan dat ik geen keuze heb.’


      Nog geen tien minuten na zijn vertrek werd Veronica’s aandacht afgeleid van haar laatste worsteling met het gecodeerde Grijze Dossier door het geronk van de motorboot van de Marmiers. Ze liep naar de serre en zag hoe ze de boot vastlegden aan de aanlegsteiger. Haar eerste gedachte was dat ze hun afspraak met Appleby verkeerd hadden begrepen en dat ze dachten dat ze hadden afgesproken om naar hem toe te komen, in plaats van andersom.


      Ze liep de tuin in en riep: ‘Waarom zijn jullie hier?’


      De enige reactie was een armzwaai van André. Hij liet zijn vader aan boord achter, met draaiende motor, en liep over het grasveld naar waar zij stond.


      ‘Bonsoir, Veronica,’ zei hij met een glimlach. ‘Waar is ‘Orace?’


      ‘Hij is op weg naar jullie. Je hebt gevraagd of hij naar jullie toe kon komen.’


      ‘Non, non, hier.’


      ‘Nou, hij...’


      ‘Ça ne fait rien.’ Plotseling haalde André vanachter zijn rug een wapen tevoorschijn en richtte dat op haar. ‘Ga naar binnen, Veronica. Zeg niets, anders schiet ik. C’est compris?’


      ‘Wat... is dit?’


      ‘Nog één woord en ik schiet.’ Hij richtte het wapen op haar gezicht. ‘Ga naar binnen. Tout de suite.’


      Veronica draaide zich om en liep langzaam het huis in.


      ‘Ga naar de keuken,’ zei André vlak achter haar.


      Ze liep door de gang langs de bijkeuken naar de keuken en probeerde zich wanhopig voor te stellen wat de Marmiers van plan waren – en wat zij kon doen om dat te voorkomen.


      ‘Ga zitten.’


      In het vertrek stonden twee stoelen. Ze stonden bij de kleine tafel waaraan zij en Appleby meestal hun maaltijden gebruikten. Ze ging op een ervan zitten.


      Michel Marmier dook naast haar op. Hij rook als altijd naar teer en tabak. Hij wikkelde touw om haar benen, armen en middel en bond haar vast aan de stoel. Daarna mompelde hij iets tegen zijn zoon wat zij niet kon verstaan.


      ‘We zijn hier voor de jongen, Veronica,’ zei André. ‘Waar is de sleutel van les chaînes?’


      Met les chaînes bedoelde hij natuurlijk de handboeien. ‘Die heeft Horace meegenomen,’ loog ze.


      ‘Non, non. Dat denk ik niet. Ze zijn hier ergens. Vertel me waar. Als het moet, zal ik je pijn doen. Ik zal je verschrikkelijk veel pijn doen.’


      ‘Ik weet niet waar de sleutel is.’


      Hij trok verscheidene laden open voordat hij het vleesmes vond. Hij drukte de punt ervan tegen haar voortanden en duwde haar lip omhoog. ‘Je hebt een mooi gezichtje, Veronica. Laat me dat niet verpesten. Vertel me waar de sleutel is.’


      Het was hem bittere ernst. Daar was ze heilig van overtuigd. Hij zou haar lip openrijten en wie weet wat nog meer als zij hem daartoe aanleiding gaf. En aangezien de sleutel op een schoteltje op de vensterbank achter hem lag, zou hij hem toch vinden zodra hij de moeite nam om te zoeken.


      Haar blik moest onwillekeurig in de richting van het schoteltje zijn gegaan. Michel, die haar vanuit de deuropening had gadegeslagen, sprong er als een kat op een muis op af en drukte de sleutel in de hand van zijn zoon.


      André liet een ironisch glimlachje zien. ‘Merci, papa.’


      ‘Dépêche-toi,’ gromde Michel.


      ‘Oui, oui.’ André gebaarde naar de oude man dat hij het verder aan hem kon overlaten. Met een dreigende blik verliet Michel het vertrek om terug naar de boot te gaan, naar Veronica aannam.


      ‘Vertel ‘Orace dat hij ons belt zodra hij iets hoort van de vader van de jongen,’ zei André. ‘Daarna zullen we hem zeggen hoeveel van la rançon we jullie laten houden. C’est compris?’


      ‘Je maakt een grote fout, André,’ zei Veronica zo rustig mogelijk.


      ‘Non, non. ‘Orace maakt een grote fout als hij denkt dat wij een stelletje idioten zijn. Dus vertel het hem, oké?’ Hij hield nog steeds het mes in zijn hand.


      ‘Ik zal het hem zeggen.’


      ‘Bravo.’ Hij gooide het mes op het aanrecht. ‘A bientôt, Veronica.’


      André gooide de deur naar de kelder open en daalde de trap af. Veronica hoorde zijn voetstappen op de betonnen vloer.


      ‘Allez, mon petit garçon,’ riep hij naar Eugen. Ze hoorde het gerinkel van de handboeien. ‘Vous êtes -’


      André schreeuwde het opeens uit van de pijn. Er klonk een doffe dreun en zijn geschreeuw werd zwakker. Daarna ging het pistool af met een luide knal die in de kelder weerkaatste. Er viel iets zwaars op de grond.


      Veronica had geen idee wat er was gebeurd. Ze hoorde rennende voetstappen op de trap. Eugen verscheen in de deuropening, zwaar hijgend en met het pistool krampachtig, trillend, in zijn rechterhand. Ze staarden elkaar aan.


      ‘Waar ben ik?’ vroeg Eugen met een krakende stem.


      ‘Wat?’


      ‘Wáár bén ík?’


      ‘In Frankrijk,’ antwoordde Veronica. ‘Vlak bij Evian-les-Bains.’


      ‘Evian? Waar ligt Rolle?’


      ‘Aan de andere kant van het meer. In Zwitserland. Doe het pistool omlaag, alsjeblieft. Voordat je iemand verwondt.’


      Hij gaapte haar aan alsof ze gek was. Ze had onmiddellijk spijt van wat ze had gezegd. Het was duidelijk dat hij al iemand had verwond. Vanuit de kelder klonk een verstikt gekreun.


      Eugen Hanckel haastte zich naar het raam. Vanaf daar kon hij de aanlegsteiger zien – en het meer. ‘Ein Boot,’ mompelde hij.


      Zijn gezicht was nat van het zweet. Het viel Veronica nu pas op dat er bloedspatten zaten op zijn witte voetbalshirt. Het pistool trilde nu nog meer. Hij hield het met beide handen vast om het trillen tegen te gaan en slikte moeizaam.


      ‘Luister naar me, Eugen,’ zei ze. ‘Alsjeblieft.’


      Hij leek haar niet te horen. Hij draaide zich om en rende door de bijkeuken naar de tuin.


      Ze boog voorover. Het lukte haar om de stoel dichter bij het raam te schuiven totdat ze, zich uitrekkend, erdoorheen kon kijken.


      Ze zag eerst een glimp van Eugen die in de richting van de boot rende. Daarna zag ze Michel. Hij stond aan het stuurwiel en keek om toen de jongen naderbij kwam. Hij moest het pistool meteen hebben gezien. Hij zwaaide met de bootshaak en klom op de aanlegsteiger. Hij had kunnen proberen te ontsnappen, maar zijn bezorgdheid om zijn zoon moet sterker zijn geweest dan zijn instinct voor zelfbehoud. Op dat moment begon Eugen te schieten.


      Verscheidene kogels misten hun doel. Maar één kogel trof Michel in de borst, en toen nog een. Hij wankelde en viel.


      Eugen sprong langs hem heen in de boot. Hij maakte de meertros los en klom achter het stuurwiel. Het vaartuig kwam in beweging en schuurde langs de aanlegsteiger, daarna verwijderde het zich van de oever.


      Eugen minderde vaart en accelereerde een paar keer, voordat hij begreep hoe hij snelheid moest maken. Daarna voer de boot weg richting het open water van het meer.


      ***


      Zodra hij in de gaten kreeg dat de werf van de Marmiers verlaten was en de poort naar de weg met een hangslot was afgesloten, vermoedde Appleby dat er verraad in het spel was. Hij scheurde terug naar Les Saules. Tegen de tijd dat hij daar was, kwam er stoom uit de radiator van de truck. En het begon steeds meer te schemeren.


      Wat hij aantrof viel van de ene kant mee maar van de andere kant tegen. Veronica was, hoewel ze erg was geschrokken, gelukkig ongedeerd. Eugen was weg. Hij was niet meegenomen door de Marmiers, zoals die van plan waren geweest, maar hij was wel weg, racend naar Zwitserland in de motorboot. André lag dood in de kelder, met een enorme kogelwond in zijn buik en een mes in zijn keel. Michel lag languit op de steiger, gedood door twee kogels in zijn borst. Het plannetje van de Marmiers om hun deel van het losgeld te verhogen had tot hun beider dood geleid – en tot Eugens vrijheid.


      Appleby stond bij het lichaam van Michel en tuurde over het meer. Het was nu te donker om veel te zien en Eugen was vrijwel zeker te ver weg.


      Op het moment dat Appleby stond te kijken, kwam er een stoomboot langs die in westelijke richting voer. Toen de boeggolven de oever naderden zag hij op het water iets glinsteren. Hij bukte zich en scheen met zijn zaklantaarn op de golfjes die tegen de steunpalen van de steiger klotsten. Het was benzine, genoeg om het te kunnen ruiken. Hij vermoedde dat een van de kogels die Eugen had afgevuurd de benzinetank van de motorboot had doorboord. Hij had geen idee hoeveel brandstof er in de tank had gezeten en hoeveel er ondertussen uit was gelopen. Maar plotseling leek de ontsnapping van de jongen minder definitief dan ze in eerste instantie had geleken.


      Appleby piekerde over hoe hij moest dealen met de catastrofe die de hebzucht van de Marmiers had veroorzaakt. Als Eugen de Zwitserse politie alles wat hij wist vertelde, zou er weinig anders op zitten dan le Deuxième Bureau te bellen. Toch was Appleby er lang niet van overtuigd dat Eugen de Zwitserse politie alles zou vertellen. Een zoon van Fritz Lemmer moet door zijn vader zijn getraind om zowel gesloten als vindingrijk te zijn. Zijn vindingrijkheid was al gebleken. Zijn geslotenheid zou hen nu misschien redden.


      Onverstoorbaar als altijd verspilde Appleby geen tijd aan spijtgevoelens. De situatie was zoals die was. Veronica weigerde van haar kant om paniek een kans te geven vat op haar te krijgen. ‘Wat moet er nu gebeuren, Horace?’ vroeg ze kalm.


      En hij had een antwoord. ‘Ik bel Brigham en laat hem de weg langs het meer afspeuren om te zien waar de jongen aan land is gegaan. Het is alleen nagenoeg donker en hij kan weinig anders doen dan ons waarschuwen als hij iets ontdekt. Ik denk dat de jongen Rolle probeert te bereiken. Voor de rest... weet ik niets zeker. Ik hoop dat Lemmer ons geeft wat we vragen voordat hij te horen krijgt dat zijn zoon is ontsnapt. Ondertussen moeten we de plaatselijke politie vertellen wat er hier is gebeurd. Ik stel het volgende voor. Drie mannen zijn het huis binnengedrongen en hebben jou vastgebonden. Jij veronderstelt dat zij gestolen waardevolle voorwerpen – misschien juwelen – in de kelder hebben verstopt terwijl het huis leegstond. Toen ze de spullen hadden gepakt ontstond er onderling onenigheid, met twee doden als gevolg. De derde is er met de buit vandoor gegaan. Uiteindelijk heb je jezelf weten te bevrijden en heb je de politie gebeld. Ik ben bang dat ik je dit in je eentje moet laten opknappen. Ik kan het risico niet nemen dat ik tijd verlies omdat ik hun vragen moet beantwoorden. Ik ben te laat voor de ferry, dus ik moet om het meer rijden om Lausanne te bereiken. De tocht duurt over de weg twee tot drie keer langer dan over het water, maar ik heb geen keuze. Vertel de politie dat ik eerder vandaag naar Genève ben vertrokken en dat je me op geen enkele manier kunt bereiken. Hoe klinkt dat?’


      ‘Het klinkt heel anders dan het eigenlijk had moeten gaan.’


      Appleby knikte berouwvol. ‘Dat klopt.’


      Brigham werd weggeroepen van de eettafel in het Beau-Rivage Palace om Appleby’s telefoontje aan te nemen. Hij begon op geërgerde toon te praten, maar die veranderde al snel in een verwijtende. ‘Zoiets had nooit mogen gebeuren,’ klaagde hij. Op aandrang van Appleby stemde hij er echter mee in dat hij naar Rolle zou rijden om te kijken of daar wat te zien was. Hij betwijfelde of dat zo zou zijn en Appleby was het in stilte met hem eens. Maar ze moesten alles proberen. Hij vertelde niet dat Eugen de Marmiers had doodgeschoten en gaf geen bijzonderheden over de ontsnapping van de jongen. Hij oordeelde dat het beter was om Brigham de gruwelijke details pas te vertellen als ze elkaar zagen.


      Toen Brigham enkele uren later terugkwam, zat Appleby hem in het Beau-Rivage Palace op te wachten. Voor zichzelf had hij al een kamer gereserveerd in het Meurice. Hij was moe en somber, maar nog steeds gefocust op wat er gedaan moest worden. Brigham was ook moe en het was duidelijk dat hij zowel van streek was als ontevreden.


      Die ontevredenheid veranderde in ontsteltenis toen Appleby hem alles vertelde wat er in Les Saules was gebeurd. Ze gingen naar zijn kamer, waar Brigham hem uithoorde terwijl hij een groot glas scotch achteroversloeg.


      ‘Erger kan bijna niet,’ oordeelde hij, terwijl hij over zijn voorhoofd wreef. ‘Hoe heb je dit in godsnaam kunnen laten gebeuren?’


      ‘Ik héb het niet laten gebeuren, Brigham. Een operatie als deze kan altijd fout gaan.’


      ‘In dit geval ontzéttend fout.’


      ‘Het inhuren van de Marmiers was een ingecalculeerd risico. Ze bleken inhaliger te zijn dan ik dacht.’


      ‘Wat gaan we nu doen?’


      ‘Hebt u op de weg iets gezien?’


      ‘Helemaal niets. Ik ben gestopt in St-Sulpice, Morges, St-Prex en Nyon, en ook in Rolle. Het was overal doodstil. Geen politie. Geen motorboot. Niets.’


      ‘Hoe zit het met Dulière?’


      ‘Ik heb zijn kantoor in de gaten gehouden, zoals je me had gevraagd. Vanmiddag kwam hij naar buiten. Ik ben hem met de kabelbaan gevolgd naar het station. Ik stond achter hem in de rij voor het kaartjesloket en hoorde hem duidelijk vragen om een retourtje Rolle.’


      ‘Ik neem aan dat hij daar door Lemmer naartoe is gestuurd om uit te vinden wat de school weet.’


      ‘Zeer waarschijnlijk.’


      ‘Het is niet waarschijnlijk dat hij eerder dan morgenochtend iets hoort over de ontsnapping van de jongen. Dat geeft ons in Tokio het grootste deel van de dag om Lemmer tot de conclusie te laten komen dat hij toe moet geven.’


      ‘Heb je nog steeds de hoop dat het lukt?’ De uitdrukking op Brighams gezicht was sceptisch, om niet te zeggen ongelovig.


      Appleby keek hem strak aan. ‘Ik wil mijn zenuwen in bedwang houden, Brigham. En ik raad u aan hetzelfde te doen.’


      ***


      ‘Miss Hollander,’ zei Lemmer zacht, terwijl hij de telefoonhoorn van Anna Schmidt aannam. ‘U bent punctueel. Zoals het een secretaresse betaamt.’


      ‘Wat is uw antwoord, Herr Lemmer?’ vroeg Malory op neutrale toon.


      ‘Op uw eisen? Mijn antwoord is dat ik ze met Max zal bespreken.’


      Met dit antwoord had hij haar gelijk op het verkeerde been gezet. Ze wist niet hoe ze moest reageren. ‘Ik begrijp het niet. Max is dood, zoals u heel goed weet.’


      ‘Maar hij is niet dood, of wel, Miss Hollander? Zoals ú heel goed weet. Ik ben bereid om Max een aanbod te doen. Maar alleen face to face. We moeten elkaar ontmoeten. Vandaag.’


      Malory probeerde wanhopig grip te krijgen op de plotseling veranderde situatie. Moest ze blijven ontkennen dat Max leefde? Of moest ze Lemmers voorstel accepteren? ‘Gaat u akkoord met de voorwaarden die ik u gisteren stelde?’


      ‘Misschien. Laat Max daar maar achter komen. Stuur hem naar me toe, om elf uur in de Kojunsha Club in Ginza. Het is daar zeer aangenaam. En stil. We kunnen er in alle rust praten.’


      ‘Waardoor denkt u...’


      ‘Max leeft, Miss Hollander. Doet u alstublieft niet alsof dat niet zo is. Dombreux heeft me alles verteld. Als Max twijfelt over of hij me zal ontmoeten, zeg hem dan dit: hij is niet in Tokio geboren.’


      ‘Pardon?’


      ‘Vertel hem dat.’


      En dat deed ze.


      ‘Het was slechts een kwestie van tijd voordat hij zou ontdekken dat ik nog in leven ben, Malory,’ verzekerde Max haar. ‘Ik had gehoopt dat het nog wat langer zou duren, maar er is niets aan te doen.’


      ‘Ga je hem ontmoeten?’


      ‘Natuurlijk. Ik heb geen keuze.’


      ‘Heb je enig idee wat hij bedoelt met dat je niet in Tokio bent geboren?’


      ‘Geen enkel. Waarschijnlijk is het niet meer dan een lokkertje. Hij wil mij – ons – in het ongewisse laten. Dat is duidelijk. Maar we hebben hem, Malory. We hebben hem en dat weet hij.’


      ‘Zul je voorzichtig zijn?’


      ‘Ik ben altijd voorzichtig.’


      ‘Dat is niet wat Sam beweert.’


      ‘Hij maakt zich te veel zorgen.’


      ‘En jij te weinig.’


      Later die hete, klamme ochtend naderde Max de Kojunsha Club ongeruster dan hij Malory had willen toegeven. Wat had Dombreux ertoe gebracht Lemmer de waarheid te vertellen, gelet op hoe vernietigend die was voor zijn eigen positie ten opzichte van Lemmer? Max vermoedde dat Lemmer goede redenen had om te geloven dat alleen Dombreux van het bestaan van zijn zoon wist en dat hij en Max het daarom op een akkoordje hadden gegooid. Als dat zo was, bevond Dombreux zich in groot gevaar.


      Maar dat was zijn probleem. Max had zijn eigen problemen.


      Een zorgvuldige inspectie van de omgeving van de Kojunsha Club leverde geen tekenen van beveiliging op. Max ging de club binnen en trof precies het koele, rustige toevluchtsoord aan dat hij had verwacht, ver weg van het tumult van de stad. Op dit uur, als de meeste leden op hun werk waren, was de club hol en leeg, wat Lemmer ongetwijfeld als een voordeel beschouwde.


      Max werd verwacht. Volgens de bejaarde portier die hem begroette, wachtte Lemmer in de kleine bestuurskamer op hem. Terwijl hij Max voorging op de trap, zei hij: ‘Uw vader kwam hier vaak, Maxted-san. Ik herinner me hem. Hij was... sonkei-suru-hito.’ Toen hij zag dat Max hem vol onbegrip aankeek, voegde hij eraan toe: ‘Iemand voor wie je respect kunt opbrengen.’


      Max kwam in de verleiding om te vragen of Lemmer ook sonkei-suru-hito was. Maar hij wilde de man niet in verlegenheid brengen. ‘Dank u,’ zei hij.


      De kleine bestuurskamer was in werkelijkheid verre van klein. De drie verduisterde ramen in het vertrek besloegen een groot deel van de voorkant van het gebouw. De tafel en stoelen waren gemaakt van licht geelbruin hout. Een ventilator met bladen ter grootte van propellers draaide met een diep, brommend geluid rond.


      Lemmer zat aan een kant van de tafel. Voor hem lag een Japanse krant, naast zijn elleboog stond een koffiekopje. Hij droeg een crèmekleurig linnen pak en zag er volkomen op zijn gemak uit, rustig en kalm.


      ‘Heb je zin in koffie, Max?’


      ‘Nee.’


      ‘Oké.’ Lemmer schudde zijn hoofd richting de portier, die zich vervolgens terugtrok. De deur viel achter hem in het slot. ‘Neem plaats.’


      Max ging zitten, enkele stoelen bij Lemmer vandaan.


      ‘Ik was iets aan het lezen over markies Saionji. Hij lijkt niet veel haast te maken met terugkeren naar Japan. Hij is op dit moment in Engeland, waar hij heeft gedineerd met de koning. Ik vraag me af waar ze het over hebben gehad. Over de keizer misschien. Ze zijn per slot van rekening neven. Saionji was de Japanse ambassadeur in Duitsland toen Wilhelm aan de macht kwam. Wist je dat?’


      ‘Nee.’


      ‘In 1888. Drei Achten, drei Kaiser, zoals de schoolkinderen zeggen als ze hun geschiedenis moeten leren. Drie achten, drie keizers. Wilhelms vader heeft maar enkele maanden geregeerd. Hij stierf aan keelkanker. Dat was een geluk voor mij. Een nieuwe, jonge keizer was mijn kans. Ik liet hem zien wat er tijdens mijn tijd hier op de ambassade kon worden bereikt. Daarna vertrouwde hij me. Hij geloofde – nog steeds, naar ik aanneem – dat de tsarevitsj door mijn plan aan de dood ontsnapte. Het saboteren van de Russisch-Japanse betrekkingen en wel zorgen dat neef Nikolai in leven bleef, maar niet helemaal ongedeerd. Slim, hè?’


      ‘Niemand zal je slimheid ooit in twijfel trekken, Fritz. Mij naar de Orkneys sturen om commandant Schmidt over te halen mij het Grijze Dossier te geven, was een meesterzet.’


      ‘Dank je.’


      ‘En je plannetje om je spionnennetwerk in zijn geheel aan de Japanners te verkopen. Dat was ook slim. Een nieuwe start, een nieuwe werkgever, een nieuwe wereld om te veroveren.’


      Lemmer glimlachte. ‘Ergens stilletjes gaan leven is niets voor mij. Ik ben daar niet geschikt voor.’


      ‘Misschien moet je het toch eens proberen.’


      ‘Vanwege Appleby’s ultimatum?’


      ‘We willen hun namen, Fritz. De namen van al jouw spionnen.’


      ‘Die kan ik jullie niet geven.’


      ‘Dat moet.’


      Lemmer schudde zijn hoofd. ‘Nee. Je vraagt me om mijn levenswerk op te geven – mijn machtsinstrumenten. Dat is te veel gevraagd. Ik doe het niet.’


      ‘Het leven van je zoon hangt ervan af.’


      ‘Appleby zal Eugen niet doden, Max. Dat weten we allebei. Zijn grootste zwakheid is zijn gebrek aan meedogenloosheid. Het is bluf. Hij zal het niet doen.’


      ‘Weet je dat zeker?’


      ‘Zo zeker als nodig is. Maar wat hij wel zal doen, is mijn zoon van mij weghouden. Levend, maar weg van mij, niet langer onder mijn controle. Dat kan ik niet hebben.’


      ‘Geef ons dan de namen. En het geheim van Tomura. En de Terauchi-Zimmermann-brief.’


      Lemmer sloeg de krant dicht, vouwde hem netjes dubbel en wreef met zijn hand de vouw plat. Hij keek Max strak aan. Geen van tweeën vertrok een spier. ‘Dit is mijn aanbod aan jou, Max. Stuur Appleby een telegram. Vertel hem dat je hebt ontdekt dat Eugen niet mijn zoon is. Dat hij een onschuldige jongen vasthoudt. Als je dat doet, vertel ik jou Tomura’s geheim en geef ik je de brief. Dat zal je in staat stellen Morahan en zijn twee vrienden vrij te krijgen. Wat betreft mijn spionnen, die hou ik voor mezelf. Maar jij – jij, Max – zal eindelijk te weten komen wat je vader ten koste van zijn eigen leven probeerde te bereiken. En dan heb jij de kans – en de middelen, die zal ik je geven – om het te bereiken.’


      ‘Je weet dat ik hier niet mee akkoord zal gaan.’


      ‘Denk erover na. Dat is alles wat ik vraag. In Europa zijn ze nu halverwege onze afgelopen nacht. Je hebt nog zes uur voordat het zin heeft om Appleby een telegram te sturen. Gebruik die zes uur om goed na te denken over wat je gaat doen.’


      ‘Het antwoord is nee. Gebruik die zes uur zelf maar, Fritz. Denk goed na over wat jíj moet doen.’


      ‘Je weet dat ik het geheim heb. Hier.’ Lemmer tikte met zijn vinger tegen zijn slaap. ‘Het mysterie kan worden opgelost als je mijn aanbod accepteert. Tussen haakjes, ben je bewapend?’


      Max vroeg zich af of er onder zijn linkerarm een bobbel te zien was, daar waar zijn wapen in de schouderholster zat. De kleermaker in Shanghai had hem verzekerd dat dat niet zo was. ‘Wat als dat zo is?’


      ‘Als dat zo is, nodig ik je uit je wapen te trekken en het tegen mijn hoofd te houden met het dreigement dat je zult schieten. Dan zul je merken wat ik bereid ben te vertellen om mijn hachje te redden.’


      ‘Je zult me niets vertellen.’


      Lemmer knikte. ‘Dat klopt.’


      ‘En ik neem aan dat je zelf ook bewapend bent.’

    

  


  
    
      ‘Dat hoef ik niet te zijn. De namen van al mijn spionnen, de aard van Tomura’s geheim... zoveel waardevolle informatie zou jij niet willen vernietigen, of wel soms?’


      ‘Hoe heb je de waarheid uit Dombreux gekregen?’


      ‘Dat heb ik niet. Ik heb mijn eigen conclusie getrokken. Alleen hij kon jou over Eugen hebben verteld. Waarom heeft hij het jou verteld, Max? Waarom heeft hij jou niet vermoord?’


      ‘Wat heeft hij jou verteld?’


      ‘Niets. Hij is dood.’


      Max zou verrast noch rouwig hoeven te zijn. Maar vreemd genoeg was hij beide. ‘Hij kon er niets aan doen. Hij heeft pech gehad. En toen... moest hij mij iets geven.’


      ‘Waarom lijken mensen die jou proberen te vermoorden altijd pech te hebben, Max? Mijn landgenoten die tegen jou vochten tijdens de oorlog. De scherpschutter van Norris in Parijs. Tarn, de meestermoordenaar. Fontana. Grattan. Dombreux. Je kunt een hoop scalpen aan je muur hangen.’


      ‘Dat is nog geen schijntje vergeleken met wat jij aan die van jou kunt hangen.’


      ‘Nou, jij en ik zijn niet het soort mensen dat souvenirs verzamelt, of wel, Max. We maken fouten. Maar vaker doen we dat niet. Trouwens, wil je Miss Hollander vertellen dat Monteith zijn fout met zijn leven heeft moeten bekopen.’


      ‘Ik heb de man nooit ontmoet, maar het spijt me dat te horen. Ik weet zeker dat Malory dat ook spijtig vindt.’


      ‘Ja. De gevoelige Miss Hollander. Een bewonderenswaardige vrouw, op haar manier. Maar het lijkt me dat ze te veel geheimen met zich meedraagt. En geheimen helpen niet echt, hè’


      ‘Misschien zijn ze onontkoombaar.’


      ‘Sommige, misschien. Je zult zeker spijt krijgen als je mijn aanbod afwijst. Als dat is wat je besluit te doen. Het geheim, Max. Je vaders geheim. Jóúw geheim. Je kunt het krijgen. Je kunt Henry en Kuroda en Jack Farngold wreken en...’ Lemmer spreidde zijn handen. ‘Je kunt alles doen waarover je hebt gedroomd, en meer dan dat.’


      ‘De boodschap die je Malory voor mij meegaf, Fritz. Wat bedoelde je daarmee? Ik bén geboren in Tokio.’


      Lemmer glimlachte. ‘Nee. Dat ben je niet.’


      ‘Op mijn geboorteakte staat van wel.’


      ‘Aktes kunnen worden vervalst. Net als foto’s.’


      ‘Waar ben ik dan geboren volgens jou?’


      ‘Dat zeg ik niet. Ik zeg niets tot jij mijn aanbod accepteert, het telegram stuurt en we horen dat Eugen is vrijgelaten.’


      ‘Waarom denk je dat Appleby mij zal geloven als ik hem vertel dat de jongen jouw zoon niet is?’


      ‘Hij vertrouwt jou. En je gaat hem vertellen dat Dombreux heeft toegegeven dat hij tegen jou heeft gelogen. Ik heb je eisen afgewezen. Ik heb ontkend dat Eugen mijn zoon is. En Dombreux heeft dat bevestigd. Dat is wat je hem moet vertellen. Onthoud: ik was in mei 1891 hier in Japan toen jij op de wereld kwam. Ik ken je moeder en je vader. Ik weet precies wat er is gebeurd. Ik weet alles.’


      ‘Ik doe het niet.’


      ‘Je zou het wel moeten doen. Echt. Omdat je anders niets van mij krijgt. Nichts.’


      ‘We hebben je zoon, Fritz. We hebben hem en je zult hem nooit weerzien als je weigert je spionnen op te geven.’


      Lemmer liet zijn blik even op Max rusten voordat hij antwoord gaf. ‘In dat geval zal ik hem nooit meer zien,’ zei hij kalm.


      En Max geloofde dat hij het meende.


      ***


      Lemmers onverbiddelijkheid had Max niet hoeven te verrassen. De man was immuun voor normale menselijke zwakheden. De logica van wat hij had gezegd knaagde aan Max terwijl hij door Ginza naar station Shimbashi liep. Appleby kon niet krijgen wat hij wilde, maar Max kon dat wel, of in elk geval een deel van wat hij wilde – het geheime deel dat heel persoonlijk was. Je bent niet in Tokio geboren. Hij zou niet toegeven. Maar hij was wel in de verleiding gebracht. En Lemmer wist dat.


      Max liep het station binnen, kocht een kaartje en liep de trap op naar het perron waar de treinen richting het zuiden vertrokken. Toen draaide hij zich plotseling om, met de bedoeling terug te gaan naar de drukke stationshal. Het was een list om eventuele achtervolgers in verwarring te brengen, maar op de een of andere manier dacht hij niet dat Lemmer iemand achter hem aan had gestuurd.


      Toen zag hij haar, halverwege de trap die hij net begon af te dalen. Een grote, slanke, Europese vrouw met een smal gezicht en asblond haar. Ze droeg een gestreepte jurk en een lange, vale jas. Ze zag er precies zo uit als Malory haar had beschreven.


      ‘Herr Maxted,’ zei Anna Schmidt. ‘We moeten praten.’


      ‘Hebt u me vanaf de Kojunsha Club gevolgd?’


      ‘Ja. Het is belangrijk. Kunnen we... ergens heen gaan?’


      ‘Ik kan me niet voorstellen dat we iets te bespreken hebben, Frau Schmidt.’


      ‘Maar dat hebben we wel.’


      ‘Heeft Lemmer u de opdracht gegeven om achter me aan te gaan?’


      ‘Nein.’ Ze schudde krachtig haar hoofd. ‘Hij weet niet dat ik hier ben. Alstublieft. Kunnen we ergens praten?’


      Ze gingen naar een café in de buurt van het station en vonden een rustig plekje. Anna Schmidt stak trillend een sigaret op en bestelde een groot glas cognac bij haar koffie. Ze keek bezorgd om zich heen, alsof ze bang was dat ze waren gevolgd. Het viel Max op hoe gespannen ze was. Wat haar motieven ook waren, ze deed dit zonder toestemming van Lemmer, wat een schending was van alles waarvoor ze had geleefd en gewerkt.


      ‘Wat heeft hij u geantwoord?’ vroeg ze op een heimelijke fluistertoon.


      ‘Geantwoord?’


      ‘Op uw... eisen.’


      ‘Weet u dat niet?’


      ‘Alstublieft, Herr Maxted. Vertel het me.’


      ‘Hij zal de namen van zijn spionnen niet bekendmaken, Frau Schmidt. Ik ben ervan overtuigd dat u dat weet. Hij acht hen hoger dan het leven van zijn eigen zoon.’


      ‘Mein Gott.’ Ze vermande zich. ‘U hebt Lothar op Orkney ontmoet. Wat heeft hij u verteld... over mij?’


      ‘Dat u Lemmer vereert. Dat u gelooft dat hij niets verkeerd kan doen.’


      ‘Ja.’ Ze knikte. ‘Dat geloof ik inderdaad.’


      ‘Waarom zijn we dan hier? Wat wilt u mij vertellen?’


      ‘Ik kan het niet verdragen.’ Ze nam een slok cognac. ‘Het is... zu viel.’


      Iets was haar te veel. Maar ze leek niet bereid het hem te vertellen. In plaats daarvan haalde ze zonder iets te zeggen een envelop uit haar handtas en legde die voor Max op tafel. Op de flap stonden de naam en het logo van het Imperial Hotel.


      ‘Wat is dit?’ vroeg hij.


      ‘Der Preis.’


      ‘Wat bedoelt u?’


      Ze gaf geen antwoord. Hij scheurde de envelop open en haalde de inhoud eruit: verscheidene blaadjes van het briefpapier van het Imperial Hotel die met schuine hoofdletters waren volgeschreven. Het was een lijst in twee kolommen. Aan de linkerkant stonden Duitse woorden, zonder duidelijke betekenis. Rechts stonden namen – achternamen gevolgd door voornamen. Eentje trok meteen zijn aandacht: GRIEVESON, NICHOLAS ARTHUR. Grieveson was Politiek, een van C’s oudste vertrouwelingen en ontmaskerd als een spion die voor Lemmer werkte. Hij was door Nadia in Londen vermoord om te voorkomen dat hij alles wat hij wist zou vertellen.


      ‘Wat is dit?’


      ‘Die Graue Akte.’ Anna Schmidt keek Max strak aan. ‘Er is geen dubbele code. Alleen zijn geheugen en het mijne. Dat is alles. Dit zijn de namen. Britisch. Französisch. Amerikanisch. Italienisch. Russisch. Chinesisch. Japanisch. Ze staan er allemaal. Allemaal.’


      Max kon nauwelijks geloven dat ze het meende. Toch lagen de namen voor zijn neus. Lemmer had gezegd dat het dossier dubbel was gecodeerd om ontcijfering te bemoeilijken. Maar Bostridge had gespeculeerd op nog een code die alleen Lemmer en Anna Schmidt wisten. En hier lag het bewijs daarvoor. Ze hadden allebei de identiteiten uit het hoofd geleerd die hoorden bij de pseudoniemen. Lemmers verwijzing naar een dubbele code was een dekmantel geweest. Het was slechts een lijst die door maar twee mensen kon worden gelezen. Tot dit moment.


      ‘Ik zal u het geheim van Tomura vertellen zodra Eugen is vrijgelaten. U zúlt hem toch vrijlaten, nu u de namen hebt?’


      De deal was net zo onweerstaanbaar als onbegrijpelijk. ‘Ja,’ zei Max, overdonderd door de betekenis van wat zij hem had gegeven. ‘Dat zullen we doen. Maar... waarom hebt u dit gedaan?’


      ‘Ik kan mijn zoon niet laten sterven.’


      ‘Úw zoon?’


      ‘Ja. Eugen. Lothar is niet de vader van mijn kind.’


      ‘Is Lemmer dat?’


      Ze boog haar hoofd. ‘Ja.’


      ‘Ons is verteld dat... Eugens moeder zelfmoord heeft gepleegd.’


      ‘Dat was om te voorkomen dat iemand naar haar op zoek zou gaan.’


      ‘En Lothar? Wist hij het?’


      ‘Hij heeft het altijd geweten.’ Ze schudde mistroostig haar hoofd. ‘Hij zou alles voor Eugen doen, ook al zijn ze geen bloedverwanten. Hij weet niets over de school in Zwitserland of over de naam die we voor hem hebben gekozen: Hanckel. Het was voor Eugens veiligheid voor na de oorlog. Maar het heeft zijn leven niet veilig gemaakt. Dombreux ontdekte het. En Dombreux heeft het u verteld.’


      ‘Vanaf nu zal hij veilig zijn, Frau Schmidt. Dat beloof ik.’


      Ze knikte. ‘Danke.’


      ‘Het regelen van zijn vrijlating zal nog enige tijd in beslag nemen.’


      ‘Maar u zult het regelen?’


      ‘Ja. Dat doe ik.’


      ‘Danke schön.’ Ze nam nog een slok van haar cognac. ‘Dat is alles wat ik wens.’


      Na het vertrek van Anna Schmidt bleef Max achter met een gevoel dat het midden hield tussen opgetogenheid en onbehaaglijkheid. Ze hadden afgesproken om elkaar de volgende dag in hetzelfde café en op hetzelfde tijdstip weer te ontmoeten. In de tussenliggende tijd zou Max in staat moeten zijn geweest met Appleby af te spreken hoe, waar en wanneer Eugen vrijgelaten zou worden. Ondertussen zou hij ook de complete lijst met namen naar C hebben kunnen sturen, met gebruikmaking van de ambassadecode. Appleby had op het hoofdkwartier nieuwe, honderd procent betrouwbare codeerders aangesteld, met de permanente opdracht binnenkomende boodschappen rechtstreeks met C te communiceren.


      Max dacht dat hij Anna zou kunnen overhalen om ook de volgende stap te zetten, namelijk onthullen wat Lemmer hem over graaf Tomura zou vertellen. Maar wist ze eigenlijk wel wat dat was? Iets in haar manier van doen deed hem twijfelen. En ze had het niet over de Terauchi-Zimmermann-brief gehad. Hij verwachtte dat Appleby zou weigeren om Eugen vrij te laten totdat ze alles hadden wat ze wilden. En Max veronderstelde dat dat de manier was om met Anna Schmidt zaken te doen: rationeel en zakelijk, hoezeer haar wanhoop hem ook had geraakt. Hij vond de rol die hij kreeg toebedeeld niet prettig, maar hij wist dat deze een hoger doel diende. Hij moest die rol blijven spelen.


      Ondertussen moest hij C de namen bezorgen en Appleby het nieuws over wat er was gebeurd vertellen. Het overseinen van de namen was de allerbelangrijkste stap, de genadeslag in de strijd met Lemmer. Maar er moesten wel voorzorgsmaatregelen worden genomen. Max kon zich niet veroorloven te haastig te handelen.


      In station Shimbashi was een publieke telefoon. Hij belde ermee naar de Britse ambassade, gebruikmakend van het pseudoniem dat zijn tweede natuur was geworden.


      ‘Goedemorgen, Mr. Greaves,’ zei Hodgson stijfjes.


      ‘Ik heb je hulp nodig.’


      ‘Wat kan ik voor je doen?’


      ‘Kom over een halfuur naar je appartement. Verzin maar een excuus waarom je weg moet. Dit is van het allerhoogste belang.’


      ‘Nou, ik...’


      ‘Kom je?’


      ‘Uh, ja. Als... je denkt dat het dringend is.’


      ‘Dat is het. Heb je een schrijfmachine?’


      ‘Een schrijfmachine? Thuis? Nee.’


      ‘Kun je er een lenen van de ambassade?’


      ‘Ik... denk dat ik...’


      ‘Neem een schrijfmachine mee, Cyril. En zorg dat je op tijd komt.’


      ***


      Voordat Max station Shimbashi verliet, belde hij Malory en vertelde haar dat zij en Sam de komende vierentwintig uur rustig moesten afwachten. ‘Het tij is ten gunste van ons gekeerd,’ rapporteerde hij.


      ‘Heeft hij ingestemd met onze eisen?’ Malory klonk vol ongeloof, maar met een ondertoon van hoop.


      ‘Het ligt niet zo eenvoudig,’ antwoordde Max. ‘Maar ik denk dat we als winnaar uit de strijd kunnen komen. Probeer geduld op te brengen.’


      ‘Dat kun jij makkelijk zeggen.’


      ‘Ik weet het. Maar doe je best. Ik neem contact op zodra er nieuws is.’


      Max zat te wachten in de lobby van Uchida Appartementen toen Hodgson hijgend en zwetend arriveerde. Hij was er niet aan gewend om zich met een schrijfmachine in een plompe koffer door de middaghitte van Tokio te haasten.


      Mrs. Hodgson reageerde niet op de bel, legde Max uit toen ze naar boven liepen. Dit verbaasde haar echtgenoot niet. ‘Vrijdag... is een... winkeldag.’ Max vond dat niet erg om te horen. Wat moest worden gedaan wilde hij liever in haar afwezigheid doen.


      Hodgson keek aanvankelijk sceptisch toen Max hem de lijst liet zien. De hoeveelheid namen ontstelde hem. ‘Zijn al deze mensen... landverraders?’


      ‘Ja,’ zei Max. ‘Maar niet lang meer.’


      ‘Wat ben je van plan te doen?’


      ‘De hele lijst naar C sturen. Nádat we een kopie hebben gemaakt. Daar is de schrijfmachine voor bedoeld. We verzenden het telegram vanavond, als het grootste deel van het personeel uit de ambassade weg is. Weet je welke codeerder dienst heeft?’


      ‘Dat zal... Duckett zijn.’


      ‘Laten we hopen dat zijn naam niet op de lijst voorkomt.’


      ‘Dat kan niet. Hij is nauwelijks volwassen. Niet ouder dan twee- of drieëntwintig.’


      ‘Oké. We zullen later naar hem toe gaan. Nou, zullen we beginnen? Ik lees. Jij typt.’


      Hodgson maakte niet meteen aanstalten.


      ‘Cyril?’


      ‘Ja, ja. Natuurlijk.’ Hodgson ging achter zijn bureau zitten en draaide een vel papier in de machine. ‘Brand maar los.’


      Terwijl Max in Hodgsons appartement bezig was met het dicteren van de namen, werd in de Sugamo-gevangenis een deur opengeschoven. Drie gevangenen werden een groot vertrek binnengeleid. Er lagen matten op de grond. Daar stond een westerling zonder schoenen, gekleed in een licht pak en met een koffertje in de hand, hen op te wachten.


      ‘Goedemorgen, heren,’ zei de man. ‘Mijn naam is Gordon Trumper. Ik ben van de Amerikaanse ambassade.’ Hij was een lange, slanke, kalende man met een enigszins hoge rug, getooid met een bril en een snor en met een bureaucratisch air. ‘U bent Thomas Morahan, Grover Ward en Gazda Djabsu, toch?’


      ‘Dat klopt,’ zei Morahan, die ook namens de anderen sprak. Ongeschoren, ongewassen en gekleed in matrode yukata’s die door het vele gebruik tot op de draad versleten waren, boden ze geen imposante aanblik. ‘Sorry dat we er niet op ons knapst uitzien.’


      ‘Maken jullie je daar maar geen zorgen over.’ Trumper praatte in het Japans met de bewakers die hen hadden begeleid, waarna die vertrokken en de deur achter zich op slot deden.


      Er stond een lage tafel waar je op je hurken aan kon zitten, maar ze bleven liever staan. Dat gold ook voor Trumper. Hij zette zijn koffertje neer, opende het en haalde een notitieboekje en enkele pakjes sigaretten tevoorschijn. Hij gaf ieder van hen een pakje.


      ‘Amerikaanse,’ zei Ward. ‘Hoe bent u daaraan gekomen?’


      ‘Vanuit San Francisco komen hier consignatiezendingen binnen. We hebben een vaste afspraak.’


      ‘Dat wil ik wel geloven.’


      ‘Schitterend,’ zei Djabsu enigszins lispelend, door een gezwollen lip die het gevolg was van de zoveelste vechtpartij met een medegevangene.


      ‘Willen jullie überhaupt een klacht indienen over jullie behandeling hier?’


      ‘Nee,’ zei Morahan.


      ‘Hoe zijn jullie aan die blauwe plekken gekomen?’


      ‘Enkele medegevangenen hebben een beetje last van losse handjes.’


      ‘Maar zij hebben meer blauwe plekken,’ zei Djabsu.


      ‘Welnu, ik ben hier om ervoor te zorgen dat jullie rechten niet worden geschonden.’


      ‘Welke rechten zouden dat moeten zijn, Mr. Trumper?’ vroeg Ward.


      ‘Eh, dat jullie worden voorzien van eten en kleding en... niet worden gemarteld.’


      ‘In dat geval kan ik u zeggen dat we volop genieten van onze rechten als gasten van het Japanse strafsysteem,’ zei Morahan.


      ‘Ik kan de namen noemen van enkele plekken in Chicago die erger zijn,’ zei Ward. ‘Hoewel het eten er beter zal zijn.’


      Trumper glimlachte. ‘Daar kan ik weinig aan doen.’


      ‘Hoe zit het dan met juridische bijstand?’


      ‘O, daarvoor wordt gezorgd als ze hebben bepaald waar jullie precies van worden beschuldigd.’


      ‘En wanneer mag dat dan zijn?’


      ‘Dat is moeilijk te zeggen. De aanvang van het proces is... opaak.’


      ‘Sta?’ gromde Djabsu.


      ‘Hij weet niet hoelang we hier nog zullen zijn,’ legde Ward uit.


      ‘Mijn excuses, heren,’ zei Trumper. ‘Wat ik voor jullie kan doen, zal ik met alle genoegen doen. Maar feit is dat jullie je in een penibele situatie bevinden. Naar mijn stellige indruk werkt de tijd echter in jullie voordeel. En aangezien er weinig anders op zit, stel ik voor dat jullie die tijd gewoon maar uitzitten.’


      ‘Zijn ze nog steeds van plan ons te beschuldigen van het beramen van een aanslag op de premier?’


      ‘Kennelijk niet. Wat volgens mij goed nieuws is.’


      ‘Maar het vermoorden van Jack Farngold?’


      ‘Dat is de misdaad waar jullie officieel mee in verband worden gebracht.’


      ‘Hoe zit het met Miss Hollander?’


      ‘Haar verblijfplaats is nog steeds niet bekend. Evenmin als die van de Brit, Twentyman. Nog meer goed nieuws, zou ik zeggen.’


      ‘Voor hen verduiveld goed nieuws,’ zei Ward.


      ‘En hoe zit het met onze vroegere vrienden, Everett, Duffy en Monteith?’ drong Morahan aan.


      ‘Over hen weet ik niets,’ zei Trumper. ‘Mijn betrokkenheid beperkt zich tot het geven van consulaire bijstand en advies aan jullie.’


      ‘En uw advies is: onze tijd uitzitten.’


      Trumper knikte. ‘Daar komt het op neer. Vroeg of laat, als de opgezette veren van de Kempeitai weer zijn gaan liggen en de politie denkt dat ze kan zeggen dat ze genoeg heeft gedaan, zullen de autoriteiten ons inlichten dat ze jullie liever willen deporteren dan dat ze een rechtszaak aanspannen over iets waarvoor het ondersteunende bewijs...’


      ‘Ondoorzichtig is?’


      Trumper leek niet te merken dat Morahan hetzelfde woord gebruikte. ‘Precies,’ zei hij. ‘Kijk, ik weet niet wat er speelt tussen jullie en graaf Tomura, en eerlijk gezegd wil ik dat ook niet weten, maar het lijkt erop dat alles erop gericht is jullie uit zijn vaarwater te houden. Als wij herrie schoppen, zouden we hen in verlegenheid kunnen brengen waardoor ze misschien geneigd zijn de zaak tot het einde toe door te zetten. En het is nooit een slim idee om Japanners in verlegenheid te brengen. Dus mijn advies is... wees stoïcijns. Ik heb dit soort dingen enkele keren eerder aan de hand gehad.’ Hij trakteerde hen op een glimlach waarvan hij ogenschijnlijk zelf dacht dat die geruststellend was. ‘Uiteindelijk zal het allemaal goed komen.’


      Ze waren klaar met het typen van de lijst. Hodgson trok het laatste vel uit de machine en legde dat op de rest, daarna keek hij naar Max. ‘Hoe is het Lemmer in vredesnaam gelukt al deze mensen ertoe te bewegen om voor hem te werken?’


      ‘Ik betwijfel of hij velen van hen hééft omgepraat, Cyril. Corruptie? Chantage? Wie weet welke methoden hij heeft gebruikt? Hij sloeg zijn klauwen in hen en heeft hen nooit meer losgelaten.’


      ‘Ik moet je vertellen... op de lijst staat een ambassademedewerker.’


      ‘Dat weet ik. Reynolds. De man van de geheime dienst in Japan. We moeten hem in de gaten houden.’


      ‘Als hij er ook maar een flauw vermoeden van heeft dat we op het punt staan C te informeren dat hij een verrader...’


      ‘Laat mij me maar zorgen maken over Reynolds, Cyril. Wanneer zal het grootste deel van het personeel naar huis zijn?’


      ‘Tegen zes uur zal het er min of meer leeg zijn.’


      ‘Maar Duckett zal er nog wel zijn?’


      ‘Ja, ja. Hij is degene die de roosters maakt voor dringende communicatie.’


      ‘En hij zal jouw orders opvolgen?’


      ‘Ja.’ Hodgson boog zijn handen, die stijf waren geworden door de ongebruikelijke werkzaamheden die ze hadden moeten verrichten. ‘Hoewel de ervaring voor ons allebei nieuw zal zijn.’


      ‘We zien elkaar daar om zes uur. Jij brengt jouw kopie van de lijst mee. Ik bewaar de doorslag en het origineel.’ Plotseling schoot Max iets te binnen: ‘Staat er, voor zover je dat weet, nog iemand anders op de lijst die mogelijk in Tokio is?’


      ‘Natuurlijk. Ik wilde hem nog noemen. Een consulair ambtenaar van de Amerikaanse ambassade. Ik heb hem enkele keren ontmoet. Een sympathieke kerel. Het is moeilijk te geloven dat hij...’


      ‘Naam?’


      ‘Trumper.’ Hodgson zuchtte. ‘Gordon Trumper.’


      Op de terugweg naar zijn hotel ging Max langs bij het postkantoor in Nihombashi en stuurde hij Appleby het goede nieuws per telegram.

      



      HEB NAMEN. TELEGRAFEER NAAR LONDEN HALVERWEGE OCHTEND JULLIE TIJD. STUUR ANTWOORD HIERNAARTOE OF NAAR STATION HOTEL. GREAVES.


      Hij ging ervan uit dat Appleby in Evian-les-Bains nog steeds de slaap der rechtvaardigen sliep en dat hij, als hij zijn postbus controleerde, zou zien dat het goede nieuws op hem lag te wachten. Tegen die tijd zou C de lijst waarschijnlijk al hebben ontvangen. En was Lemmers rol uitgespeeld.


      Max’ gedachten werden beheerst door het idee dat ze zouden kunnen winnen, zelfs toen hij zo anoniem mogelijk zijn weg door de drukke straten van Tokio zocht. Het was nog slechts een kwestie van uren, een kwestie van wachten – maar dit keer niet voor lang.


      Max’ aanname dat Appleby een rustig nachtje had, was ver bezijden de waarheid. En hij bracht de nacht ook niet in Evian-les-Bains door. Hij werd die ochtend in Hotel Meurice in Ouchy vroeg wakker en belde onmiddellijk met Veronica om te vragen wat er sinds zijn vertrek uit Les Saules was gebeurd. Hij was opgelucht toen hij merkte dat zij rustiger was dan menig ervarener geheim agent in dezelfde omstandigheden zou zijn geweest.


      ‘De politie was erg bezorgd, Horace. Ik denk niet dat het zelfs maar bij hen is opgekomen dat ik hen misleidde. Kennelijk hebben de Marmiers een bedenkelijke reputatie in deze streek. Dat komt niet bepaald als een verrassing. Het betekent dat de jacht op hun moordenaar zich zal richten op het criminele deel van de lokale bevolking, wat ons goed uitkomt, vind je ook niet?’


      ‘Voor dit moment wel, ja.’ Maar zand in de ogen strooien van de Franse politie was slechts een tijdelijke oplossing. Het onderzoek zou een heel andere richting nemen als de Zwitserse autoriteiten contact met de politie zouden opnemen om te vertellen dat een jongen van Le Rosey beweerde dat hij was ontvoerd en vastgehouden in een villa in de buurt van Evian-les-Bains.


      ‘Wat wil je dat ik doe?’


      ‘Niets, behalve kijken of er een telegram van Max is aangekomen zodra het postkantoor open is. De kans bestaat dat hij succes heeft gehad.’


      ‘Proberen we tijd te rekken?’


      ‘Dat is het enige wat we kunnen doen.’


      Maar dat was niet geheel zonder risico. Appleby vroeg zich af of hij Veronica terug moest sturen naar Engeland, waar ze buiten gevaar zou zijn. Maar hij kon niet iets doen wat de politie reden zou geven om aan haar verhaal te twijfelen. Ze moest hoe dan ook nog een tijdje blijven. ‘Probeer je zenuwen in bedwang te houden, Veronica.’


      ‘Natuurlijk.’ Hij bewonderde de zelfbeheersing in haar toon. ‘Ik begrijp het.’


      Appleby had met Brigham afgesproken dat ze vroeg in de ochtend met de auto langs de oever zouden gaan rijden, met het voordeel dat het dan licht was. Hij had tijd genoeg, maar hij wilde niet in het hotel blijven lanterfanten, dus reed hij richting de haven.


      Daar bemerkte hij enige commotie bij de pier waar de ferry’s aanlegden. Hij liep ernaartoe om te zien wat er aan de hand was.


      Een kleine sleepboot sleepte een boot naar een ligplaats. Op de steiger stonden verscheidene mensen toe te kijken. Appleby herkende de motorboot in een oogopslag. Hij was leeg. Er was geen spoor van Eugen.


      ‘Qu’est-ce qui se passe, monsieur?’ vroeg hij aan een oude man met een zeilpet op die eruitzag alsof hij het meer goed kende.


      ‘Un bateau à la derive sur le lac.’


      ‘U bedoelt drijvend?’


      ‘Oui, oui. Drijvend.’


      ‘Hoe ver weg?’


      ‘A bonne distance.’


      ‘Was er iemand aan boord?’


      De man keek hem niet-begrijpend aan alvorens hij de vraag begreep. ‘Ah. Non. Personne à bord.’


      Dus de boot was leeg gevonden, drijvend op het meer. Hij moest uiteindelijk zonder benzine zijn komen te zitten, op enige afstand van de oever. Wat had Eugen daarna gedaan? Er was geen rubberbootje in de motorboot, dus hij moest zijn gaan zwemmen. Dat riep de vraag op hoe goed hij kon zwemmen.


      


      De Britse ambassade in Tokio was, zoals Hodgson had voorspeld, nauwelijks bemand en soezerig rustig op dat tijdstip, zes uur op een zinderend hete vrijdagnamiddag.


      Hodgson stond in voor Max bij de politieachtige kerel aan de balie, die bevestigde dat Duckett beneden in de codekamer was. ‘Hij zou daar in elk geval moeten zijn, tenzij hij weer op het dak ligt te zonnebaden.’


      Maar dat was niet het geval. Leslie Duckett was een niet al te grote jongeman met slaperige ogen. Hij zou makkelijk kunnen doorgaan voor een schooljongen als hij gekleed was in een blazer en een korte broek in plaats van in een slechtzittend linnen pak. Hij lummelde enigszins bezweet rond op zijn werkplek.


      ‘Mr. Hodgson,’ zei hij, terwijl hij zijn voeten van het bureau haalde. ‘Dat is een verrassing.’


      ‘Waarom hebben we hier iemand vierentwintig uur van de dag op zijn post, Duckett?’ reageerde Hodgson met gespeelde knorrigheid.


      ‘Voor het geval er... een dringende boodschap is.’


      ‘In dat geval zou je niet zo verrast moeten zijn. Ik héb een dringende boodschap.’


      ‘En wie is... uw vriend, sir?’


      ‘Mr. Greaves. Hij is over van ons consulaat in Shanghai.’


      Max gebaarde Hodgson dat hij Duckett het origineel moest geven.


      ‘Codeer dit zo snel als je kunt,’ zei Hodgson terwijl hij het origineel aan hem gaf.


      ‘Waar moet het naartoe worden gestuurd, sir?’


      ‘Naar het hoofdkwartier van de geheime dienst in Londen.’


      ‘Uh...’


      ‘Is er iets?’


      ‘Nou...’


      ‘Voor de draad ermee?’


      ‘Mr. Reynolds heeft de staande instructie uitgevaardigd dat hij alles wat door personeel van of onder zijn niveau naar niet-BZ-geadresseerden wordt gestuurd, moet goedkeuren. En daar, eh, valt u ook onder, uh... sir.’


      ‘Waarom bel je die Reynolds niet even op terwijl Duckett bezig is met zijn codeboek, Cyril?’ stelde Max glimlachend voor.


      ‘Ja.’ Hodgson zag de veelbetekenende blik in Max’ ogen. ‘Dat doe ik wel vanuit mijn kantoor.’ Hij keek naar Duckett en zei: ‘Ik laat dit verder aan jou over.’


      ‘Ik, uh, moet Mr. Reynolds spreken voordat ik kan-’


      ‘Ik zal hem naar jou doorverbinden.’


      Max volgde Hodgson naar de gang. ‘Hij zal al snel de naam van Reynolds op de lijst zien staan,’ fluisterde hij. ‘En hij zal zich afvragen wat voor lijst het is.’


      ‘Wat moeten we dan doen?’ Hodgson keek bezorgd.


      ‘Laat hem verdergaan met coderen terwijl jij zogenaamd Reynolds probeert te bereiken.’


      ‘En als hij klaar is?’


      ‘Dan zullen we hem overreden de lijst naar C te telegraferen.’


      ‘Hoe?’


      ‘Maak je geen zorgen, Cyril.’ Max glimlachte. ‘Laat dat maar aan mij over.’


      Appleby ging zoals gepland met Brigham op pad, hoewel die protesteerde dat er niets meer was om naar uit te kijken nu de boot was gevonden. ‘De jongen zal naar de oever zijn gezwommen en naar Le Rosey zijn gegaan,’ voorspelde hij somber. ‘Het spel is afgelopen.’


      ‘Het is voorbij als ik dat zeg en niet eerder,’ kaatste Appleby de bal terug. ‘U rijdt en u laat het denken verder maar aan mij over.’


      ‘Welke problemen zal Max hierdoor krijgen?’


      ‘Geen, als we kunnen voorkomen dat Lemmer te horen krijgt dat zijn zoon is ontsnapt.’


      ‘Hoe denken we dat te kunnen bereiken?’


      Het antwoord waar Appleby aan dacht, was om Dulière door intimidatie te dwingen zijn mond te houden en door te hopen dat Eugen Hanckel geen mogelijkheid had om in geval van nood zijn vader te bereiken. Maar eerst wilde hij zeker weten dat de jongen echt was ontsnapt. Er was nog een andere mogelijkheid, die hij niet onder Brighams aandacht wilde brengen. ‘Ik leg het u later uit,’ blafte hij. ‘Rij nou maar.’


      ‘Is het telegram al klaar?’ vroeg Max toen hij de codekamer binnenkwam met Hodgson in zijn kielzog.


      Duckett keek Max aan met een mengeling van ontsteltenis en achterdocht. Wie was die vreemdeling uit Shanghai die hem vertelde wat hij moest doen en van hem wilde weten of hij klaar was? ‘Ik heb het document gecodeerd,’ gaf hij met tegenzin toe. Hij hield een papier omhoog waarop groepjes cijfers stonden in schijnbaar willekeurige volgorde.


      ‘Dus kan het worden verstuurd.’


      ‘Hebt u, uh, met Mr. Reynolds gesproken, sir?’ vroeg Duckett aan Hodgson.


      ‘Ik heb hem niet te pakken gekregen.’


      ‘Dan kan ik dit, eh... niet versturen.’


      ‘Het moet worden verstuurd,’ zei Max. ‘Nu.’


      ‘U begrijpt toch wel in wat voor positie ik me bevind, sir?’ zei Duckett op smekende toon. ‘Mr. Reynolds was hier erg duidelijk over. En het viel me op dat zijn naam op deze lijst staat. Wat is er precies...’


      ‘Stuur het.’ Max haalde het wapen uit zijn schouderholster en hield de loop op enkele centimeters van Ducketts hoofd. De jongeman knipperde met zijn ogen en staarde hem aan. Zijn mond viel open en alle kleur trok weg uit zijn gezicht. Max keek hem glimlachend aan. ‘Wees een brave jongen.’


      DRINGEND TER ATTENTIE VAN C. ALLE NAMEN OP LIJST GECOMPROMITTEERD. GREAVES


      Met Max op zijn nek legde Duckett de laatste hand aan zijn codering van de boodschap en hij begon deze in te toetsen op het seintoestel. Via tussenstations verspreid over de Indische en Atlantische Oceaan was het bericht op weg naar de codekamer van Whitehall Court in Londen. Niets kon het meer tegenhouden. Wat er ook gebeurde, Max had de voldoening van de wetenschap dat hij had gedaan wat Appleby en C van hem gevraagd hadden. Vanaf nu zou Lemmers spionnennetwerk uit elkaar beginnen te vallen. Dat was zeker. Het was een overwinning. Alleen moest nog worden bekeken ten koste van wat deze overwinning was behaald.


      Terwijl elektrische impulsies Max’ boodschap via onderzeese kabels van Tokio naar Londen transporteerden, reed Brigham de Bugatti in westelijke richting langs de Zwitserse oever van het Meer van Genève, met Appleby in gedachten verzonken naast hem. Ze hadden een tijdje niets tegen elkaar gezegd. Brigham had nog wel duidelijk gemaakt dat hij niet begreep wat ze hoopten te bereiken.


      Zekerheid was het enige antwoord dat Appleby had kunnen geven, als hij daar zin in had gehad. Maar hij had geen zin om uit te leggen hoe die zekerheid er in dit geval uit zou kunnen zien. Eugens ontsnapping en dat hij alarm zou kunnen slaan, waren in feite niet de ergste scenario’s waar Appleby aan dacht. Het ergste was waar de lege, ronddobberende motorboot op duidde.


      En in Morges werd zijn vrees op een verschrikkelijke manier bewaarheid.


      Vlak voor het dorp stonden een politiewagen en een ambulance aan de kant van de weg. Een lichaam, afgedekt door een deken, lag op het pad dat langs de oever liep. Een politieman was getuigen aan het ondervragen. Een vrouw met een klein, keffend hondje stond te huilen.


      ‘Deze aanblik staat me niet aan,’ zei Brigham terwijl hij de auto stopte.


      ‘Uw Frans is beter dan dat van mij,’ zei Appleby. ‘Probeer te weten te komen wat er is gebeurd.’


      Brigham stapte met tegenzin uit en liep naar de plek waar de omstanders bij elkaar stonden. Hij sprak een van hen aan. Terwijl ze aan het praten waren, stopte een auto die van de andere kant kwam. De chauffeur zag er van top tot teen uit als een dokter. Hij stapte uit en haastte zich met een dokterstas in de hand naar de politieman.


      Die sloeg de deken terug om hem een blik te gunnen. Het grauwe, dode gezicht van Eugen Hanckel was te zien, met gesloten ogen, bleke lippen en kletsnatte haren.


      ‘Mijn hemel,’ mompelde Appleby.


      Brigham keerde terneergeslagen terug naar de auto. ‘Hij is vanmorgen gevonden, aangespoeld,’ zei hij met knarsende stem. ‘Verdronken.’


      ‘Ik begrijp het.’


      ‘Hij is het toch? Er bestaat geen...’


      ‘Ja, Brigham.’ Appleby knikte. ‘Hij is het.’


      ***


      Duckett was te zeer geïntimideerd om Max en Hodgson bij hun vertrek uit de ambassade een strobreed in de weg te leggen. Wat hij zou doen als ze eenmaal vertrokken waren, was natuurlijk een andere kwestie, hoewel Hodgson hem dringend adviseerde tot de volgende ochtend geen actie te ondernemen. ‘Ik zal volledig rapport uitbrengen aan Zijne Excellentie,’ zei Hodgson. Max nam aan dat hij daar de ambassadeur mee bedoelde. ‘Hij zal onze acties goedkeuren zodra hij het belang van het telegram inziet.’


      ‘Daar kun je op vertrouwen,’ voegde Max eraan toe, terwijl hij zijn wapen wegstopte.


      Toen ze in zuidelijke richting langs de gracht rond het keizerlijk paleis liepen, verloor Hodgson algauw het zelfvertrouwen dat hij tegenover Duckett nog had geprobeerd uit te stralen. ‘Was het echt nodig om te dreigen dat je de jongen zou neerschieten?’ klaagde hij op een manier die veel weg had van een jammerklacht.


      ‘Had jij het telegram kunnen versturen?’ kaatste Max de bal terug.


      ‘Uh, nee. Ik heb nooit geleerd het apparaat te bedienen.’


      ‘Ik ook niet.’


      ‘Is dat je antwoord?’


      ‘Kijk, het telegram is verstuurd. Eerlijk gezegd is dat het enige wat telt voor mij.’


      ‘Zijne Excellentie krijgt waarschijnlijk een rolberoerte.’


      ‘C zal hem te zijner tijd overladen met bedankjes, gevolgd door felicitaties van Buitenlandse Zaken en waarschijnlijk ook van de premier, voor het leveren van een wezenlijke bijdrage aan de veiligheid van het koninkrijk. Vertel hem dat en ik denk dat die rolberoerte snel voorbij zal zijn.’


      ‘Wat gaat er gebeuren met Reynolds?’


      ‘Vanaf morgenochtend is hij persona non grata, samen met alle anderen op de lijst. Je hoeft je nergens zorgen over te maken, Cyril. Zij zijn degenen die bezorgd moeten zijn.’


      ‘Wat stel je voor dat ik nu ga doen?’


      ‘Schrijf je rapport. Persoonlijk.’


      ‘Ik zal jouw naam moeten noemen.’


      ‘Natuurlijk. Greaves is de naam, onthoud dat goed. Gezonden door C. Je weet niet waar ik kan worden bereikt.’


      ‘Nou, dat klopt ook.’


      ‘Dat is de reden waarom je zo overtuigend over zult komen. Begrijp je? Er is echt niets waarover je je zorgen hoeft te maken.’


      Maar dat was er wel. En niet zo weinig ook. Max had nagelaten Lemmer het antwoord te geven waarom hij had gevraagd, wat Lemmer ongetwijfeld zou interpreteren als een afwijzing van zijn voorwaarden. Max had geen idee hoe hij zou reageren, maar niet reageren was niets voor hem.


      Er zou echter een serieuzere reactie volgen als hij ontdekte – wat morgen zeker zou gebeuren – dat zijn spionnen waren geïdentificeerd en dat C in het bezit was van de gedecodeerde, ontcijferde namen die in het Grijze Dossier stonden. Hij zou vragen wie hem had verraden en het antwoord zou al snel duidelijk zijn.


      Max kon slechts hopen dat hij voor die tijd in staat was om Anna Schmidt over te halen het geheim van graaf Tomura te onthullen. Ze zouden elkaar om twaalf uur die middag ontmoeten in café Lion. De uren tot dat tijdstip waren een pure kwelling.


      Appleby had Max’ telegram, waarin stond dat C weldra de gedecodeerde lijst met Lemmers spionnen zou krijgen, nog niet ontvangen. Hij was niet in Evian-les-Bains, waar het telegram op hem lag te wachten, maar in Ouchy. In het kantoor van Dulières secretaresse luisterde hij hoe Brigham haar uitlegde waarom ze Dulière zo snel mogelijk moesten zien.


      De naam Hanckel leek de doorslag te geven. Ze werden meteen naar zijn kantoor met donkere lambrisering gebracht. Het vertrek stond blauw van de sigarettenrook en volgens Appleby rook de adem van Dulière enigszins naar cognac. Hij zag eruit als iemand die voelde dat hij spijt zou gaan krijgen van op zijn minst een van de klussen die hij had aangenomen.


      Zijn bezoekers gingen gebukt onder hun eigen gevoelens van spijt. Appleby was nooit van plan geweest zijn dreigement om Eugen Hanckel te vermoorden ten uitvoer te brengen. Dat de jongen was gestorven als gevolg van de ontvoering die door hem in scène was gezet, was een last waarvan hij wist dat hij die de rest van zijn leven moest dragen. Voor nu moest hij er alles aan doen om te voorkomen dat Lemmer zou horen dat zijn zoon dood was. Hij wist dat hij zich op deze taak moest concentreren. Maar dat was verre van gemakkelijk. Het levenloze gezicht van Eugen liet hem niet met rust. Voor Brigham was het makkelijker, want hij kon Appleby de schuld geven van de tragische uitkomst. En dat deed hij dan ook. ‘Je hebt het bloed van die jongen aan je handen,’ zei hij. ‘Het is me een raadsel waarom wij jullie, mensen van de geheime dienst, zoveel speelruimte hebben gegeven. Dit is het resultaat daarvan.’


      Appleby werd in de verleiding gebracht om te reageren met het erop wijzen dat ménsen van Buitenlandse Zaken, die een grote gelijkenis vertoonden met Brigham, Groot-Brittannië een oorlog in hadden geleid die miljoenen mensen het leven had gekost, inclusief dat van zijn eigen zoon. Maar hij hield zich in en in plaats daarvan herinnerde hij Brigham eraan dat Max’ veiligheid afhing van hun samenwerking. Brigham had knarsetandend de handdoek in de ring geworpen: ‘Nou goed dan, verdomme.’


      Dus hier stonden ze dan in het kantoor van Dulière, met nog wat tijd – hoewel niet al te veel – voordat het nieuws van Eugens dood diens school kon hebben bereikt en doorgespeeld kon worden aan de man die voor hen zat. Hij zou het nieuws ongetwijfeld onmiddellijk aan Lemmer doorgeven – tenzij zij hem op andere gedachten konden brengen.


      ‘Wat kan ik voor u doen, messieurs?’ vroeg Dulière argwanend, waarna hij een trekje van zijn sigaret nam. Hij gebaarde dat ze konden gaan zitten.


      ‘We komen meteen ter zake,’ zei Appleby.


      ‘Un moment, monsieur. Wie van u is Mr. Brown en wie is Mr. Green?’ Dulière glimlachte ongemakkelijk.


      ‘Ik ben Brown,’ zei Appleby. Hij dacht niet dat Dulière ook maar één moment geloofde dat de namen die ze hadden opgegeven hun echte namen waren. ‘U vertegenwoordigt de vader van een leerling van Institut Le Rosey genaamd Eugen Hanckel. Klopt dat?’


      ‘Hoe bent u aan deze... informatie gekomen?’


      ‘Dat maakt niet uit. Het klopt toch?’


      Dulière haalde zijn schouders op. ‘Misschien.’


      ‘Twee dagen geleden is hij verdwenen.’


      ‘We weten dat de school u dat heeft verteld,’ zei Brigham.


      ‘En we weten dat u het aan zijn vader hebt doorgegeven,’ zei Appleby.


      Dulière zuchtte van ergernis en drukte zijn sigaret uit. ‘Zelfs als dat waar is, kan ik deze zaak niet met... deux étrangers bespreken.’


      ‘Dat zal wel moeten. We weten wie de vader is, maître. Een Duitse spion die gezocht wordt door iedere regering in Europa.’


      ‘Niet íédere regering,’ protesteerde Dulière met een zweem van zelfgenoegzaamheid.


      ‘De Zwitserse neutraliteit zal u niet beschermen tegen de mensen die hier zullen komen, maître,’ zei Appleby. ‘Dat garandeer ik u.’


      ‘En zij zullen minder vriendelijk zijn dan wij,’ zei Brigham.


      ‘U zult later vandaag nieuws krijgen over Eugen,’ vervolgde Appleby. ‘En dat zal geen goed nieuws zijn.’


      ‘Dulière keek geschrokken. ‘Non?’


      ‘We willen niet dat u dit doorgeeft aan zijn vader. Onderneem geen actie en vertel het aan niemand. Begrijpt u dat?’


      ‘Dat kan ik niet doen.’


      ‘Dat kunt u wel. Als u uw mond houdt, laten we u overal buiten. U zult dan geen... onvriendelijke bezoekers krijgen. U kunt dan gewoon verdergaan met uw leven, rustig en zoals altijd. Is dat niet wat u zou willen?’


      Dulières blik ging van de een naar de ander. ‘Wat is er met de jongen gebeurd?’


      ‘U hebt zelf ook een zoon, of niet soms? Marcel junior. En een mooi huis in de Avenue de Cour, met een lieve vrouw die daar op u wacht.’


      Dulières gezicht verloor bijna al zijn kleur. ‘Bedreigt u nu... mijn gezin?’


      ‘U moet vooral hun belangen op de eerste plaats zetten.’


      ‘Mr. Brown geeft u een goed advies, maître,’ zei Brigham. ‘Dat zou ik zeer ter harte nemen.’


      ‘Als u dat doet hoort u nooit meer wat van ons,’ zei Appleby. ‘En dat zou ons net zo goed uitkomen als voor u waarschijnlijk het geval is.’ Hij glimlachte behoedzaam. ‘Kunnen we dus op u rekenen?’


      Dulière zei niets. Zijn hand trilde toen hij een nieuwe sigaret pakte en aanstak. Hij knikte, wat misschien opgevat zou kunnen worden als een bevestiging. Maar dat was niet genoeg.


      ‘Kunnen we op u rekenen?’ drong Appleby aan.


      Opnieuw een knikje, duidelijker dan het eerste, nu gevolgd door het woord dat ze wilden horen. ‘Oui.’


      In het Station Hotel in Tokio lag er op Max geen telegram te wachten. Hij was teleurgesteld. Een antwoord van Appleby was zeer welkom geweest. Maar er was niets aan te doen. Hij wist dat Appleby contact zou opnemen zodra dat praktisch mogelijk was.


      Nu de lijst naar C was gestuurd, durfde Max het origineel uit de hotelsafe terug te vragen. Het was een bewijs van de nederlaag die hij Lemmer had toegebracht. Hij hoopte dat die zich er nog steeds niet bewust van was. Het zag ernaar uit dat moederliefde sterker was dan vaderliefde. Anna Schmidts loyaliteit aan Lemmer overtrof alles, behalve haar genegenheid voor haar zoon. Dat was Lemmers ondergang geweest.


      Max opende het raam van zijn kamer om zo veel mogelijk frisse avondlucht binnen te laten en deed de ventilator aan. Hij ging op bed liggen, stak een sigaret op en probeerde kalmerende gedachten op te roepen waaraan hij zich zou kunnen overgeven. Het grote geheim was wat hij echt wilde. Dat wist hij nu. De vernietiging van Lemmers spionnennetwerk was zijn patriottische plicht; het wreken van zijn vader was zijn lotsbestemming.


      ‘Ik denk dat dat het ’m deed,’ zei Appleby toen hij en Brigham vanuit Dulières kantoor in Ouchy het heldere ochtendlicht in liepen.


      ‘In dat geval neem ik aan dat je me niet meer nodig hebt,’ zei Brigham, met een scherp randje aan zijn stem. ‘Als het jou niet uitmaakt, Appleby, zou ik nu graag terug willen gaan naar Genève om te proberen deze weerzinwekkende zaak achter me te laten. Om te beginnen had ik me nooit door jou moeten laten overhalen je te helpen.’


      ‘Ik zou u niet aanraden om naar Genève te gaan.’


      ‘Waarom verdomme niet?’


      ‘Als de Zwitserse autoriteiten ooit lucht krijgen van wat wij op hun grondgebied hebben gedaan, zullen ze verdomde boos zijn. Frankrijk is de plek waar u naartoe moet gaan, Brigham.’


      ‘Maar hoe moet dat dan met mijn aanstelling bij de Volkenbond?’


      ‘U zult moeten afwachten en kijken wat er gebeurt.’


      ‘Afwachten? Ik...’


      ‘Wacht, is dat Veronica niet?’


      Het wás Veronica. Ze stond naar hen te zwaaien vanaf de overkant van de weg en hield een stuk papier in haar hand. Ze had een brede glimlach op haar gezicht.


      Je bent niet in Tokio geboren. Max’ gedachten dwaalden keer op keer af naar Lemmers kwellende opmerking. Wat bedoelde hij ermee? Wat wist hij? Je bent niet in Tokio geboren. Als het klopte, waar dan wel? Waarom zouden zijn ouders over zoiets hebben gelogen? Wat was er zo belangrijk aan zijn geboorteplaats? Je bent niet in Tokio geboren.


      Max dacht aan hoe zijn ouders op de foto aan Hodgsons muur stonden – jong, hoopvol en gelukkig, voor zover hij wist. Oudjaar, 1889. Dat was zelfs voordat hij was geboren. Waar hij ook geboren mocht zijn.


      Hij stond op omdat hij plotseling behoefte had aan het beetje frisse lucht dat misschien bij het raam voelbaar was. Toen hij opstond, gleed er iets van zijn schoot op de grond. Het was de lijst met Lemmers spionnen die door Anna Schmidt op het briefpapier van het Imperial Hotel was geschreven. Max bukte zich om de lijst op te rapen. En toen...


      En toen zag hij het.


      ***


      Appleby moest Veronica het vreselijke nieuws van Eugens verdrinking vertellen in ruil voor het goede nieuws dat in Max’ telegram stond. Ze was geschokt en ontsteld en hij nam haar dat niet kwalijk. Hij had de dood van de jongen in de verste verte niet als een mogelijk scenario gezien en zij duidelijk ook niet.


      ‘Wat moeten we nu doen?’ vroeg ze verslagen.


      ‘Max waarschuwen wat er is gebeurd. Bevestigen dat C de lijst heeft. Teruggaan naar Londen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Hoe eerder hoe beter.’


      ‘Verwacht Lemmer niet dat hij iets van jou te horen krijgt?’


      ‘Ja. En als hij dat niet krijgt, zal hij achterdochtig worden. Dat we Dulière het stilzwijgen hebben opgelegd, zal het moment dat Lemmer te horen krijgt dat Eugen dood is slechts even uitstellen. We kunnen beter niet hier zijn als hij erachter komt. En Max kan beter niet in Tokio zijn.’


      Appleby stuurde Max een telegram vanuit het postkantoor van Ouchy, voordat hij en Veronica aan boord gingen van de eerstvolgende boot terug naar Evian-les-Bains.

      



      GOED GEDAAN. HEEL SPIJTIG PERSOON VERDRONKEN. ADVIES VERTREK ZSM. BROWN


      Max was al uit het Station Hotel in Tokio vertrokken toen het telegram werd afgeleverd. Het was het einde van een zwoele avond, pleziermakers en wandelaars bewogen in Ginza als in een droom door elkaar heen. Warmte en duisternis versmolten in het schemerduister achter het schijnsel van de lampen.


      Hodgson was zichtbaar verrast om hem bij Uchida Appartementen te zien. Hij gebaarde zijn vrouw dat ze weg moest gaan en ging Max voor naar zijn studeerkamer, maar die haalde hem in en liep de zitkamer binnen, waar het hem onmiddellijk opviel dat er aan de foto’s aan de muur iets was veranderd.


      ‘Ik verwachtte niet dat ik voor morgen iets van je zou horen,’ zei Hodgson. ‘Wil je wat drinken? Whisky was het toch?’


      ‘Er is me iets opgevallen wat ik met je wil bespreken. En nee, dank je, ik hoef niets te drinken.’


      ‘Ik heb rapport uitgebracht aan Zijne Excellentie. Hij zal tevreden zijn als hij, zoals je voorspelde, morgen iets van Londen te horen krijgt. We hebben hier op dit moment even geen ambassadeur, dus ons hoofd van de ambassade...’


      ‘Waar is de foto?’


      ‘Hodgson deinsde terug. ‘Foto?’


      ‘Oudjaar, 1889. Hij hing aan je muur toen ik hier dinsdagavond was. Precies op de plek waar nu die ingelijste kaart van China hangt.’


      Max wist al waar de foto was. Hij kon zien dat hij achter de kast rechts van hem was weggestopt. Maar hij was benieuwd om te zien hoe zijn gastheer eromheen zou draaien.


      ‘Ik weet het niet zeker. Mijn vrouw, uh, verandert vaak wat.’


      ‘Zullen we haar vragen waar de foto is?’


      ‘Ik, uh...’ Hodgson zag er niet zozeer zenuwachtig uit, maar eerder bang. En Max wist waarvoor.


      ‘Kom op, Cyril, laat me de foto zien.’


      Hodgson liet verslagen zijn schouders hangen. Hij liep naar de kast en haalde de ingelijste foto tevoorschijn.


      ‘Hang hem terug aan de muur. Waar hij eerder hing.’


      Hodgson haalde de kaart van China van de muur en verving die door de foto die Max dinsdagavond had gezien: het personeel van de Britse ambassade getooid in feestkledij, verzameld in de balzaal van het Imperial Hotel op de laatste dag van 1889 – althans volgens Hodgson.


      ‘De lijst die Anna Schmidt me heeft gegeven, is geschreven op briefpapier van het Imperial Hotel,’ zei Max. ‘Ik heb hem bij me. Hier. Bekijk hem maar.’ Hij haalde de blaadjes uit zijn jaszak en zwaaide ermee onder Hodgsons neus.


      ‘Ik heb ze al gezien,’ zei Hodgson op gedempte toon.


      ‘Echt? Is het je opgevallen wat er boven aan ieder blaadje is gedrukt, mooi omkaderd met goud?’


      ‘Ik denk... het niet.’


      ‘Lees voor.’ Max streek de blaadjes glad. ‘Lees wat er staat.’


      Hodgson zette zijn bril op en schraapte zijn keel. ‘Uh, “Imperial Hotel, Tokio”.’


      ‘En eronder?’


      ‘“Geopend... 1890.”’


      ‘Precies. 1890. Interessant, vind je ook niet? Het lijkt erop dat het Imperial Hotel voor het eerst zijn deuren opende in 1890 en niet in 1889. Dus de foto van het oudejaarsfeest van de ambassade kan niet van 1889 zijn, of wel soms?’


      ‘Uh...’ Hodgson had een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik neem aan van niet. Ik moet me hebben vergist.’


      ‘Aangezien mijn ouders slechts twee keer in december in Japan zijn geweest, moet de foto wel van het oudejaarsfeest van 1890 zijn. Denk je ook niet?’


      Hodgsons antwoord was weinig meer dan gefluister. ‘Ja.’


      ‘Ik ben geboren op 5 mei 1891.’


      ‘O ja?’


      ‘Dus eind december 1890 zou mijn moeder vijf maanden zwanger moeten zijn.’


      ‘Ik neem aan... dat je gelijk hebt.’


      ‘Maar ze was niet zwanger, nietwaar? Dat is zo duidelijk als wat. Kijk maar naar de foto. Dat is de reden waarom je, toen ik ernaar vroeg, de foto geantedateerd hebt op een jaar eerder. Omdat je wist wat me op zou vallen als je me de correcte datum zou vertellen.’


      Hodgson zuchtte. ‘Het spijt me,’ mompelde hij.


      ‘Ze is mijn moeder niet, hè? Ik ben niet in Tokio geboren. En ik ben helemaal niet uit haar geboren. Arme ouwe Brigham heeft het helemaal verkeerd gezien.’


      ‘Wie?’


      ‘Laat maar. Jij kent de waarheid, Cyril. Jij was hier in die tijd. Jouw trucje met de foto is daar het bewijs van.’


      ‘Kom mee naar mijn studeerkamer. Er is iets wat je moet zien.’


      ‘Iets ánders?’


      ‘Ja. Iets anders.’


      Hodgson liep langzaam door de hal naar zijn studeerkamer. Max volgde hem. Hij zag hoe Mrs. Hodgson bezorgd om een hoek van de deur keek.


      Hodgson ging achter het bureau op een stoel zitten en gebaarde naar Max dat hij de deur dicht moest doen. De studeerkamer stond vol boeken en was gezellig ingericht, hoewel het er onbehaaglijk warm was. Een buste van Disraeli keek vanaf de schoorsteenmantel toe. Erboven hing een Engels landschap in de stijl van Gainsborough. Ze hadden zich in een herenclub in een graafschap in Engeland kunnen bevinden.


      Hodgson trok een lade open, haalde er iets uit en schoof het over het bureau naar Max toe. Die ging zitten en pakte het op. Het was een telegram in een opengescheurde envelop.


      ‘Ik heb je moeder twee dagen geleden een telegram gestuurd met de vraag hoeveel van de waarheid ik jou mocht vertellen,’ zei Hodgson. ‘Dit is haar antwoord.’


      Max haalde het telegram uit de envelop en las het.

      



      VERTEL HEM ALLES ALS JE DENKT DAT JE DAT MOET DOEN. WINIFRED MAXTED


      ‘Zoals de zaken ervoor leken te staan,’ zei Hodgson, ‘dacht ik niet dat die noodzaak zich zou voordoen.’


      Max staarde hem aan. ‘O, maar die noodzaak is er nu wel.’


      ‘Ja.’ Hodgson knikte. ‘Dat begrijp ik.’


      ***


      Hodgson nam een slokje van de whisky die hij voor zichzelf had ingeschonken en zei: ‘Ik zal je dankbaar zijn als je me de gelegenheid geeft de feiten te beschrijven zonder dat je me in de rede valt, Max. Om te beginnen moet je weten dat je vader en moeder te allen tijde hebben gedaan wat zij dachten dat voor jou het beste was. Het is in feite moeilijk voor te stellen hoe ze, gegeven de omstandigheden, het beter hadden kunnen doen. Natuurlijk waren die omstandigheden gedeeltelijk aan henzelf toe te schrijven, zeker aan Henry. Maar misschien worden onze karakters nooit serieuzer op de proef gesteld dan door hoe we omgaan met de gevolgen van onze eigen fouten.


      Tokio was dertig jaar geleden een kleinere, meer Japanse stad. Het was in wezen nog steeds Edo, de stad van de shoguns. Henry’s eerdere standplaatsen waren Wenen en Boedapest geweest. Niets kan hem of Winifred hebben voorbereid op hoe anders Japan zou zijn. De manieren van de mensen, zoals je zelf hebt kunnen zien – hun manier van kleden, hun gebruiken, hun eer- en gedragscodes –, zijn buitengewoon verschillend van die welke je in elke Europese stad tegenkomt.


      Toen zij hier arriveerden, was ik zelf ook een betrekkelijke nieuwkomer en we troffen elkaar vaak. Henry en ik werkten natuurlijk samen, en we werden vrienden. De Engelssprekende gemeenschap was klein en hecht. Je kwam bij sociale gelegenheden steeds dezelfde mensen tegen. Er werd tussen de leden onderling gerotzooid, en ook met de echtgenotes van andere buitenlandse ambassades – Amerikaanse, Franse, Russische, Italiaanse, Nederlandse. De meesten van de Japanners die we ontmoetten behoorden tot de aristocratie en de regeringskringen. Tenzij je ook de courtisanes meerekent.


      Ik heb een Japanse vrouw. Natuurlijk, ik ben bevooroordeeld wat betreft Japanse vrouwen. Sommige westerse mannen vinden hen uitzonderlijk aantrekkelijk. En in deze cultuur is schaamte niet inherent aan... lichamelijke behoeften. De Japanners zijn opmerkelijk eerlijk over dit soort zaken. Als je naar het plaatselijke badhuis gaat, tref je mannen en vrouwen aan die samen baden, heel ongedwongen. Het is echt een andere wereld.


      Het is dan ook niet heel verbazingwekkend dat veel westerse mannen Japanse minnaressen namen, soms met de voordelen van schijnhuwelijken. De Fransen stonden met name bekend om het feit dat ze trouwden met meisjes uit de buurt, die ze rap aan de kant schoven als ze terug naar Frankrijk gingen en daar een huwelijk sloten met een vrouw van goede komaf. Dit was natuurlijk nog voordat Puccini prachtige opera’s maakte van dit soort verhalen. Maar Madame Butterfly heeft echt bestaan.


      Ik wil niemand beledigen, maar ik kan me voorstellen dat Winifred bereid zou zijn geweest om enkele discrete flirts van Henry’s kant door de vingers te zien. Ze was – en duidelijk is – een pragmaticus. Ironisch genoeg hoefde je met betrekking tot Henry niets door de vingers te zien. Hij was er de man niet naar om te koop te lopen met zijn gevoelens.


      Voor zijn werk op de kanselarij kwam hij in contact met Japanse politici, op zowel formele als informele basis. Baron Tomura Iwazu was een van hen. Hij was een of andere rijzende ster, hoewel het zelfs toen niet duidelijk was wie zijn connecties waren. Hij was op vele manieren ongewoon. Het was bijvoorbeeld algemeen bekend dat hij veel verschillende zakelijke belangen had, sommige hadden naar verluidt een duister karakter. Hij had ook een Engelse vrouw, Matilda, dochter van Claude Farngold, een theehandelaar uit Yokohama. Henry en Winifred ontvingen de Tomura’s in hun huis en werden op hun beurt bij hen thuis teruggevraagd, hier in Tokio. Ze stonden algauw op vriendschappelijke voet met elkaar. Winifred en Matilda gingen bij elkaar op de thee; Tomura introduceerde Henry bij de Kojunsha Club. Ze werden vaak samen gezien.


      Een keer vroeg ik Henry, vrij snel na onze kennismaking, of hij het niet gevaarlijk vond dat hij zo close werd met Tomura – het was eigenlijk meer een waarschuwing. Ik herinner me dat hij zei dat ik niet zo’n oud wijf moest zijn; Tomura was een rijzende ster aan wie hij wat kon hebben. Nou, dat was overtuigend genoeg, als je geloofde dat Henry uit was op het objectief onderzoeken van het denkproces van een jonge Japanse politicus. Zijn baas, Fraser, was klaarblijkelijk wel overtuigd. Maar hij was natuurlijk ook nieuw en had nog geen idee van de stand van zaken.


      Op dat moment begonnen er dingen te gebeuren, hoewel pas later de omvang van de gebeurtenissen duidelijk werd. Er was een aanslag op de minister van Buitenlandse Zaken, graaf Okuma, kort erna gevolgd door de dood van Claude Farngold. Vervolgens was er een regeringswisseling. Onder de nieuwe premier, Yamagata, werd burggraaf Aoki minister van Buitenlandse Zaken. En een van Aoki’s ondergeschikten was... baron Tomura.


      Aoki was zelf getrouwd met een buitenlandse vrouw. Een Duitse. Het is waarschijnlijk niet toevallig dat de Japanse politiek in die tijd een draai ten gunste van Duitsland maakte. Fritz Lemmer dook op bij de Duitse ambassade om het proces verder aan te wakkeren. Ook hij stond al snel op vriendschappelijke voet met Tomura. Het gerucht ging dat Lemmer een duistere invloed had op Tomura, en via hem op Aoki en andere ministers.


      Het politieke leven loopt hier eind juli op zijn eind. Iedereen trekt dan de heuvels in, want de hitte in Tokio, zoals je zelf hebt gemerkt, kan verstikkend zijn. Winifred had haar eerste zomer bijna ondraaglijk gevonden. Uit medelijden stuurde Henry haar naar Kashmir om daar de zomer van 1890 bij vrienden door te brengen. Toevallig was Tomura ook in het buitenland. Hij was door Aoki naar China gestuurd voor een vertrouwelijke missie, waarschijnlijk om uit te zoeken hoe zwak de Chinese regering was. Hij was een paar maanden of iets langer weg. En Winifred ook.


      Ik was me niet bewust van de groeiende genegenheid tussen Henry en Matilda Tomura. Ik was zelf ook vaak de stad uit. Het is niet verbazingwekkend dat het gebeurde. Henry was alleen, met te veel vrije tijd. Matilda was ook alleen, nog steeds rouwend om haar vader, en misschien koesterde ze verdenkingen omtrent de rol van haar man bij zijn dood. Zij en Henry werden minnaars. Dat is wel duidelijk. Hoelang dat duurde... weet ik niet. Toen Winifred terugkwam uit Kashmir en Tomura uit China, of kort erna, is er waarschijnlijk een eind aan gekomen. Dat moet haast wel, denk ik. Het voortzetten van de affaire zou ontzettend roekeloos zijn geweest. Hoewel liefde de meest evenwichtige mensen krankzinnig kan maken, iets waar jij je misschien nog niet van bewust bent.


      Hoe dan ook, Matilda was zwanger van Henry. Het kan zijn dat Tomura niet heeft geweten dat Henry daarvoor verantwoordelijk was, maar hij wist ongetwijfeld dat hij dat zelf niet was. Het is mogelijk dat hij de identiteit van de zomerliefde van zijn vrouw heeft geraden. De lijst met verdachten kan nooit lang zijn geweest. In elk geval zal de ijzige woede van een Japanse edelman die door zijn Engelse vrouw is bedrogen immens zijn geweest. Ik heb me af en toe afgevraagd of het deels wraak was voor Tomura’s moord op haar vader. Wellicht dat Tomura zich dat ook heeft afgevraagd. Misschien heeft ze het hem zelfs wel verteld.


      Tomura behoort tot een zeer oud geslacht. De Tomura’s waren feodale lords vanaf het begin van het Tokugawa-shogunaat. Sommigen hebben geopperd dat Tomura de Koreanen haatte omdat een voorvader van hem was gedood tijdens een mislukte poging om Korea te veroveren, in 1593. Dat kan waar zijn. Dergelijke mannen denken op een manier die jij noch ik echt kan begrijpen. Het was de zoon van die voorvader die een tactvol politiek verbond sloot met Tokugawa Ieyasu, de grondlegger van het shogunaat. Als beloning kreeg hij een strategisch belangrijk stuk land ten noorden van Kyoto, waar hij een oud fort herbouwde tot een enorm kasteel.


      Kawajuki-jo – letterlijk betekent dat kasteel Kawajuki – is een onheilspellende plek. De architectuur is die van een typisch zeventiende-eeuws kasteel, maar het steenwerk – dat donker en verwaarloosd is – doet het bloed in je aderen stollen. Dat effect had het in elk geval op mij toen ik het voor het eerst zag. Het kasteel staat bekend onder een andere naam – Zangai-jo. Zangai is een moeilijk woord om te vertalen. Het betekent de ruïne van iets waarvan de originele vorm niet meer is te ontdekken. Dat iets kan in sommige weergaves een mens zijn. Niemand lijkt te weten waar de naam vandaan komt. Misschien verwijst het naar een of ander voorval uit het verleden van de Tomura’s dat is vergeten. Als dat zo is, zou de naam zelf een zangai zijn. Een vreemd idee, maar ergens ook wel kloppend.


      Toen Tomura erachter kwam dat Matilda zwanger was, stuurde hij haar naar Zangai-jo. In Tokio werd niets meer van haar vernomen. Henry hield het geheim van hun liefde voor zich. Hij wist niet dat zij zwanger was van zijn kind, maar hij vermoedde waarschijnlijk wel dat hij de schuld was van haar verbanning. Zoals je correct zei, ben je niet geboren in Tokio. Je bent geboren in kasteel Kawajuki.


      Tomura was op dat moment in Kyoto als lid van het ontvangstcomité dat het bezoek van de tsarevitsj voorbereidde. Je hebt mijn rapport gelezen. Je weet dus dat ik geloof – en Henry ook – dat Tomura een aanslag op het leven van de tsarevitsj voorbereidde, met de aanmoediging en medewerking van Lemmer. Hun bedoeling was om de Russisch-Japanse betrekkingen te verzieken, vooral ten gunste van Duitsland.


      We hebben daarvoor nooit het bewijs kunnen leveren. En Kuroda evenmin. Toch wisten Tomura en Lemmer allebei dat Henry hen verdacht van betrokkenheid en Tomura wist dat Henry persoonlijke redenen had om alles te doen wat in zijn vermogen lag om hem erbij te betrekken. Het belemmeren van Kuroda’s onderzoek was voor hem niet genoeg. Ik vermoed dat hij vond dat Henry hem uitdaagde. En die uitdaging moest worden beantwoord.


      Hij stuurde jou naar Tokio onder de hoede van een bediende genaamd Ishibashi, met de opdracht om jou, samen met een brief, af te leveren bij Henry’s huis. Ik heb de brief nooit gezien, maar ik neem aan dat Tomura er zijn minachting in uitsprak voor zowel Henry als zijn kind, die door Tomura werd verstoten. “Doe met hem wat je wilt” was de essentie van de boodschap. “Hij is geen zoon van mij.” En dat was natuurlijk ook zo. Volgens mij is dat iets waarvoor je dankbaar zou moeten zijn.


      Het was een tijd van crisis. Fraser stond onder toenemende druk omdat een lid van zijn staf beschuldigingen had geuit aan het adres van een Japanse edelman en een Duitse diplomaat die niet konden worden gestaafd. Ik was de enige van het personeel die bekend was met de beroering in het persoonlijke leven van dat staflid. Jouw komst dwong hem zijn ontrouw aan Winifred te bekennen. En ze werden allebei gedwongen om te bedenken wat ze met jou moesten doen. Matilda kon niet worden geholpen, weggestopt als zij was in Zangai-jo. Een schandaal van alarmerende proporties tekende zich dreigend af.


      Toen kwam het nieuws: Matilda was gestorven, naar verluidt door de nawerkingen van een bevalling. Een zoon – die door Tomura met tevredenheid zijn eigen kind kon worden genoemd – was geboren. In werkelijkheid was de jongen honderd procent Japans, het kind van een van Tomura’s talrijke maîtresses die hem naar China hadden vergezeld. Hij kwam kennelijk aan alle wensen tegemoet. Je hebt Noburo ontmoet. Onder normale omstandigheden zou hij nooit door Tomura zijn erkend. Maar de omstandigheden waren verre van normaal. En de regeling voorkwam iedere beschuldiging die Henry had willen maken nog voordat ze gemaakt was.


      Toen ik de situatie aan Fraser uitlegde, besliste hij dat het noodzakelijk was dat Henry onmiddellijk uit Japan zou vertrekken. Ik begon het gelijk te regelen. Hij en Winifred waren ondertussen tot een schikking gekomen die was bereikt, zo kan ik me voorstellen, nadat er vele harde woorden waren gewisseld en beiden bij zichzelf te rade waren gegaan. Ze zouden jou opnemen en opvoeden als hun eigen zoon. De omstandigheden rond jouw geboorte waren niet jouw fout. Het strekt vooral Winifred tot eer dat zij het welzijn van een onschuldig kind plaatste boven het uitvechten van een huwelijkstwist.


      Ik regelde dat ze via een indirecte route, via Australië, naar huis konden reizen, zodat het niemand van de passagiers zou opvallen dat jij in Brisbane aankwam als hun ouderloze neefje en Fremantle verliet als hun zoon. Ik heb geen idee hoe zij in de loop van de lange reis weer tot elkaar zijn gekomen. Misschien zul jij zeggen dat dat nooit is gebeurd. Hoe dan ook, ze deden allebei iets eervols.


      Dat lijkt in het geval van je moeder wellicht duidelijker te zijn dan in dat van je vader. Maar ik weet dat hij met zijn geweten worstelde over de vraag wat hem te doen stond. Hij betwijfelde of Matilda een natuurlijke dood was gestorven en vermoedde – en ik kan hem dat niet kwalijk nemen – dat zij op bevel van Tomura was vermoord. Het afgewezen kind en de vermoorde moeder zouden voor een dergelijke man het ultieme antwoord zijn op haar verraad aan hem. Misschien heeft hij haar laten leven totdat ze bevallen was, zodat Henry zijn verantwoordelijkheid voor wat er met haar was gebeurd zou begrijpen.


      En hij heeft het inderdaad begrepen. Tijdens een lange, wanhopige nacht heb ik hem moeten overreden Tomura niet te vermoorden. Ik herinnerde hem aan zijn diplomatieke plicht. Een dergelijke actie zou Lemmer een tweede overwinning hebben bezorgd. De schade die het aan de Engels-Japanse betrekkingen zou hebben toegebracht, zou onmetelijk zijn. Henry wist dat hij weg moest gaan en dat hij Tomura zijn overwinning moest laten. Met iedere vezel in zijn lichaam verzette hij zich tegen die ellendige waarheid. Toch ging hij met jou en Winifred aan boord... en vertrok.


      Ongetwijfeld had Winifred ondertussen een brief aan haar familie gestuurd – en aan jouw nietsvermoedende oudere broer, die op de voorbereidingsschool zat – waarin ze de geboorte van haar tweede kind bekendmaakte. Ze vertelde me dat ze had uitgelegd dat ze vanwege complicaties tijdens de zwangerschap het nieuws voor zichzelf had gehouden voor het geval dat ze een miskraam zou krijgen. Ze had het allemaal goed overdacht. Het was het verhaal waar ze zich aan zou houden.


      Ik heb gezorgd voor jouw geboortebewijs. Het is zo authentiek als een vervalsing maar kan zijn, dankzij de voordelen die een buitenlandse ambassade in dit soort gevallen heeft. De datum – 5 mei – was een gok. Die kan er enkele dagen naast zitten. De enige man die jou dat kan vertellen is graaf Tomura – als hij het zich kan herinneren. Hoe dan ook, ik betwijfel of hij het je zal willen vertellen.


      Toen Matilda overleed, zat Jack Farngold op zee. Tegen de tijd dat hij terug was in Tokio, waren Winifred en Henry – en jij – vertrokken. Het leek me het beste hem alleen de officiële versie van de gebeurtenissen te vertellen. Ik denk dat hij Tomura heeft benaderd in de hoop zijn neef te ontmoeten, volgens hem moest dat Noburo zijn, en dat hij iets te horen kreeg over de laatste dagen van zijn zus. Ik kan me voorstellen dat hij een koele ontvangst kreeg.


      Als dat zo is, was dat een fout van Tomura. Om de een of andere reden besefte Jack Farngold op een bepaald moment – of hij gokte dat het zo was – dat Matilda vermoord was, misschien wel samen met haar kind. Hij vroeg mij hem te helpen Tomura voor het gerecht te brengen. Ik legde hem uit dat ik niets voor hem kon doen. Ook Kuroda kon niet anders dan hem afwijzen. Die had me de waarheid ontfutseld na het plotselinge vertrek van Winifred en Henry en hij moest met tegenzin toegeven dat wat er was gedaan om bestwil was.


      Ja, we waren het daar allemaal over eens. Het was om bestwil. Natuurlijk met uitzondering van Jack Farngold. Hij was een vreemde, koppige, eenzelvige man die niemand meer had om zich om te bekommeren, overtuigd als hij was dat Noburo in werkelijkheid niet zijn neef was. Hij keerde terug naar zee. En ik vergat hem.


      Maar hij vergat niets. Op zeker moment – ik weet niet meer wanneer – begon hij Tomura’s bezigheden te onderzoeken. Misschien ontmoette hij in een van de havens waar hij binnenliep iemand die iemand had ontmoet die zei: ja, Tomura heeft zijn Engelse vrouw vermoord om haar te straffen voor haar ontrouw. Of misschien was het simpelweg Tomura’s groeiende bekendheid na zijn militaire wapenfeiten in de oorlogen tegen China en Rusland die Farngold op de een of andere manier verbitterde. Wat het ook was, het zette hem op het spoor om te zoeken, altijd te zoeken, naar iets om Tomura mee ten val te brengen.


      Nou, Jack Farngold ontdekte – net als jij – dat graaf Tomura machtige vrienden heeft en onuitputtelijke hulpbronnen. Ze maken hem zo onkwetsbaar als iemand maar kan zijn. De Japanse regering zal niets meer te maken willen hebben met Lemmer nu C zijn spionnen kan identificeren en bekendmaken. Maar dat zal alleen Lemmer beschadigen, niet Tomura. Hij zal de gêne van zich afschudden en een andere manier weten te vinden om zijn doelen te bereiken. Het is interessant dat jouw vriend Morahan en zijn kompanen beschuldigd worden van het beramen van een aanslag op de premier. Als ik Hara was en er ooit iets over te horen zou krijgen, zou ik bang zijn dat de beschuldiging kwam van mensen bij wie dat idee allang was opgekomen. Dark Ocean is niet de enige groep die de regering in een militaire richting probeert te duwen. Tomura bevindt zich in het centrum van een netwerk van invloedrijke mensen die expansie en agressie zien als de vervulling van Japans keizerlijke lotsbestemming. Zij zijn de toekomst. En dat is geen prettige toekomst om over na te denken.


      Je hebt Lemmer verslagen en je hebt Tomura overlast bezorgd. Maar je leeft nog. En het mislukken van Tomura’s samenwerking met Lemmer betekent dat het hem waarschijnlijk verstandig lijkt de aanklachten tegen je vrienden te laten vallen. Jij kunt Jack Farngold nu niet meer helpen. En zijn zuster zeker niet meer, de vrouw die jou op de wereld zette. Zij is al heel lang dood. Ik kan me voorstellen dat Henry het gevoel had dat hij het aan haar verplicht was er alles aan te doen om haar broer te redden. Maar daar is het te laat voor. Het is voor alles te laat.


      Je kent de waarheid nu. Er zijn geen geheimen meer. Ondanks wat ze zeggen vervaagt onrecht met de jaren. De doden kunnen niet tot leven worden gewekt, Max. Laat hen in vrede rusten. Jij hebt iets geweldigs gedaan door Lemmers hoop en plannen de kop in te drukken. Laat het daarbij en vertrek uit Japan. Je bent hier geboren, ga hier niet dood. Je bent jong. Er ligt nog een heel leven voor je om van te genieten. Dus geniet ervan. Ik heb haar nauwelijks gekend, maar ik weet zeker dat je moeder – je biologische moeder – zou willen dat je dat deed.’


      ***


      Lionel Brigham is niet je vader. Geloof dit ten minste. Als ik een bijbel bij me had zou ik bereid zijn erop te zweren. Jij bent Henry’s zoon. Er is geen ruimte voor twijfel of onzekerheid. Jij bent zíjn zoon en niet die van een andere man.


      Max herinnerde zich de woorden van zijn moeder – de woorden van de vrouw aan wie hij altijd had gedacht als zijn moeder – toen hij in het café in Ginza stond waar hij naartoe was gegaan nadat hij Uchida Appartementen had verlaten. Hij had sindsdien veel sake en shochu gedronken en kon zich nauwelijks herinneren hoe hij en Hodgson na diens onthullingen afscheid hadden genomen. Wat hij zich wel kon herinneren, heel duidelijk zelfs, was hoe hij drie maanden eerder in wind en regen op station Dover Marine had gestaan, oplettend en vol ongeloof luisterend naar hoe zijn moeder hem verzekerde dat wat hij nu wist waar was: hij wás Henry’s zoon.


      Maar hij was niet háár zoon. Niet echt. Niet in werkelijkheid. Hij was de zoon van Matilda Tomura, geboren in kasteel Kawajuki – Zangai-jo – vlak bij Kyoto, op een niet-vastgelegde dag begin mei 1891. Zij was kort erna gestorven, gedood op bevel van haar echtgenoot. Haar broer was achtentwintig jaar later eenzelfde lot beschoren geweest, ook op bevel van haar echtgenoot. En haar minnaar, de vader van haar kind? Hij was eveneens dood, door toedoen van Lemmer.


      Max had Lemmer verslagen. Hij zou nu eigenlijk moeten drinken op zijn overwinning, maar in plaats daarvan dronk hij om de verbittering die hij voelde weg te spoelen. Hoe kon hij tevreden zijn – hoe kon hij rustig zijn – als hij, ondanks alles, graaf Tomura Iwazu toestond ongestraft verder te leven? Niemand zou een dergelijke man ter verantwoording roepen. Niemand zou hem voor het gerecht brengen.


      Tenzij hij dat deed. Nu. Vanavond. Zonder ruimte te geven aan twijfel, aan reflectie of aan advies om voorzichtig te zijn. Nú.


      Hij dronk zijn glas leeg en bestudeerde de vastheid van zijn hand. Ja. Zijn hart was ijskoud, zijn geest was helder. Ja. Dit wás het juiste om te doen.


      Marcel Dulière ging na een late lunch terug naar zijn kantoor in Ouchy. Zijn darmen begonnen al op te spelen, maar dat verbaasde hem niet. Zijn spijsvertering had nooit goed tegen stress gekund. De twee cognacjes waren na de wijntjes die hij bij de maaltijd had gedronken, waarschijnlijk geen goed idee geweest. Madame Dulière, die het drinken van sterkedrank afkeurde, zeker midden op de dag, zou hem dat stellig hebben verteld als ze het had geweten.


      Dulières secretaresse zag er net zo tobberig uit als hij zich voelde. Ze vergrootte zijn angsten prompt door te vertellen dat een Engelsman genaamd Meadows, die niet buiten had willen blijven, in zijn kantoor op hem zat te wachten. Ze beschreef hem als ‘impoli’ en ‘boiteux’ – kreupel. De eerste beschrijving verbaasde hem niet, de tweede wel.


      Dulière overwoog even om te vluchten, maar verwierp dat idee toen. Meadows zou zeker achter hem aan gaan, kreupel of niet. Hij kon het risico niet nemen dat de man hem thuis zou opzoeken. Hij verzamelde het beetje moed dat hij nog had en ging naar binnen.


      ‘De baas heeft me gestuurd,’ zei Meadows, terwijl hij bleef zitten in de stoel aan het bureau waarop Dulière normaal gesproken zat. ‘Is er nog nieuws?’


      ‘Ah, non. Pas de nouvelles.’


      ‘Praat Engels. Waar ben je geweest? Je secretaresse zei dat je aan het lunchen was.’


      ‘Oui. C’est...’ Meadows’ dreigende blik dwong hem van taal te veranderen. ‘Ja. Ik was aan het lunchen.’


      ‘Het zal de baas genoegen doen dat te horen. Lúnch. Je ziet eruit alsof je dat af en toe best zou kunnen missen, Marcel.’ Meadows stond op van de stoel en hinkte naar Dulières kant van het bureau. Het leek erop dat hij last had van zijn rechtervoet. Hij keek niet blij. ‘Waar is de jongen?’


      ‘Dat... weet ik niet.’


      ‘Heb je vandaag nog iets van de school gehoord?’


      ‘Ah, non. No. Niets.’ Dat was een leugen, maar hij had geen keuze.


      ‘Dus je hebt de baas vandaag geen telegram gestuurd?’


      ‘Nee. Ik heb hem niets te vertellen.’


      ‘Volgens jouw secretaresse heb je vanmorgen bezoek gehad van twee Engelsen. De beschrijvingen die ze gaf, doen me vermoeden dat ik een van hen ken. Wat zijn hun namen? Zij wist ze niet.’


      ‘Brown... en Green.’


      ‘Niet Black en White? Of Smith en Jones?’


      Dulière grijnsde onbeholpen. ‘Nee.’


      ‘Vanmorgen is er een verdronken jongen gevonden op de oever van het meer bij de plaats Morges. Wist je dat?’


      ‘Uh... nee.’


      ‘Zeker te druk met het plannen van je lunch om rondvraag te doen?’ Plotseling haalde Meadows van onder zijn jas een wapen tevoorschijn en richtte dat op Dulière. ‘Ik neem aan dat de politie wel contact zal opnemen met de school, aangezien men de vermissing van een jongen heeft gerapporteerd. Vooral ook omdat in Morges het gerucht gaat dat de dode jongen gekleed was in voetbalkleren, met op het shirt een badge van Le Rosey. Dus ik vraag het je nogmaals: Heeft de school contact met je opgenomen?’


      Dulière slikte moeizaam. Hij had dit kunnen voorzien. Hij zou het hebben moeten voorzien. ‘Ze, uh...’


      ‘Als je me het foute antwoord geeft, Marcel, zal ik je echt neerschieten. En je secretaresse ook, als ze stennis maakt, wat ik wel verwacht. Dus: hééft de school contact opgenomen?’


      ‘Ja,’ zei Dulière met schorre stem.


      ‘Wat hebben ze je verteld?’


      ‘Dat de dode jongen Eugen Hanckel is.’


      ‘Waarom heb je dat niet gelijk aan de baas getelegrafeerd toen je het hoorde?’


      ‘Brown... en Green... bedreigden me.’


      ‘Nou, nu bedreig ik jou. Was een van hen een kalende, zelfvoldane man met een onderkin, van eind vijftig of begin zestig?’


      ‘Ja. Dat moet Brown zijn.’


      ‘Oké. Waar is je dossier over de jongen?’


      ‘Daar.’ Dulière gebaarde naar de kast.


      ‘Haal het eruit.’


      Dulière deed de kast van het slot en trok de lade open waarin het dossier over Eugen Hanckel zat. Hij haalde het eruit en legde het voor Meadows op het bureau.


      ‘Is dat alles?’


      Dulière knikte. ‘Ja.’


      ‘Er kan hier beter niets achterblijven wat de jongen in verband kan brengen met de baas. Ik neem aan dat de school de politie te zijner tijd naar jou zal verwijzen, denk je ook niet?’


      ‘Ik zal niets loslaten.’


      ‘C’est vrai, mon ami.’ Meadows richtte zijn pistool en schoot Dulière een kogel tussen de ogen.


      De woning van Tomura was zichtbaar achter hoge, brede muren en kolossale bomen. Akasaka was ’savonds een rustig deel van de stad. Er waren maar enkele voertuigen op de weg. Het geratel van de trams enkele straten verderop was duidelijk hoorbaar in de verstilde, vochtige lucht. Max kon zijn snelle voetstappen heel duidelijk horen en wist dat hij verdacht was in de ogen van iedereen die misschien aan het kijken was. Maar hij was het zat om door het donker te sluipen. Hij wilde zich aan de poort melden en eisen dat hij Tomura te zien zou krijgen. Op de een of andere manier was hij ervan overtuigd dat Tomura niet zou weigeren hem te zien. Daar was de man te trots voor. Dus ze zouden elkaar ontmoeten. En dan...


      Op ongeveer vijfentwintig meter van de hoofdpoort stond langs de kant van de weg een auto geparkeerd. De poort zelf was gesloten, maar in het gebouwtje dat net binnen de poort stond brandde licht. Je kon zien dat de met bomen omzoomde oprit erachter omhoogliep. Max versnelde zijn pas en wapende zich voor de gebeurtenissen die in gang zouden worden gezet als hij eenmaal bij de poort was.


      Toen ging het portier aan de passagierskant van de auto open. Er sprong iemand uit die Max de weg versperde: commissaris Fujisaki.


      ‘Wat brengt u hier, Maxted-san?’ vroeg hij gejaagd.


      ‘Wat brengt ú hier?’


      ‘Een telefoontje van Hodgson. Hij maakte zich zorgen over wat u van plan zou zijn. Hij dacht dat u misschien zou proberen graaf Tomura iets aan te doen.’


      ‘Heeft hij u verteld waarom ik dat misschien zou willen doen?’


      ‘Nee. Maar daar naar binnen gaan’ – hij wees over zijn schouder in de richting van het huis – ‘in de staat waarin u zich nu bevindt, zou gekkenwerk zijn. Tomura kan u als een indringer neer laten schieten. En daar zou ik niets aan kunnen doen.’


      ‘Ik waag het erop.’


      ‘Ga terug naar uw hotel. U hebt gedronken. U denkt niet redelijk meer.’


      ‘Misschien ben ik het zat om redelijk te zijn.’


      ‘Misschien. En misschien geldt dat voor mij af en toe ook wel. Maar ik ben een politieman. En ik moet mijn plicht doen.’


      Een nauwelijks waarneembaar knikje van Fujisaki was voor drie mannen het teken om vanuit de schaduw van een heg, die aan de kant van de weg stond, Max te bespringen. Zijn reactie werd vertraagd door de hoeveelheid drank die hij naar binnen had geslagen en kwam veel te laat om hen te kunnen ontwijken. Zijn armen werden achter zijn rug getrokken. Hij hoorde de klik van handboeien rond zijn polsen terwijl hij tegen de zijkant van de auto op botste. Toen hoorde hij Fujisaki’s stem, zacht en berouwvol, vlak bij zijn oor.


      ‘Het spijt me, Maxted-san. U staat onder arrest.’


      ***


      Een sake/shochu-kater was niet prettig om mee wakker te worden. Daarnaast deed Max’ hoofd pijn ten gevolge van de botsing met het portier van de politiewagen waar hij in was gegooid. Zijn keel was droog en ruw als schuurpapier. Het ontbijt dat hem na het wakker worden was voorgeschoteld, bestond uit slappe thee en te gare rijst. En in de cel waarin hij zat, diep weggestopt in de kelder van het hoofdbureau van politie in Tokio, was het zo heet als in een oven. Door een rooster op plafondhoogte kwam niet meer dan een zuchtje iets minder hete lucht binnen. Alles bij elkaar voelde Max zich verre van optimaal.


      Nuchterheid en een nieuwe dag – zichtbaar door de flauwe lichtstralen die door het rooster naar binnen vielen – stelden zijn ontdekkingen van de voorgaande avond in een nieuw daglicht. Zijn vastberadenheid om Tomura te laten boeten voor wat hij had gedaan, was niet minder geworden. Maar hij wist – hoewel hij dat niet zou willen toegeven aan Fujisaki – dat zijn arrestatie een vriendelijke daad was geweest. De arrestatie had hem tegen zichzelf, maar ook tegen Tomura, beschermd.


      Fujisaki’s vriendelijkheid strekte zich echter niet uit tot het verschaffen van een comfortabel onderkomen. In de cel hing de verstikkende stank van vroegere bewoners, van wie sommigen een boodschap op de muren hadden gekrast. Ze waren natuurlijk allemaal in het Japans en dus onbegrijpelijk voor Max, maar een schets van een opgehangen man liet weinig aan de verbeelding over.


      Volgens Max’ horloge was het grootste deel van de ochtend voorbij toen de celdeur voor het eerst sinds het weghalen van zijn ontbijtspullen werd ontsloten en geopend. De cipier gebaarde dat hij naar buiten moest komen. Met enkele porren van zijn wapenstok gaf hij de richting aan, door een gang en een kleine trap op naar een andere ruimte.


      Die was ongeveer twee keer zo groot als zijn cel en er stonden een tafel en twee stoelen in. De betraliede ramen hoog in de muur stonden open om een licht briesje binnen te laten. De cipier gebaarde Max dat hij moest gaan zitten, waarna hij de deur dichtdeed en er met de wapenstok in de hand naast ging staan.


      Na enkele minuten ging de deur weer open en kwam Fujisaki binnen. Hij had een dossier in de hand dat hij, voordat hij tegenover Max plaatsnam, op tafel legde.


      ‘Konnichi wa, Maxted-san,’ zei hij. ‘Hoe was uw nacht?’


      ‘Lang. Ben ik nog steeds aangehouden?’


      ‘Formeel wel, ja. Hoewel het discutabel is of u überhaupt wel bent gearresteerd. Er zal geen officieel rapport komen van uw opsluiting. Ik hoop dat u nu beseft dat ik het beste met u voorheb.’


      ‘Laat ik daar dan maar van uitgaan.’


      ‘Mooi. Roken?’ Fujisaki hield hem een pakje sigaretten voor. Max nam er een en Fujisaki gaf hem een vuurtje. Daarna stak hij er zelf ook eentje op.


      ‘Wanneer kan ik weg?’


      ‘Bent u nog steeds van plan graaf Tomura iets aan te doen?’


      ‘Ja. Maar niet meteen. En niet zo onbeholpen.’


      ‘In dat geval mag u vertrekken wanneer u maar wilt. Maar ik stel voor dat we eerst even met elkaar praten. We lopen niet het gevaar om te worden afgeluisterd.’ Fujisaki knikte naar de cipier. ‘Hij verstaat geen Engels.’


      ‘Oké. Wat zit er in het dossier?’


      ‘Rapporten over gebeurtenissen waarover ik u moet vertellen. Ten eerste zijn vanmorgen in alle vroegte de dode lichamen van twee westerlingen gevonden in een vuilniskar in Shibuya. Ze zijn allebei neergeschoten. Ze waren naakt, dus identificatie zal moeilijk zijn. Voor zover we kunnen vaststellen werd de vuilnis opgehaald in het Akasaka-deel van de stad. Waar u gisteravond was. Ik vraag me af of u weet wie de mannen zijn.’


      ‘Dombreux en Monteith.’


      ‘U bent erg specifiek.’


      ‘Ze zijn op bevel van Lemmer vermoord. Waarschijnlijk in de woning van Tomura.’


      ‘Als dat waar is, heb ik er goed aan gedaan u tegen te houden.’


      ‘Ik neem aan dat u gelijk hebt. Vanuit uw gezichtspunt. Een vuilniskar zei u?’


      ‘Ja. Het lijkt mij... pure minachting.’


      ‘Minachting is iets wat Lemmer en Tomura gemeen hebben.’


      ‘En u, natuurlijk. Zij hebben het probleem dat u voor hen vormt gemeen. Ik heb vanmorgen een lang gesprek met Hodgson gehad. Hij vertelde me alles wat hij u heeft verteld. Over graaf Tomura en de Farngolds... en over u, Maxted-san.’


      ‘Dan weet u waarvoor ik Tomura ter verantwoording wil roepen.’


      ‘Ja. En als Japanner kan ik geen bezwaar maken tegen een zoon die zijn vermoorde moeder wil wreken. Als zij al wás vermoord.’


      ‘Ik houd graaf Tomura verantwoordelijk voor haar dood. Ik ben niet van plan hem ermee weg te laten komen. Zo simpel is het.’


      ‘Ja. Dat begrijp ik.’ Fujisaki drukte zijn sigaret uit en stak een nieuwe op. Hij bood Max er ook een aan, maar die schudde zijn hoofd. ‘Hodgson vertelde me ook dat u Lemmers spionnennetwerk hebt ontmaskerd. Dat betekent dat zijn plan om zijn organisatie aan de Japanse regering te verkopen is mislukt. Wat een regelrechte ramp voor hem is en een nederlaag voor Tomura. Dat klopt toch?’


      ‘Ik weet niet zeker hoe groot de nederlaag voor Tomura is. Het kan zijn dat het hem eigenlijk niet slecht uitkomt dat Lemmer hem niet meer voor de voeten loopt.’


      ‘Wat uw vastberadenheid om hem aan te vallen alleen maar zal vergroten.’


      ‘Het zal geen verschil uitmaken, commissaris.’


      ‘Nee. Natuurlijk niet. Dat was stom van mij. Vertelt u eens, denkt u dat Lemmer al weet wat u hem hebt aangedaan?’


      ‘Waarschijnlijk niet. Maar dat zal snel wel het geval zijn.’


      Fujisaki pauzeerde even, nam bedachtzaam een trekje van zijn sigaret en zei: ‘Ik vraag u dat vanwege de andere gebeurtenis waarover ik u moet vertellen. Anna Staun – Anna Schmidt – is vanmorgen dood gevonden in haar kamer in het Imperial Hotel. Ze heeft terwijl ze in bad zat haar polsen doorgesneden.’


      ‘Mijn god.’ Waarom? Waarom zou ze zoiets doen? Max begreep het niet. Ze deed alles wat in haar vermogen lag om de vrijlating van haar zoon te bewerkstelligen. Dat ze op een moment als dit zelfmoord pleegde, was onbegrijpelijk. ‘Heeft ze een briefje achtergelaten?’


      ‘Nee. Dat wil zeggen: er is geen briefje gevonden. Maar het interessante is dat Frederik Boel – Lemmer – op dat ogenblik al uitgecheckt had uit het hotel. We weten niet waar hij op dit moment is. Hij heeft de hotelmanager verteld dat hij van plan was naar Kyoto te reizen.’


      ‘Kyoto?’


      ‘Er is ons verteld dat hij dat heeft gezegd. En hij had helemaal niets hoeven te zeggen. Dus... is het een boodschap?’


      ‘Misschien. Maar wat die betekent... weet ik niet.’


      ‘De mislukking van Lemmers plannen zorgt ervoor dat hij niet langer een bruikbare bondgenoot is voor graaf Tomura. Ik vermoed dat die een periode van... discretie wil... om weer politiek krediet op te bouwen. Dit betekent dat de aanklachten tegen Morahan, Djabsu en Ward vrijwel zeker zullen worden ingetrokken. Net als de aanklachten tegen Miss Hollander en Mr. Twentyman. Hen verbannen zal de meest voor de hand liggende oplossing zijn voor Tomura’s probleem. Ik betreur het dat wat u hebt ontdekt niet gebruikt kan worden om hem te vernietigen. Het is een persoonlijke zaak tussen u en hem.’


      ‘Ja. Dat is zeker zo.’


      ‘Maar als u het zelf probeert te regelen, Maxted-san, vrees ik dat ik uw dood moet onderzoeken, net als die van alle anderen.’


      ‘Ik weet niet wat ik tegen hem zal ondernemen, commissaris, maar ik beloof u wel dat ik niet zo’n stommeling zal zijn als gisteravond. Ik kan echter niet weglopen. En ik ga ook niet doen alsof ik dat wil.’


      ‘Nee. U bent eerlijk, Maxted-san. U bent duidelijk. Ik begrijp het. Ik keur het zelfs goed. Maar toch...’ Fujisaki drukte zijn tweede sigaret uit en wendde zich tot de cipier. ‘Itte kudasai.’ De cipier knikte en verliet het vertrek.


      ‘Ik dacht dat hij geen Engels sprak,’ zei Max.


      ‘Dat kan hij ook niet. Maar er is een naam die hij maar beter niet kan horen. Enkele uren geleden kwam hier een man – ik denk een Fransman – die zei dat hij met u wilde praten.’


      ‘Hoe wist hij dat ik hier was?’


      ‘Dat heb ik hem gevraagd, maar hij gaf er geen antwoord op. Hij zei sowieso niet veel. Ik heb zijn verzoek afgewezen. Hij leek niet erg verrast en vroeg wanneer u zou worden vrijgelaten. Ik heb niet ontkend dat het vandaag zou zijn. Ook dat verraste hem niet. Hij zei dat hij later naar uw hotel zou gaan.’


      ‘Weet hij dan waar ik verblijf?’


      ‘Kennelijk wel.’


      ‘Welke naam heeft hij opgegeven?’


      ‘In feite stond hij erop dat ik u zijn naam zou vertellen, wat volgens mij op zich interessant is. Laskaris. Viktor Laskaris.’


      ***


      GOED GEDAAN. HEEL SPIJTIG PERSOON VERDRONKEN. ADVIES VERTREK ZSM. BROWN


      Max stond in de foyer van het Station Hotel in Tokio en staarde naar het telegram dat daar op hem had liggen wachten. Hij kon slechts aannemen dat Eugen Hanckel was verdronken tijdens een ontsnappingspoging over het Meer van Genève. Het was een verschrikkelijke wending van de gebeurtenissen. Max wist hoe vreselijk Appleby dit moest vinden. Het was zeker nooit zijn bedoeling geweest de jongen kwaad te doen.


      Maar dat was wel gebeurd. Eugen was dood. Anna Schmidt had de namen van de spionnen voor niets weggegeven. Ze moest het nieuws over de verdrinking hebben gehoord en daarom zelfmoord hebben gepleegd. Van de twee mensen die zij op de wereld het meest liefhad, had ze er een verloren en de ander verraden.


      En hoe zat het met die ander? Wat zou Lemmer nu doen? Hij zou zeker naar wraak dorsten. Appleby bevond zich buiten zijn bereik, maar Max, Malory, Sam en Morahan waren allemaal in Tokio. Lemmers woede op een moment als dit zou verschrikkelijk zijn. Max was ervan overtuigd dat hij achter hen aan zou gaan. Appleby dacht duidelijk hetzelfde. Vandaar zijn dringende VERTREK ZSM.


      Maar Max was absoluut niet van plan om weg te gaan. Hij was ook uit op wraak. En de dreiging van Lemmer zou hem daar niet van afbrengen.


      Malory en Sam waren echter een andere zaak. Hij zou zijn best doen hen over te halen te vertrekken. Hij ging naar zijn kamer boven met de bedoeling hen daarvandaan op te bellen. Maar tot zijn verrassing ging de telefoon op het moment dat hij zijn kamer binnenging. Behoedzaam nam hij op.


      ‘Ja?’


      ‘Mr. Maxted. Met Laskaris.’


      ‘Waar bent u?’


      ‘Beneden. Maar ik stel voor dat we elkaar op het station ontmoeten. Ik zal daar op het hoofdperron op u wachten.’


      Er werd opgehangen. Het was duidelijk dat Laskaris wilde voorkomen dat Max zou weigeren hem te ontmoeten.


      Het was midden op de middag. Er lag een lome sluier over het station. Passagiers die op een trein stonden te wachten, zwalkten van schaduwplek naar schaduwplek. De vrouwen liepen met parasols, de mannen droegen breedgerande strooien hoeden. Door de hitte klonk in een traag tempo het geklak van hun houten sandalen. Zoals het tikken van een klok die moet worden opgewonden.


      De man op de tweezijdige bank zat met zijn gezicht naar het stationsgebouw. Hij was de enige westerling van ongeveer de leeftijd van Viktor Laskaris, zakenpartner van de overleden Alphonse Soutine. Hij was gekleed in een driedelig crèmekleurig pak van onberispelijke snit, hoewel het wel een strijkbeurt kon gebruiken. Op zijn hoofd had hij een mooie panamahoed. Hij had wit haar en een weelderige snor en zijn gezicht was babyzacht, alsof hij zich zelden blootstelde aan het soort zonlicht waar het perron nu in baadde. Hij rookte met zichtbaar genoegen een dikke sigaar.


      Aan de andere kant van de bank, achter hem, zat een jongen met een pet en een rood-wit geruite yukata die verdiept was in een stripboek. Hij had een van zijn sandalen uitgedaan en speelde er met zijn tenen mee. Het geluid dat dat veroorzaakte, klonk als het geklikklak van paardenhoeven.


      Max ging naast de witharige man zitten en knikte naar hem. ‘Viktor Laskaris?’


      ‘C’est moi.’ Laskaris tikte tegen zijn hoed. ‘Het doet me genoegen u te ontmoeten, Mr. Maxted.’


      ‘Voor mij is het meer een verrassing om u te ontmoeten. Ik dacht dat u niet bestond.’


      ‘Een stille vennoot is geen niet-bestaande vennoot. Alphonse hield ervan om mensen in verwarring te brengen met dit soort zaken. Hij was van nature geen eerlijk man.’


      ‘Wat doet u hier?’


      ‘Praten met u.’


      ‘Ik bedoel, wat doet u hier in Japan?’


      ‘Hetzelfde als u. Ik ben hier om een dode man te wreken.’


      ‘Soutine?’


      ‘Mais oui. Un cigare?’ Laskaris haalde een doos tevoorschijn en hield Max een keur aan geurende havanna’s voor.


      ‘Nee dank u.’


      ‘Rook een sigaret als u wilt. Ik zal niet beledigd zijn.’


      ‘Misschien doe ik dat wel.’ Max stak er een op. ‘Hoe wist u waar u mij kon vinden?’


      ‘Seddik is bij me, Mr. Maxted. U kent hem als le Singe. U weet waarschijnlijk wel dat hij dingen kan vinden – inclusief mensen – die voor anderen... onvindbaar zijn.’ Laskaris glimlachte. ‘We zijn met hetzelfde schip als Lemmer en de Tomura’s hiernaartoe gereisd. Zij kennen mij als Eugène Quinquaud, porseleinverzamelaar. Ze hebben Seddik helemaal niet gezien, hoewel hij hen wel vaak heeft gezien. Vanaf onze aankomst heb ik uitvoerig informatie ingewonnen over graaf Tomura en zijn samenwerking met Lemmer. Seddik heeft me daarbij goed geholpen, zoals u zich kunt voorstellen. Ik heb contact met u opgenomen omdat uw arrestatie van gisteravond en de dood vanmorgen van Anna Schmidt, alias Staun, volgens mij aantonen dat er een crisis op komst is. En ik wil niet dat u die... onvoorbereid voor de kiezen krijgt.’


      ‘Le Singe – Seddik – heeft mijn leven twee keer gered, monsieur. Ik zou graag de gelegenheid krijgen hem te bedanken.’


      ‘Hij verlangt geen dank. Hij draagt ook enige verantwoordelijkheid voor de dood van uw vader. Alphonse had niet moeten toestaan dat hij voor Tarn zou werken. Maar Alphonse interesseerde zich meer voor geld dan goed voor hem was. U helpen bij het doden van Tarn en bij het voorkomen dat Dombreux u zou vermoorden, waren echter eerbare acties. Ik hoop dat u het daarmee eens bent.’


      ‘Natuurlijk. Maar...’


      ‘Seddik houdt ons nu in de gaten. Kunt u hem ontdekken?’


      Max keek rond. ‘Nee.’


      ‘Ziet u het seinportaal aan het einde van het perron?’


      Max keek in die richting, maar zag geen spoor van le Singe. ‘Ja.’


      ‘Wat valt u op?’


      ‘Niets.’


      ‘Dat is wat je mag verwachten als Seddik iemand in de gaten houdt. We hebben hem niet geleerd om zo te zijn. Volgens mij is hij zo geboren. Met de gave om niet te worden gezien. U bent natuurlijk juist heel zichtbaar. Wat waarschijnlijk niet in uw voordeel is.’


      ‘U lijkt er heel zeker van dat u weet waarom ik naar Japan ben gekomen, monsieur.’


      ‘Dat klopt. Lemmer, natuurlijk. Het dienen van uw land. Le patriottisme. Maar ook Tomura... en de Farngolds.’


      ‘Hebt u Seddik opgedragen om hun naam op die muur in Londen te schrijven?’


      ‘Non, non. Ik was in Tunesië toen dat allemaal gebeurde. Voor het behartigen van mijn belangen. Seddik had de naam gezien in de documenten die hij van markies Saionji had gestolen. Preciezer gezegd: het document dat markies Saionji hem liet stelen. Seddik heeft, uh... une mémoire visuelle exceptionelle. Hij wist dat Alphonse de aandacht van uw vader had gevestigd op verwijzingen in die documenten naar de Farngold-familie. Hij wist dat dat voor uw vader belangrijk was. En daardoor voor u.’


      ‘Wat weet u over de Farngolds?’


      ‘O, alles. Volgens mij alles wat er te weten valt. Ik weet meer dan u. Ik heb de brief gelezen die Jack Farngold in oktober 1917 aan uw vader in Petrograd heeft gestuurd. Seddik heeft deze op mijn bevel meegenomen uit de villa in Marseille. Dat was feitelijk de reden waarom ik hem daarnaartoe heb gestuurd. Sir Henry heeft het er met Alphonse over gehad. Het leek mij waarschijnlijk dat de brief antwoord zou geven op veel vragen.’


      ‘Dombreux zei dat Tomura’s geheim in de brief niet werd geopenbaard.’


      ‘Hij loog. Wat voor hem net zo natuurlijk was als ademhalen.’


      ‘Weet u dat hij dood is?’


      ‘Ja. En ik weet ook dat Matilda Tomura uw moeder was. Ik veronderstel dat u dat pas onlangs te weten bent gekomen. Misschien gisteren. Was dat de reden waarom u gisteravond naar de woning van Tomura bent gegaan?’


      ‘Ja.’ Max trok bedachtzaam aan zijn sigaret. Voor het eerst sinds hij de waarheid over zijn ouders had gehoord, voelde hij een gevoel van kalmte als hij nadacht over het feit dat de vrouw die hij altijd als zijn moeder had beschouwd, niet de vrouw was die hem ter wereld had gebracht. ‘Het kwam als een behoorlijke schok.’


      ‘Dat is een Engels understatement, neem ik aan.’


      ‘Gaat u mij de brief geven, monsieur? Ik ben per slot van rekening de zoon van de man aan wie hij geadresseerd was.’


      ‘U bent de rechtmatige eigenaar, dat ben ik met u eens. En ik zal hem aan u geven. Maar eerst moeten we het over de toekomst hebben. De nabije toekomst. Weet u waarom Lemmer Tokio heeft verlaten?’


      ‘Volgens mij wel, ja.’


      ‘Is het omdat u erin geslaagd bent zijn spionnen te identificeren, waardoor hij niets meer heeft om aan de Japanners te verkopen?’


      Max keek Laskaris enigszins verrast aan. De man leek echt van alles op de hoogte te zijn.


      Laskaris knikte, Max’ zwijgen opvattend als een bevestiging. ‘Dat dacht ik al. Is dat de reden waarom Anna Schmidt zelfmoord heeft gepleegd?’


      ‘Voor een deel.’


      ‘Dus Lemmer zal nu net zoals wij op zoek zijn naar wraak?’


      ‘Dat is heel goed mogelijk.’


      ‘Maar dit zal Tomura niet genoeg schade toebrengen om u tevreden te stellen?’


      ‘Op geen stukken na.’


      ‘Misschien helpt het u als u weet dat ik al een plan heb bedacht om Tomura pijn te doen – aanzienlijke pijn.’


      ‘Wat voor soort plan?’


      ‘Noburo Tomura heeft tijdens de reis vanuit Marseille een knappe, jonge Franse vrouw ontmoet en is smoorverliefd op haar geworden. Haar naam is Delphine Pouchert en ze werkt voor mij. Net als Louis Pouchert, die binnenkort in Tokio zal aankomen, op zoek naar zijn vrouw. Noburo weet natuurlijk niet dat zijn maîtresse getrouwd is. Pouchert zal de rol spelen van verbolgen echtgenoot, hij zal Noburo uitdagen voor een duel.’


      ‘Een duel?’


      ‘Franse echtgenoten kunnen in dat soort zaken heel ouderwets zijn. Duelleren is in Japan, net als elders, verboden, maar wat is de wet als er eer op het spel staat? Noburo heeft de keuze: weigeren om te vechten en te schande worden gemaakt, of vechten en worden gedood. Pouchert is een ervaren zwaardvechter. Dus de uitkomst staat vast. Noburo zal moeten kiezen tussen eerverlies en de dood. En zijn vader zal hem moeten adviseren wat hij moet doen. De held van twee oorlogen en de zoon die in zijn schaduw rondparadeert. Ze zullen moeten beslissen over hoe waardevol hun reputatie is. Dat lijkt me een moeilijke beslissing.


      Maar hun problemen eindigen hier nog niet. Graaf Tomura weet van Noburo’s relatie met Delphine. Hij beschouwt deze als onschuldig. Ik denk dat hij het feit dat zijn zoon een buitenlandse maîtresse heeft goedkeurt. Maar hij zal de manier waarop zij tijd met zijn zoon doorbrengt niet goedkeuren. Delphine heeft het plezier dat zij hem tijdens hun ontmoetingen geeft, verhoogd door hem over te halen verschillende drugs te gebruiken, waaronder morfine, de drug waar zijn vader zoveel geld mee verdient door die aan de Koreanen te verkopen. Noburo is daar nu net zo verslaafd aan als aan Delphine. Zijn ondergang tekent zich al af.


      Als die compleet is, zal ik ervoor zorgen dat graaf Tomura begrijpt waarom het is gebeurd. Als Noburo Alphonse alleen maar had vermoord, zou ik hier nu niet zijn. Mijn vriend speelde te veel slimme spelletjes. De kans zat er altijd in dat ze uiteindelijk tot zijn dood zouden leiden. Maar hem martelen zoals Noburo heeft gedaan? Dat kan ik niet over mijn kant laten gaan. Dus, ik zal Noburo martelen – en zijn vader eveneens – om hen met gelijke munt terug te betalen.’


      ‘Ik moet u waarschuwen, monsieur,’ zei Max, terwijl hij zijn sigarettenpeuk liet vallen en hem onder zijn schoen uitdrukte, ‘dat graaf Tomura wellicht niet meer in leven zal zijn om getuige te zijn van de ondergang van zijn zoon.’


      ‘Omdat u van plan bent hem te doden?’


      ‘Hij heeft mijn moeder vermoord. Wat verwacht u dat ik zal doen?’


      ‘Precies wat u van plan bent. Maar de kans is groot dat u faalt. Dus ik hoop dat het u plezier zal doen om te weten dat, als dat zo is, de Tomura’s nog steeds met mij te maken hebben.’


      Max glimlachte meesmuilend. ‘Dat is een hele troost, monsieur. Ik zal het onthouden.’


      ‘Doet u dat alstublieft. Het kan natuurlijk zijn dat u zich naar graaf Tomura toe minder moordzuchtig voelt als u de brief van Jack Farngold aan uw moeder hebt gelezen.’


      ‘Dat betwijfel ik.’


      ‘Natuurlijk.’ Laskaris haalde de brief uit de binnenzak van zijn jasje en gaf hem aan Max. ‘Ik heb wat informatie met betrekking tot de Libelle die u misschien zou willen horen als u de kans hebt gehad om na te denken over de inhoud van de brief. U kunt me bereiken in het Kojimachi Hotel, waar ik natuurlijk sta ingeschreven onder de naam Quinquaud. Ik hoor graag van u.’


      Max hoorde nauwelijks wat hij zei. Hij herkende de envelop onmiddellijk: gerafeld manillapapier, geadresseerd aan Sir Henry Maxted, Britse ambassade, Dvortsovaya Naberezhnaya, Petrograd, Sovjet-Rusland. Er zat een groene, onleesbaar gefrankeerde postzegel op en er waren losse Japanse en Russische woorden op geschreven, samen met één woord in het Russisch dat er in rode kapitalen was op gestempeld.


      ‘Niet alles is zoals u denkt dat het is,’ zei Laskaris. ‘Zoals u zult zien.’


      ***


      Max bekeek de brief pas toen hij terug was in de beslotenheid van zijn kamer. Hij schonk zichzelf een scheutje whisky in uit zijn noodvoorraad en ging bij het raam zitten. In de zware namiddaglucht waren het geratel van trams en het gekras van kraaien te horen. Hij haalde de brief uit de envelop en begon te lezen.


      Op dat moment, enkele kilometers verderop aan de rand van de stad, stopte een auto voor de hoofdpoort van de Sugamo-gevangenis. Gordon Trumper, consulair ambtenaar op de Amerikaanse ambassade, was de chauffeur. Naast hem zat Lewis Everett en achter hem, op de achterbank, Al Duffy.


      Trumper klemde zijn kaken op elkaar toen de bewaker uit het poortgebouw kwam en naar de auto toe liep. ‘Een beetje zenuwachtig, vriend?’ vroeg Everett.


      ‘Jij zeker niet, neem ik aan,’ antwoordde Trumper vinnig.


      ‘Waarom zou ik zenuwachtig zijn? Wij zijn bewapend en zij niet. Wij weten wat we gaan doen en zij niet. Het klinkt alsof wij de overhand hebben. Zolang jouw verdomde briefje ons hier maar binnen krijgt.’


      ‘Het zal ons hier binnen krijgen.’


      ‘In dat geval kunnen we doen waarvoor we zijn gekomen.’


      ‘En uit dit stinkende land weggaan,’ zei Duffy.


      De bewaker verscheen bij het raampje en inspecteerde Trumpers pasje. Hij stelde enkele vragen in het Japans, die Trumper in vloeiend Japans beantwoordde. Vervolgens gebaarde hij dat de poort moest worden geopend en wenkte dat ze door mochten rijden.


      ‘Wat heb je hem verteld?’ vroeg Everett terwijl ze doorreden.


      ‘Dat jullie consulaire ambtenaren zijn, net als ik.’


      ‘Diplomaten, hè? Hoor je dat, Al?’


      ‘Ik heb het gehoord,’ zei Duffy.


      ‘En, ben je klaar voor wat diplomatieke moorden?’


      ‘Yup.’


      ‘Het moet wel op zelfverdediging lijken,’ waarschuwde Trumper.


      ‘Dat zal het ook,’ verzekerde Everett hem. ‘Misschien niet voor honderd procent. Maar genoeg.’


      De vierentwintig uur die Malory en Sam van Max rustig moesten afwachten, waren voorbijgegaan zonder dat ze wat hadden gehoord van hem. Ze wisten dat hij contact zou opnemen zodra hij iets definitiefs wist. Maar dat maakte het wachten in de klammige hitte in het huis in Shinjuku er niet gemakkelijker op. En Malory’s pogingen om Sam de regels van mahjong – een eerdere bewoner had een bord en stenen achtergelaten – uit te leggen, wekten bij beiden alleen maar ergernis op. Uiteindelijk restte hun weinig anders dan excuses uit te wisselen voor hun toenemende prikkelbaarheid.


      ‘Het is zaterdagavond,’ klaagde Sam terwijl hij zijn zoveelste sigaret opstak. ‘Eigenlijk zou ik nu met mijn lief even buiten Chingford onder een boom moeten liggen knuffelen.’


      ‘In Londen is het zaterdagochtend,’ wierp Malory tegen. ‘Trouwens, je hebt helemaal geen lief. Gisteren heb je me stellig verteld dat zij is getrouwd met een bijziende melkman. Als dit tenminste over Doris gaat, de ouvreuse in de bioscoop.’


      ‘Over haar gaat het,’ zuchtte Sam. ‘Je hebt gelijk. Ze heeft niet op mij gewacht.’


      ‘En ze zou verscheidene jaren hebben moeten wachten. Dus verscheidene uren wachten zou voor ons nu niet zo erg moeten zijn, of wel soms?’


      ‘Nee. Dat zou het niet moeten zijn.’ Sam fleurde opeens op. ‘Heb je zin in een kop thee?’


      Nu was het Malory’s beurt om te zuchten. ‘Waarom niet?’


      Morahan was verbaasd te horen dat Trumper hen alweer zo snel kwam opzoeken. Ward plaatste een voor hem weinig typerende, optimistische opmerking door te suggereren dat hij misschien goed nieuws had. Morahan was daar minder van overtuigd. Maar hij wilde graag op pad om het uit te vinden.


      Ze werden naar de ruimte geleid waar ze een dag eerder ook met Trumper waren geweest, maar hij stond hen al in de gang op te wachten, met een koffertje in de hand en een sigaret in de mond, klaar om te vertrekken.


      ‘Ik heb wat smeergeld betaald zodat we gebruik kunnen maken van de binnenplaats,’ zei hij met een glimlach. ‘Het is daar niet zo verstikkend heet.’


      Niemand van hen maakte bezwaar tegen een vleugje namiddaglucht. Ze waren vertrouwd geraakt met de stank en de afstompende hitte van de cel, die zij met negen anderen deelden. Maar de luchtplaats, een kale rechthoek van platgetrapte aarde ter grootte van twee tennisbanen die werd omzoomd door hoge schermen van strak aan elkaar gebonden bamboe, was een welkom alternatief.


      De bewaker opende de volgende poort en bleef achter terwijl zij doorliepen naar de brede lateipoort die naar de luchtplaats leidde. Het licht buiten was oogverblindend, stof wervelde in de schittering.


      Toen Morahan bukte om onder de latei door te lopen, kwam Trumper vlak bij hem staan en fluisterde duidelijk hoorbaar: ‘Everett en Duffy zijn hier om jullie te vermoorden.’ Daarna drukte hij Morahan een wapen in de hand.


      Tijdens de seconden die volgden schoten er bij Morahan verscheidene risico- en kansberekeningen door het hoofd. Ward was het eerste binnen. Morahan en Djabsu liepen vlak achter hem. Trumper hield zijn pas in en liet hen voorgaan.


      Morahan hield een hand boven zijn ogen en spande met de andere de haan van zijn pistool terwijl hij de luchtplaats op liep. Twee mannen stonden hen op te wachten met hun rug naar de poort: Everett en Duffy. Toen zij zich omdraaiden, zag hij licht weerkaatsen tegen de lopen van de wapens die zij in hun handen hielden.


      Ten opzichte van Morahan was hun verrassingsvoordeel weg. En hij was niet onbewapend, zoals ze waarschijnlijk verwachtten. Hij overbrugde de afstand tussen hen met enkele sprongen, richtte en vuurde.


      De eerste kogel trof Everett in de borst, de tweede in de hals. Hij zakte kreunend in elkaar en zijn kogel belandde ongevaarlijk in de grond. Maar doordat Morahan zich op Everett had geconcentreerd, werd hij blootgesteld aan de bedreiging van Duffy. Hij hoorde het schot en voelde in dezelfde schokkende seconde de kogel inslaan onder zijn opgeheven rechterarm.


      Terwijl hij viel, hoorde hij Djabsu schreeuwen en zag hij hoe de Serviër zich op Duffy stortte. Diens tweede schot miste doel omdat hij door Djabsu op de grond werd gesmeten. Hij belandde boven op hem, waardoor de adem uit Duffy’s lichaam werd geperst en het wapen uit zijn hand vloog.


      Morahan probeerde overeind te komen, maar hij werd overvallen door een golf van pijn en slapte. Plotseling zag hij Ward in zijn blikveld verschijnen. Hij bukte zich en raapte Duffy’s wapen op. Vervolgens stampte hij op diens pols.


      ‘Ga opzij, Gazda, zodat ik hem kan zien,’ zei Ward. Djabsu spuwde Duffy in het gezicht en deed een stap opzij. Duffy opende zijn mond om wat te zeggen, maar of hij wilde smeken om genade of hen stijf wilde vloeken zou altijd een vraag blijven. Ward schoot hem enkele keren in het hoofd en de borst, daarna draaide hij zich om naar Everett en schoot ook nog enkele keren op hem, hoewel al duidelijk was dat hij dood was.


      ‘Trumper heeft me het wapen toegestopt,’ zei Morahan met samengeknepen lippen, omdat hij dacht dat Ward hun redder ook wilde neerschieten.


      ‘Ik wil dat jullie dat in gedachten houden,’ zei Trumper met bevende stem. ‘Als ik er niet was geweest, zouden jullie allemaal dood zijn.’


      Ze hoorden geschreeuw en het geluid van rennende voetstappen die op hen af kwamen. Het zou niet lang duren of de bewakers zouden bij hen zijn.


      ‘Gooi het pistool weg, Grover,’ zei Morahan, terwijl hij het zijne van zich afwierp. ‘Geef hun geen reden om je neer te schieten.’


      Ward gooide het wapen op de grond. ‘Wat gebeurt er nu?’


      ‘Geen idee.’


      Morahan reikte met zijn linkerhand naar zijn borst en voelde aan de wond in zijn zij. Er stroomde bloed uit. Misschien had de kogel zijn long doorboord. Hij wist het niet. Vooralsnog, opkijkend naar de nevelige blauwe lucht boven hem, maakte dat hem niet echt uit. Wat ertoe deed was dat hij nog leefde. Terwijl dat voor Everett en Duffy – vooral voor Everett – niet meer gold.


      ***


      Toen het geduld van Malory en Sam eindelijk op was en Malory die avond het Station Hotel opbelde, verbaasde het haar dat ze te horen kreeg dat Max in zijn kamer was. En ze was nog verbaasder door de toon waarop hij het telefoontje aannam.


      ‘Hallo, Malory.’ Hij klonk niet ingetogen of uitgelaten, maar ook niet bezorgd of juichend. Misschien was hij een beetje dronken. Ze voelde zich onzeker worden. Algauw veranderde dat in een gevoel van verwarring.


      ‘Heb je iets van hem gehoord?’ Met hém bedoelde ze Lemmer.


      ‘Ik had het jullie moeten vertellen. Sorry. We hebben de namen. Ik heb ze naar Londen gestuurd.’


      ‘Heb je ze?’


      ‘Allemaal.’


      ‘Wanneer had je ons dat willen vertellen?’


      ‘Er zijn... complicaties geweest.’


      ‘Wat voor soort complicaties?’


      ‘Daar kan ik door de telefoon niet op ingaan. Misschien kunnen we elkaar morgen spreken.’


      ‘Morgen? Ik-’


      Ze stokte. Sam tikte haar op de schouder. ‘Buiten staat een auto,’ zei hij. ‘Het lijkt erop dat het de politie is.’


      ‘Komen ze hiernaartoe?’


      Als antwoord klonk er een luide klop op de deur. Sam gluurde door het raam. ‘Het is oké,’ zei hij. ‘Het is Fujisaki.’


      Malory hield de hoorn weer bij haar oor om verder te praten met Max, maar tot haar verbijstering was de lijn dood. Hij had opgehangen.


      Het mysterie van Max’ gemoedstoestand raakte op de achtergrond door hetgeen Fujisaki hun te vertellen had. De dood van Dombreux en Monteith; de zelfmoord van Anna Schmidt; Lemmers plotselinge vertrek uit Tokio; de schietpartij in de Sugamo-gevangenis: tumultueuze gebeurtenissen die elkaar in rap tempo waren opgevolgd.


      Morahan was op bevel van Fujisaki naar het universiteitsziekenhuis gebracht. De commissaris had niet voorgesteld hem in de ziekenzaal van de gevangenis te laten. Onderweg naar het ziekenhuis legde hij uit dat Trumper al een verklaring had afgelegd waarin het bewijs tegen hen ondermijnd werd. En hun voornaamste aanklagers waren nu dood.


      Volgens Fujisaki had Trumper lucht gekregen van zijn ophanden zijnde ontmaskering als spion van Lemmer en had hij besloten de moord op Morahan, Ward en Djabsu te saboteren, in de hoop daarmee wat krediet op te bouwen bij de Amerikaanse geheime dienst als ze hem op zouden pakken.


      ‘Dat was fortuinlijk voor Mr. Morahan en zijn vrienden,’ zei hij. ‘Anders zouden ze hulpeloos zijn geweest. En wij zouden hebben moeten geloven dat Everett en Duffy zich verdedigd hadden tegen een aanval met messen. We hebben de wapens op hun lichamen aangetroffen. Ze hadden willen zeggen dat ze daarmee bedreigd waren.’


      Wat betreft Morahans verwonding was Fujisaki zo geruststellend als hij kon zijn. Hij prees de expertise van de chirurgen van het universiteitsziekenhuis. Maar Malory zag bleek van ongerustheid. En Fujisaki kon niet ontkennen dat hij niet wist hoe ernstig de verwonding was.


      ‘In elk geval bent u vrij om hem te bezoeken, Miss Hollander. Ik heb de arrestatiebevelen tegen u en Mr. Twentyman ingetrokken en ik ben ervan overtuigd dat ze de aanklachten tegen uw vrienden spoedig zullen laten vallen. Graaf Tomura zal volgens mij geen bezwaar maken. Hij zal zich in een tijd als deze willen distantiëren van Lemmer.’


      Toen ze in het ziekenhuis aankwamen, was Morahan nog steeds verdoofd van de spoedoperatie. De chirurg zei dat de operatie naar verwachting was gegaan. ‘Hij is een sterke man. Maar de verwonding aan zijn long is behoorlijk ernstig. En ik heb gezien...’ De chirurg aarzelde. ‘Ik heb gezien... dat hij enkele andere recente verwondingen heeft. U moet niet verwachten dat hij snel zal herstellen.’


      Malory zei dat ze bij hem zou blijven totdat hij bij bewustzijn kwam. Ze stelde voor dat Sam naar het Station Hotel zou gaan om Max te vertellen wat er was gebeurd. En voor Fujisaki lag er een oproep dat hij op het matje moest komen. Het hoofd van politie wenste zo snel mogelijk een onderhoud met hem op het bureau. Aan Fujisaki’s uitdrukking was weinig af te lezen. Het enige wat hij zei was: ‘De baas houdt niet van zaken waar de politiek bij betrokken is.’ Daarna ging hij weg.


      Fujisaki had twee politiemannen voor de deur van Morahans kamer geposteerd, hoewel het niet duidelijk was tegen wie hij moest worden beschermd. De gelederen van Lemmers agenten zouden heel snel uitdunnen nu ze allemaal waren geïdentificeerd. Sam kon er niets aan doen dat hij aan Nadia moest denken en hij vroeg zich af hoe zij op de gebeurtenissen zou reageren. Hij betwijfelde of ze bereid zou zijn om met het zinkende schip ten onder te gaan.


      Morahan zelf leek vredig te slapen, ondanks dat hij helemaal omzwachteld was en verbonden was met een verzameling slangetjes. Malory huilde toen ze hem zag liggen. De aanblik van deze man, die Sam was gaan beschouwen als een baken van onverzettelijkheid en nu was gereduceerd tot een bewusteloze figuur in een ziekenhuisbed, herinnerde hen eraan hoe onbezonnen hun beslissing was geweest om Lemmer en Tomura uit te dagen. De kans dat ze er zonder kleerscheuren vanaf zouden komen was nooit erg groot geweest.


      ‘Je hebt gehoord wat de dokter zei,’ zei Sam in een poging Malory te troosten. ‘Schools is uit het goede hout gesneden om hier overheen te komen.’


      Maar aan Malory’s gezichtsuitdrukking was totaal niet te zien dat zijn troostende woorden enige uitwerking hadden. ‘Dat hoop ik zo, Sam,’ zei ze somber. ‘Ik verwijt het mezelf dat ik hem heb overgehaald naar Japan te gaan.’


      ‘We hebben dat allemaal zelf gedaan. Hij zal het je niet kwalijk nemen.’


      ‘Dat weet ik.’ Malory pakte Morahans hand. ‘Maar dat geeft me geen beter gevoel.’


      ‘Wat wel?’


      ‘Dat Schools zijn ogen opent en naar me glimlacht.’


      ‘Nou, dat zal zeker gebeuren. Je moet alleen geduld hebben.’


      Malory zuchtte. ‘Dan vermoed ik dat me weinig anders overblijft dan geduldig af te wachten.’


      Malory’s verslag van haar telefoongesprek met Max had Sam verontrust. In het Station Hotel kreeg hij te horen dat ‘Mr. Greaves’ in de bar zat. Op dat uur van de avond zaten er weinig mensen. Max zat alleen in een zitje en staarde naar een glas whisky. Een drankje om te vieren dat Lemmer was verslagen was begrijpelijk, maar Max zag er niet uit alsof hij in een feeststemming was.


      Voor een deel was dat toe te schrijven aan zijn ontdekking dat Lemmers zoon tijdens de ontvoeringsactie in Zwitserland was verdronken. Een onbedoelde dood was iets wat Lemmer waarschijnlijk zou hebben afgedaan als onbelangrijk als de situatie omgekeerd was geweest. Maar Max was niet uit dat meedogenloze hout gesneden. En Sam ook niet. Hij had de jongen zelfs niet ontmoet. Niemand van hen. Maar toch was het, zoals Sam zei en wat door Max werd bevestigd, ‘een schreeuwende schande’.


      Het was ook de voor de hand liggende verklaring voor Lemmers bevel om Morahan, Ward en Djabsu te vermoorden. Hij wilde degenen die het dichtst in de buurt waren, straffen voor de dood van zijn zoon. Hij was, in de meest directe zin van het woord, gevaarlijker dan ooit.


      ‘Het zou het beste zijn als jij en Malory weggaan uit Japan zodra Schools fit genoeg is om te reizen,’ zei Max, goedkeurend knikkend vanwege de wijsheid van een dergelijk advies, alsof het op dat moment pas tot hem doordrong. ‘Niemand van ons is veilig met Lemmer in de buurt die op zoek is naar wraak, en met Tomura die bereid is hem daarbij te helpen.’


      ‘Misschien is Tomura niet bereid hem te helpen, sir,’ pareerde Sam. ‘Trumper dacht er anders over, of niet soms? En anderen zullen dat ook doen. Lemmer zou weleens weinig vrienden kunnen overhouden.’


      ‘Laten we het hopen. Heeft Fujisaki jullie verteld wat ik te weten ben gekomen over mijn vader en Matilda Farngold?’


      ‘Hij heeft daar niets over losgelaten, sir.’


      ‘Nee? Nou, dat is netjes van hem. Hij dacht waarschijnlijk dat ik het beter zelf zou kunnen vertellen. Jij moet het weten, en Malory en Schools ook.’ Max dronk het laatste beetje van zijn whisky. ‘Maar hoe...’ Zijn stem stierf weg. Sam was stomverbaasd toen hij zag dat Max’ ogen zich vulden met tranen.


      ‘Wat is er, sir?’


      Max schudde zijn hoofd. ‘Sorry. Ik heb een schok te verwerken gehad. Waarschijnlijk de grootste schok van mijn leven.’ Hij drukte zijn handen tegen zijn ogen. ‘Laten we naar het ziekenhuis gaan om te zien hoe het met Schools gaat. Daarna...’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Daarna zal ik het uitleggen.’


      ***


      Met het vallen van de avond kwam de regen, maar die bood maar weinig verlichting van de hitte. Tijdens Sams afwezigheid leek het ziekenhuis het grootste deel van zijn populatie te hebben verloren. De gangen waren leeg en klonken hol en op de binnenhoven klonk het gekletter van goten die overstroomden. Sam kon zich niet herinneren dat hij zich eerder zorgen had gemaakt over Max’ gemoedstoestand. Maar nu deed hij dat wel. Er was iets gebeurd, buiten de wereld van gevaar en durf waar Max zich normaal gesproken ophield, iets wat fundamenteel was voor wie hij was. En Sam kon alleen maar afwachten tot hij zou horen wat dat kon zijn.


      Malory was in een veel betere stemming dan toen Sam was vertrokken. Schools was bij bewustzijn gekomen en was – telkens kort – in staat om te praten, hoewel hij nog wel doezelig was van de pijnstillers die hij had gekregen. ‘We moeten hem niet vermoeien,’ instrueerde ze hen.


      Max’ verschijning aan zijn bed bracht een glimlach op het gezicht van de patiënt. ‘Het is goed om je te zien,’ brabbelde hij met enige moeite. ‘Ik neem aan dat je hebt gehoord dat alles niet volgens plan is gegaan.’


      ‘De zaak heeft altijd al op veel manieren verkeerd kunnen gaan, Schools. Het spijt me dat een van die manieren jou heeft getroffen.’


      ‘Dat hoeft je niet te spijten. Ik heb Everett uitgekozen. En ik heb hem Duffy en Monteith uit laten kiezen. Zij waren mijn fout, niet die van jou.’


      ‘Ik heb je veel te vertellen. Maar het kan wachten totdat je je beter voelt.’


      ‘Het klopt dat alles nog niet even goed functioneert. Een kogel in een long is niet echt aan te bevelen. Maar ik neem aan dat ik morgen rechtop kan zitten en belangstelling kan opbrengen voor wat er is gebeurd. Als dat mag van verpleegster Hollander.’


      Malory keek sceptisch, maar voordat ze kon voorstellen hem met rust te laten, kwam een politieman de kamer binnen die zei dat ze op de gang werden verwacht.


      Fujisaki stond hen op te wachten. Hij was net terug van een kruisverhoor door zijn chef. Hij ging hun voor naar een leeg kantoor en sloot de deur.


      ‘Ik heb mijn instructies,’ verkondigde hij. ‘Ik hoop dat jullie begrijpen dat ik die ten uitvoer moet brengen.’


      ‘U klinkt alsof we ze niet prettig zullen vinden, commissaris,’ zei Malory.


      Fujisaki trok een gezicht. ‘Het incident in de Sugamo-gevangenis vereist een onmiddellijke reactie. We kunnen niet voortgaan met de aanklachten tegen Morahan, Ward en Djabsu, aangezien Everett, Duffy en Monteith dood zijn. En Trumper verklaart dat Everett en Duffy uit zelfverdediging zijn gedood. Daarnaast is de politiek in verlegenheid gebracht door de betrokkenheid van graaf Tomura bij de oorspronkelijke arrestaties volgend op wat volgens ons het... in diskrediet brengen van zijn bondgenoot Lemmer is. Dus, de chef heeft te horen gekregen wat hij moet doen en hij heeft mij opgedragen om dat ten uitvoer te brengen. Ward en Djabsu zullen worden vastgehouden in de Sugamo-gevangenis totdat zij naar de Verenigde Staten kunnen worden overgebracht, waarschijnlijk met het eerstvolgende passagiersschip met bestemming San Francisco. Morahan zal samen met hen het land worden uitgezet, of later, als hij tegen die tijd onvoldoende is hersteld om het ziekenhuis te mogen verlaten. Aan deze maatregelen kan niet worden getornd. Uitzetting van om het even welke buitenlander kan door het ministerie van Binnenlandse Zaken zonder opgaaf van redenen worden verordonneerd. Wat hen betreft is dit de beste oplossing van het probleem.’


      ‘En hoe zit het met ons?’ vroeg Sam.


      ‘U en Miss Hollander, Twentyman-san, zullen ook worden uitgezet... als jullie de aandacht trekken van de autoriteiten. Jullie zijn echter nooit aangeklaagd, dus jullie kunnen niet worden gearresteerd.’


      ‘En ik?’ vroeg Max.


      ‘Officieel weet niemand dat u in Japan bent, Maxted-san. Maar jullie moeten allemaal zo snel mogelijk vertrekken. Dat is mijn advies. Lemmer is verslagen, graaf Tomura is beschádigd. Meer proberen te bereiken...’ Fujisaki keek Max strak aan. ‘Dat is... jisatsu.’


      ‘Zelfmoord,’ mompelde Malory.


      ‘Hij zinspeelt op mijn plechtige belofte dat ik Tomura zal vermoorden,’ zei Max. ‘Ik heb mijn vrienden hier nog niet verteld waarom hij verdient te sterven, commissaris.’


      ‘Misschien zou u dat wel moeten doen. Tenzij...’


      ‘... ik uw advies opvolg en zal proberen hen dat ook te laten doen?’


      ‘Waar hebben jullie het over?’ Malory keek Max fronsend aan. ‘Wat bedoel je met een belofte om Tomura te vermoorden?’


      ‘Matilda Farngold was mijn moeder,’ zei Max simpelweg.


      ‘Wát?’


      ‘Zij en mijn vader hadden een verhouding. Na mijn geboorte stuurde Tomura mij naar hem toe als een soort... verachtelijk geschenk. Mijn moeder – dat wil zeggen mijn wettige moeder – stemde ermee in mij als haar zoon op te voeden. En Matilda...’ Max wreef over zijn voorhoofd. ‘Er werd gezegd dat zij tijdens een volgende bevalling is gestorven. Maar mijn vader – en Matilda’s broer, Jack Farngold – geloofden dat zij was vermoord. Noburo is de zoon van een van Tomura’s maîtresses en is door hem in mijn plaats erkend.’


      ‘Allemachtig,’ prevelde Sam.


      Malory keek Max verbijsterd aan. ‘En jij bent van plan de moord op Matilda te wreken?’


      ‘Nee.’ Max schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik heb erover nagedacht. Ik heb haar nooit gekend. Zij is al lange tijd dood. En haar broer is ook dood. Net als mijn vader. Het is beter dat er geen doden meer bij komen. Commissaris Fujisaki heeft gelijk. We moeten allemaal Japan zo snel mogelijk verlaten.’


      Fujisaki maakte een lichte buiging in Max’ richting. ‘Ik ben persoonlijk opgelucht u dit te horen zeggen, Maxted-san. Het is volgens mij een wijs besluit.’


      ‘We zullen wachten totdat Schools in staat is met ons mee te reizen, daarna...’


      ‘Meent u dat serieus, sir?’ vroeg Sam. Iets in de manier van Max verontrustte hem. Max’ woorden leken in strijd met zijn uitstraling – de eerste koel en pragmatisch, de tweede dreigend en woest.


      ‘Natuurlijk.’ Maar de twijfel bleef. Toen hij Sam aankeek was aan Max’ gezicht te zien dat hij hoopte overtuigend over te komen, alsof er een waarheid was die hij voor Fujisaki wilde verbergen. ‘Meer dan ik ooit iets heb gemeend.’


      Ongeveer een uur later vertrokken ze samen in een taxi, nadat Malory zich ervan had verzekerd dat Schools verder niets nodig had, behalve een rustige nacht. Fujisaki had nog twee bewakers extra bij zijn kamer op wacht gezet. Hij was zo veilig als hij maar zijn kon.


      Toen ze eenmaal onderweg waren, zei Max dat hij met hen mee zou rijden naar het huis in Shinjuku. Hij zei dat er plannen moesten worden gemaakt. Deze verklaring kwam niet erg overtuigend op Sam over en hij veronderstelde dat Malory datzelfde gevoel had, maar geen van beiden zei er iets over. Het maken van plannen voor hun vertrek uit Japan kon best tot de volgende dag wachten. Misschien zou dan bekend zijn hoelang Schools in het ziekenhuis moest blijven.


      Eenmaal in het huis hield Max de schijn niet langer op. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Er is iets wat ik jullie moet vertellen en wat ik voor Fujisaki geheim wilde houden.’


      ‘Je bedoelt dat je jacht gaat maken op Tomura, of niet Max?’ zei Malory.


      ‘Niet precies.’


      ‘Ik geloof niet dat je van plan bent om wat je te weten bent gekomen achter je te laten.’


      ‘Om eerlijk te zijn, sir,’ zei Sam, ‘geloof ik dat ook niet.’


      ‘Heel goed,’ antwoordde Max op luchtige toon. ‘Maar de situatie is niet zoals Fujisaki denkt dat-ie is. En niet zoals ik dacht dat ze was toen ik de beslissing nam om Tomura te laten boeten voor wat hij had gedaan. Dit komt er nog bij.’ Max haalde een brief uit zijn zak. ‘Deze brief stuurde Jack Farngold in oktober 1917 aan mijn vader. In Marseille kreeg ik hem bijna in handen, maar le Singe nam hem mee voordat ik hem kon lezen. Hij gaf hem aan Viktor Laskaris.’


      ‘Laskaris?’ Sam gaapte Max verbijsterd aan. ‘Bestaat hij echt?’


      Ja. Hij is hier in Tokio, bezig met het beramen van een plan om de Tomura’s te laten boeten voor de moord op Soutine. Ik heb hem vanmiddag ontmoet. Toen heeft hij mij de brief gegeven.’


      ‘Wat staat erin?’ vroeg Malory.


      ‘Er staat in waarom Jack Farngold wilde dat mijn vader zich hier bij hem zou voegen en wat hij hoopte te bereiken. Het verklaart waarom mijn vader de plannen maakte die hij maakte, toen hij eenmaal had ontdekt wat er was gebeurd. Het vertelt ons de waarheid. En het werpt de vraag op: wat gaan we eraan doen?’ Max keek hen gespannen aan. ‘Persoonlijk weet ik het. Maar jullie moeten voor jezelf beslissen.’


      ***


      6-X-17


      Sir Henry,


      U en ik hebben elkaar nooit ontmoet, hoewel ik denk dat Matilda het wel met u over mij heeft gehad. Voor mij is zij altijd Tiddy geweest. Ik ben haar oudere broer, Jack. Ik heb uw hulp nodig. Ik denk dat u mij die wel wilt geven als u dit hebt gelezen. Ze zeggen dat u een eerzame man bent. Ik wend me tot u met het verzoek dat te bewijzen.


      De theehandel bracht vader naar Japan. Tiddy en ik zijn beiden in Kent geboren, maar mijn eerste herinneringen zijn die aan het huis in de heuvels bij Yokohama, waar we opgroeiden. Ik werd voor mijn opleiding naar Engeland gestuurd, maar dat leidde niet tot een of andere carrière. Ook niet in de theehandel, tot grote afschuw van vader.


      Ik heb altijd van de zee gehouden. De open, oneindige oceaan. Aan boord van een schip wordt een man beoordeeld naar wat hij bijdraagt. Als je niet van hem op aan kunt, is hij van nul en generlei waarde. Zijn schoolopleiding, zijn manier van praten, zijn relaties – dat maakt op zee allemaal niets uit.


      Vader onterfde mij toen ik hem vertelde dat ik zeeman wilde worden. Tiddy schreef me brieven en stuurde ze naar de plekken waarvan zij dacht dat ze me zouden bereiken. Ik schreef terug wanneer ik kon. Ik gedijde goed. Ik werkte me op tot de rang van kapitein bij de Indochina Steam Navigation Company. Het was een bedrijf van Jardine, een concurrent in de theehandel. Dat dreef ons verder uiteen. Ik zag mijn familie door het jaar heen nagenoeg nooit. De brief waarin Tiddy mij schreef dat moeder was overleden, bereikte me pas maanden later. Zo stonden de zaken ervoor. Ik stond er alleen voor, zou je kunnen zeggen. En dat vond ik prima.


      Maar ik was alleen. Misschien dat eenzaam een beter woord is. Ik had mijn scheepsmaten, mijn bemanning. En het vrouwelijke gezelschap dat ik aan wal vond. Maar eigenlijk was ik eenzaam, totdat ik via Jardine bericht kreeg dat Tiddy dood was.


      Dit is wat ik later heb ontdekt. Vader had een partner, Daniel Fentiman, die de leiding had over de Kobe-afdeling. Hij begon opium te gebruiken en verduisterde geld om deze te bekostigen. Vader bevond zich opeens in een penibele situatie. Zijn inkomsten waren al getroffen door een Amerikaans verbod op de import van thee van lage kwaliteit. En hij had een onverzekerde scheepslading verloren in een storm. Een bankroet dreigde.


      Hij werd gered door een Japanse investeerder die Fentiman had gevonden. Baron Tomura Iwazu. Op die manier kwam hij in Tiddy’s leven. Tomura leerde vader andere manieren kennen om geld te verdienen. Vervolgens noemde hij de prijs: Tiddy. Zij was voor hen een stuk handelswaar. Vader overtuigde haar ervan dat hij geruïneerd zou zijn als ze er niet mee instemde met Tomura te trouwen. Dat zou heel goed waar kunnen zijn. Dus zo geschiedde het.


      Maar vader was sowieso geruïneerd. Het leek erop dat hij te veel wist over Tomura’s politieke activiteiten, in het bijzonder over een organisatie waartoe hij behoorde, genaamd Genyosha – Dark Ocean. Ik weet dat u hiervan weet, Sir Henry. U was ondersecretaris op de ambassade. U moet wel hebben gehoord van Dark Ocean. Op 18 oktober 1889 probeerden ze de minister van Buitenlandse Zaken, graaf Okuma Shigenobu, in Tokio te vermoorden. Zijn zogenaamde moordenaar, Kurushima Tsuneki, pleegde meteen erna zelfmoord. Maar een van Kurushima’s medeplichtigen, die door uw vriend Kuroda werd gearresteerd en later werd vrijgelaten, was een man genaamd Shaku Taisuke. Ik trof zijn naam aan in de dossiers van Farngold, Fentiman & Co als rekruteerder van seizoenarbeiders. Hij werkte eerst in Kobe en later in Yokohama. Hij kwam bij de firma in dienst rond de tijd dat Tomura vader financieel uit de brand hielp. Hij was een mannetje van Tomura.


      Ik denk dat vader dreigde rapport uit te brengen aan Kuroda over het verband tussen Tomura en de moordaanslag. Dat is de reden waarom Tomura besloot hem te vermoorden. De brand was geen ongeluk. Ik heb alle rapporten erover bestudeerd. Vader had kunnen ontsnappen. Daar was genoeg tijd voor. Hij is niet ontsnapt omdat hij al dood was. Het vuur vernietigde het bewijs voor zijn moord. Shaku was een van degenen die kleine verwondingen hadden opgelopen. Ik vermoed dat hij vader heeft vermoord. Waarom zou hij daar anders zijn geweest?


      Vader stierf op 26 oktober 1889, acht dagen na de moordaanslag op Okuma en slechts drie dagen na Shaku’s vrijlating uit de gevangenis. Overigens is Shaku Taisuke dood. Ik zal niet zeggen hoe ik dat weet. Maar u kunt er zeker van zijn dat het zo is.


      Tiddy moet Tomura ervan hebben verdacht dat hij verantwoordelijk was voor vaders dood, hoewel ze me dat niet heeft verteld toen we elkaar enkele maanden later in Yokohama ontmoetten. Nu blijkt dat dat onze laatste ontmoeting was. Heeft ze het u wel verteld? Ik heb gesproken met enkele personeelsleden van Tomura die in zijn huis in Tokio werken. Je kunt veel meer te weten komen als je hun taal spreekt. Het heeft me veel tijd gekost om Japans te leren en om de Japanse manier van denken te begrijpen. Wat ik aan het doen ben, noemen zij gimu. Het is iets wat van mij wordt verlangd als zoon van mijn vader en broer van mijn zus. Het is onbegrensd.


      Ik weet wanneer uw liefdesgeschiedenis met Tiddy begon, Sir Henry. En ook wanneer deze eindigde. Ik weet van het kind dat Tiddy heeft gebaard en dat door Tomura met hooghartige minachting naar u is gestuurd. En ik weet dat het kind dat Tomura als zijn zoon erkent, niet door Tiddy is gebaard.


      U was al naar Engeland vertrokken toen ik een maand later hoorde van Tiddy’s dood. U was vertrokken, met uw vrouw en ouderloos neefje dat in de loop van de reis uw zoon zou worden. Ik heb dit allemaal pas veel later gehoord. In eerste instantie twijfelde ik niet aan de verklaring dat Tiddy was gestorven aan de complicaties die zich tijdens de bevalling hadden voorgedaan. Ik reisde naar Kyoto om haar graf te bezoeken en om het kind te zien. Maar op bevel van Tomura werd ik niet toegelaten tot kasteel Kawajuki. Hij wilde dat ik me niet met zijn zoon bemoeide.


      Dat was een fout van hem. Hij had zich er op een andere manier uit kunnen redden. Ik begon vragen te stellen. En de antwoorden stelden me niet tevreden. Er klopte iets niet – er zat iets fout. Het kostte me jaren van onderzoek – dat wil zeggen, maanden van feitelijk onderzoek, onderbroken door lange reizen – voordat ik ervan overtuigd was dat ik wist wat er was gebeurd. En zelfs toen, maar dat weet ik nu, had ik het bij het verkeerde eind.


      Het was Shaku Taisuke die me uiteindelijk vertelde, in omstandigheden waardoor ik zeker wist dat ik hem kon geloven, dat Tomura Tiddy had vermoord – haar had laten stikken –, kort na de geboorte van het kind dat niet het zijne was. Die nacht in Nagasaki, Shaku’s laatste op aarde, was de nacht dat ik besloot Tomura te laten boeten voor wat hij had gedaan.


      Ken uw vijand, wordt er gezegd. Ik ken de mijne. Ik heb hem goed bestudeerd. Mijn bedoeling was niet om hem te vermoorden, maar om hem te schande te maken. De held van twee oorlogen, de drager van vele onderscheidingen, de Slachter van Port Arthur, een groot man. Wat hij meer dan wat ook vreest, is reputatieverlies.


      Hij heeft voldoende redenen om daar bang voor te zijn. Mijn onderzoek heeft uitgewezen dat zijn rijkdom is gebaseerd op vuil spel: de koelies in zijn kolenmijnen in Mantsjoerije moeten werken tot ze er dood bij neervallen; zijn handel in ontvoerde Japanse vrouwen die worden gedwongen tot prostitutie; het produceren en verkopen van drugs aan arme, wanhopige mensen. Niet alleen opium, ook heroïne, cocaïne en morfine. Ik heb gezien wat het met mensen doet. Ik heb in een steegje in Keijo gestaan en gezien dat een verslaafde op een deur klopte, wachtte tot het luikje openging, zijn hand met geld erin naar binnen stak, geïnjecteerd werd met de drug, en verder liep. Er is een onzichtbare ketting die die man verbindt met graaf Tomura – die man en alle andere als hij.


      Commissaris Kuroda gelooft dat Tomura zowel betrokken was bij de moordpoging op de tsarevitsj in mei 1891 als bij de eerdere aanslag op minister van Buitenlandse Zaken Okuma en de latere succesvolle poging op het leven van koningin Min van Korea. Hij gelooft het, maar hij kan het niet bewijzen. Ik geloof het, maar ik hoef het niet te bewijzen. Ik heb hem de maat genomen. Ik ken hem. Hij wordt gedreven door macht, niet door rijkdom. Door de controle over anderen, door armoede, verslaving, onderwerping.


      Hij zal zijn slachtoffers eerder martelen dan vermoorden. Hij zal hun eerder een miserabel leven bezorgen dan een pijnlijke dood. Dat heb ik ontdekt in de jaren dat ik hem heb bestudeerd.


      Nu ik de waarheid ken, zou ze me niet zo moeten verrassen als ze doet. Ik had haar vele jaren geleden al moeten raden. De bijzonderheden met betrekking tot de betalingen die ik traceerde in de documenten die ik vond in het kantoor van de Oriental Development Company in Weihaiwei hadden me veel eerder naar het antwoord moeten leiden dan is gebeurd. Maar die tijd is verloren. Daar kan ik niets meer aan doen. Er is echter nog genoeg tijd over. Dat is het enige wat telt.


      Ik ben niet meer de jongste, maar ik ben jonger dan u. We zullen anderen nodig hebben om ons te helpen. Om hen in te huren zullen we geld nodig hebben. Ik heb wel wat geld, maar niet genoeg. Dat is de reden waarom ik me tot u wend, Sir Henry. Dat is de reden waarom ik u deze brief stuur.


      We moeten de persoon die van ons beiden heeft gehouden, bevrijden: uw Matilda, mijn Tiddy. Ze is niet dood, Sir Henry. Ze is niet gestorven aan complicaties na de bevalling. Tomura heeft haar niet vermoord. Hij heeft haar opgesloten in kasteel Kawajuki. Daar heeft ze al die tijd gezeten, opgesloten door hem, al die zesentwintig jaren. Meer dan een kwarteeuw. Bijna de helft van haar leven. Ze is al die tijd zijn gevangene geweest.


      Er wordt gezegd dat het kasteel een onneembare vesting is. Tomura komt er bijna nooit, maar hij laat het zwaar bewaken. Sommigen zeggen dat hij er kostbaarheden bewaart – goud en diamanten om hem te beschermen als zijn andere bronnen van rijkdom opgedroogd zijn. Maar ik weet wat hij daar echt bewaakt.


      Er is een geheime toegang, een tunnel die is gemaakt toen het kasteel werd gebouwd maar die allang is vergeten. De locatie ervan is bekend bij een man die ooit voor Tomura heeft gewerkt. Hij is weggegaan omdat wat hij moest doen hem misselijk maakte, en hij is monnik geworden. Hij heeft beloofd me de ingang van de tunnel te laten zien. Een weg naar binnen kan ook een weg naar buiten zijn. Het is onze beste kans.


      Hij vertelde me dat er in het kasteel enkele appartementen zijn, afgescheiden van de andere vertrekken en ontoegankelijk, tenzij je weet hoe je er moet komen. Ze worden beveiligd middels een reeks valstrikken. Niemand kan er komen zonder dat Tomura het weet of zonder zijn toestemming. De mensen die in het kasteel werken, noemen het Uchi-gawa – het Binnenste. Dat moet de plek zijn waar Tiddy wordt vastgehouden.


      In Keijo woont een vrouw die weet hoe je de valstrikken moet omzeilen. Er wordt gezegd dat zij afstamt van de man die ze heeft gemaakt. Er wordt ook gezegd dat zij geen vriend is van Tomura. Ik vertrek morgen naar Keijo in de hoop haar over te halen om me te vertellen hoe ze kunnen worden omzeild.


      Ik hoop dat er na mijn terugkomst een antwoord van u op mij ligt te wachten, Sir Henry. Telegrafeer een bericht voor me naar de Merchant Marine Officers’ Club, Yokohama. Het zal voor u gezien de huidige internationale situatie niet gemakkelijk zijn om naar Japan te reizen. Maar de oorlog mag ons niet in de weg staan. We moeten haar redden. Volgens mij beseft u dat ook. U zult het voelen. En u zult komen, daar vertrouw ik op.


      We zijn haar enige hoop, hoewel zij dat niet kan weten. Ze moet haast wel geloven dat we haar vergeten zijn, of dat we veronderstellen dat ze dood is, of dat wij dood zijn.


      Sta niet toe dat zij als zijn gevangene zal sterven, Sir Henry.


      Help me om haar te redden.


      J.F.


      ***


      Het was een warme zomermiddag in Gresscombe Place. Winifred, Lady Maxted, had de warmte gebruikt als excuus om zich na de lunch in haar kamer terug te trekken. Dat ze voor de thee op het gazon terug zou moeten keren was moeilijk te vermijden zonder wantrouwen te wekken, dus ze had zich er maar bij neergelegd. Dat haar kleinzoon Giles van school terugkeerde was niet bepaald een stimulans, gezien het treiterige temperament dat hij leek te ontwikkelen. Ze kon er alleen maar op hopen dat Lydia’s gevorderde staat van zwangerschap haar zo had uitgeput dat ze Winifred niet zou vragen naar het telegram dat ze die ochtend had ontvangen – het tweede binnen twee dagen.


      Winifred droeg het nog steeds bij zich, opgevouwen weggestopt in de kleine zak van haar jurk. Ze kon niet besluiten of ze het zou vernietigen of dat ze het ergens zou bewaren. Ze prefereerde het eerste, hoewel ze zichzelf niet voor de gek hield met het idee dat een dergelijke actie kon voorkomen dat ze Ashley – en Lydia – uiteindelijk zou moeten uitleggen dat James niet haar zoon was.


      James wist het natuurlijk al. Hij was zo ver van haar vandaan op zoveel manieren. Dat maakte het vreemd om aan hem te denken, om na te denken over zijn lang uitgestelde ontdekking van de waarheid. Het zou heel goed kunnen dat hij beter over haar zou gaan denken nu hij zeker wist dat Brigham niet zijn vader was. Maar wat haar het meeste zorgen baarde, was hoe hij zou reageren. Hij zou Matilda, de moeder die hij nooit had gekend, niet ongewroken laten. Dat was iets wat Winifred heel zeker wist.


      Ze kon uit Hodgsons telegram niet duidelijk opmaken of hij had gedaan waartoe zij hem gemachtigd had. UW ZOON NU VOLLEDIG OP DE HOOGTE VAN FEITEN. Dat was de boodschap. Misschien had James de feiten zelf ontdekt en was hij alleen naar Hodgson toe gegaan om die bevestigd te krijgen. Hij was zo’n vastberaden jongen dat alles mogelijk was.


      Natuurlijk was hij met zijn achtentwintig jaar nauwelijks meer een jongen te noemen, hoewel ze wel altijd als zodanig aan hem dacht. Winifred glimlachte om de ironie dat ze inniger van hem hield dan van Ashley, de zoon die ze echt ter wereld had gebracht. Ze waren heel verschillend. En James was verreweg de betere. Dat was duidelijk. Dat was onbetwistbaar.


      Ze betreurde het nu dat ze had nagelaten te proberen James van haar liefde voor hem te overtuigen. De verdenkingen die hij koesterde over haar relatie met Brigham hadden altijd tussen hen in gestaan. Wat zij niet betreurde – en wat ze ook nooit zou doen –, was dat ze ermee had ingestemd hem als haar eigen zoon op te voeden. Hij was voor haar een sieraad geweest op alle manieren die Ashley en Lydia zo afkeurden. Hij was een zoon geweest om trots op te zijn. En trots was ze op hem.


      Wat hij nu ook zou doen, hij zou het goed doen, zelfs als het tot zijn dood zou leiden. Dat wist ze.


      ‘Wees voorzichtig,’ prevelde ze, met haar vinger op zijn gezicht op de kleine foto van hem in RFC-uniform, die op haar toilettafel stond. ‘Wees voorzichtig, mijn zoon.’


      Het verraste Appleby enerzijds wel en anderzijds niet dat C hem en Veronica Underwood stond op te wachten toen ze in Dover van de veerboot af liepen. C wist wanneer ze ongeveer zouden aankomen en, zoals hij uitlegde, hij wilde hen spreken voordat ze op het hoofdkwartier aankwamen. ‘Het is daar op dit moment behoorlijk hectisch, zoals jullie je wel kunnen voorstellen.’


      Dat kon Appleby. De identificatie van Lemmers spionnen was een donderslag die niemand, op een enkeling na, had zien aankomen. Veel mannen – en enkele vrouwen – op wie hun regeringen hadden vertrouwd, waren ontmaskerd als verrader. Ze stonden nu onder arrest of zouden op korte termijn worden gearresteerd, of ze waren op de vlucht of werden gezocht. Het waren nachtdieren geworden die haastig op zoek waren naar een schuilplaats om aan het daglicht te ontkomen.


      C overhandigde Appleby een kopie van de lijst terwijl ze het eersteklascompartiment in stapten dat hij had gereserveerd. De blinden aan de gangkant waren naar beneden. De conducteur had zijn orders gekregen: ze zouden niet worden gestoord.


      ‘Je hebt goed werk geleverd, Appleby,’ zei C. ‘Buitengewoon goed. Je hebt de dienst gered. En een groot aantal levens. Ik ben je erg dankbaar. Net zoals je land zal zijn als dit ooit bekend wordt, wat niet zal gebeuren totdat jij en ik, en u waarschijnlijk ook, Mrs. Underwood, allang dood zijn.’


      ‘Mrs. Underwood heeft in alle opzichten bewonderenswaardig gepresteerd, sir,’ zei Appleby. Ik heb haar moeten vragen om enkele bijzonder onplezierige opdrachten uit te voeren. Ze heeft nooit geklaagd of zich eraan proberen te onttrekken.’


      ‘Goed werk,’ zei C. ‘Nu dit voorbij is, kunt u weer terug naar uw man.’


      ‘Dank u, sir,’ zei Veronica. ‘Ik was me ervan bewust dat we moesten doen wat gedaan moest worden. Het tragische resultaat wat betreft de Hanckel-jongen had Mr. Appleby niet kunnen voorkomen.’


      ‘Ik verwacht over die zaak een volledig rapport van jou, Appleby,’ zei C. ‘Het staat buiten kijf dat het verdomd onfortuinlijk is.’


      ‘Inderdaad, sir,’ zei Appleby.


      ‘Hoe zit het met de kerel van Buitenlandse Zaken die je hebt gebruikt – Brigham?’


      ‘Hij heeft zijn aandeel goed geleverd, sir. Daar moeten we hem erkentelijk voor zijn. Wat ik hem gevraagd heb te doen viel ver buiten zijn normale bezigheden.’


      ‘Goed. Nu...’ De trein kwam in beweging. Toen hij onder het dak van het station uit reed, stroomde zonlicht het compartiment binnen. Shakespeare Cliff was een oogverblindende witte muur. Appleby deed het rolgordijn naar beneden om hun ogen tegen het licht te beschermen. ‘Wat het zwaarst is, moet het zwaarst wegen,’ vervolgde C. ‘Bericht van ons consulaat in Genève. De verdronken jongen in Morges is officieel geïdentificeerd als Eugen Hanckel, leeftijd vijftien jaar. Gisteravond zijn ook advocaat Dulière en zijn secretaresse dood gevonden in zijn kantoor in Ouchy, Lausanne. Doodgeschoten.’


      Appleby gaf een fatalistisch knikje. ‘Klaarblijkelijk vermoord door een van Lemmers agenten. Ik wed dat het Meadows was.’


      ‘Ik ook,’ zei C. ‘Het resultaat is dat Lemmer nu waarschijnlijk op de hoogte is van de dood van zijn zoon.’


      ‘Ik heb Max geadviseerd om Japan zo snel mogelijk te verlaten.’


      ‘Zal hij dat doen?’


      ‘Ik betwijfel het. Hij heeft nog een persoonlijk appeltje te schillen met graaf Tomura.’


      ‘In dat geval kunnen we niets voor hem doen. Lemmer is verslagen en daar zouden we op voorhand allemaal heel tevreden mee zijn geweest. Maar de dood van zijn zoon zal de zaken ook voor hem persoonlijk hebben gemaakt. Hij zal zeker achter Max aan gaan.’


      ‘Ongetwijfeld, sir.’


      ‘We moeten maar hopen dat jij hem goed hebt getraind in de korte tijd die je ter beschikking had.’


      ‘Dat moeten we zeker, sir.’


      ‘Wat betreft je activiteiten in Evian-les-Bains, ik verwacht dat de Franse autoriteiten alle onderzoeken zullen stopzetten als we le Deuxième Bureau eenmaal de namen van de lijst hebben gegeven. En wat betreft de Zwitsers, die zullen blazen en puffen als ze onze betrokkenheid ontdekken, maar van blazen en puffen hoeven wij ons niets aan te trekken. Over puffen gesproken, als je wilt roken ga je gang.’


      Met duidelijke opluchting stak Appleby zijn pijp op.


      ‘Nu,’ ging C verder, ‘ik neem aan dat Lemmer er op geen enkele manier achter kan komen dat Mrs. Underwood, of Brigham, jou tijdens deze opdracht heeft geassisteerd, Appleby?’


      ‘Zeker niet, sir.’


      ‘Maar weet hij wel dat jij het persoonlijk hebt georganiseerd en uitgevoerd?’


      ‘Ja, sir.’


      ‘Dan moet je je realiseren dat hij ook wraak op jou zal willen nemen. Het ontmaskeren van zijn spionnen is één ding, maar het doden van zijn zoon...’


      ‘Er is niets wat ik kan doen om te voorkomen dat hij achter me aan komt,’ zei Appleby, terwijl hij bedachtzaam aan zijn pijp lurkte.


      ‘Je zou ervoor kunnen zorgen dat je moeilijk te vinden bent.’


      ‘Voor dat spelletje ben ik te oud, sir. Ik treed hem liever tegemoet, als het niet anders kan.’


      ‘Denk je dat Max je in dat geval zal helpen?’


      ‘Ik kan aan de dingen die gebeurd zijn niets meer veranderen. Of aan wat er in Japan gebeurt. Ik geef er de voorkeur aan me te concentreren op het verrichten van nuttige werkzaamheden in Londen, terwijl we... de gebeurtenissen afwachten.’


      ‘Welnu, er is genoeg nuttig werk te doen, dat is een ding dat zeker is. In de komende weken en maanden zijn er genoeg stallen die schoongeveegd moeten worden. Niet alleen door ons, ook door andere afdelingen, andere landen. De Fransen, de Amerikanen, de Italianen: ze zullen allemaal je advies nodig hebben als de man die openbaarde hoe diep Lemmer in hun verdediging was doorgedrongen. Er zullen twijfels rijzen over de voorwaarden van het vredesverdrag nu we weten dat sommige mensen die eraan hebben gesleuteld op de loonlijst van Lemmer stonden. Maar het verdrag was voor de Duitsers behoorlijk pittig, wat het des te moeilijker maakt om zijn plannen te voorspellen.’


      ‘Ik denk dat we wel weten wat zijn plannen in Japan waren, sir.’


      ‘Ja. En we hebben ze verijdeld. Dankzij jou.’


      ‘En Max.’


      ‘Ik ben hem niet vergeten, Appleby.’ C keek bedachtzaam. ‘En dat zal ik ook nooit doen. Dergelijke mannen... vallen op.’


      Bijna letterlijk opspringend uit dit moment van bedachtzaamheid, glimlachte C naar Veronica. ‘Ik vraag me af of u ons even alleen wilt laten, Mrs. Underwood. Appleby en ik hebben zaken te bespreken waarmee iemand die op het punt staat de dienst te verlaten, beter niet belast kan worden.’


      Veronica glimlachte terug, geamuseerd door de beminnelijke toon waarop het werd gezegd. ‘Zeker, sir,’ zei ze.


      Toen de deur van het compartiment in de trein van Dover naar Londen achter Veronica Underwood dichtschoof, schoof de deur van een ander compartiment in een andere trein open, negenduizend kilometer verderop.


      In de slaaptrein van Tokio naar Kyoto stapte Nadia Bukayeva de slaapcoupé van Lemmer binnen en sloot de deur rustig achter zich. Het bed was nog niet opgemaakt en de uitdrukking op Lemmers gezicht, opkijkend vanaf zijn zitplaats, suggereerde dat slaap niet iets was waar hij op dat moment veel behoefte aan had. Hij had een intense gloed in zijn ogen en zijn mond stond strak.


      ‘Heb je iets nodig?’ vroeg Nadia.


      ‘Niets waar jij voor kunt zorgen,’ antwoordde hij, zonder een spoor van afkeuring.


      ‘Wat ben je aan het lezen?’


      ‘Dit?’ Hij hield het boek dat hij in zijn linkerhand had omhoog, met zijn wijsvinger op de bladzijde waar hij was. ‘Clausewitz. Het maakt mijn hoofd leeg.’


      ‘Mag ik vragen...’


      ‘Wat ons te doen staat nu mijn netwerk bekend is? Nu C de inhoud van het Grijze Dossier heeft? Nu ik ben verslagen?’


      ‘Je bent niet verslagen.’


      ‘Ik ben verslagen, Nadia Mikhailovna. O ja, ik ben verslagen.’ Hij gebaarde dat ze tegenover hem moest gaan zitten. ‘Maar niet vernietigd. Ik had moeten voorzien wat Anna bereid was te doen voor haar zoon. Ik had moeten beseffen dat haar liefde voor hem zwaarder zou wegen dan haar loyaliteit jegens mij. Toen ze hoorde dat hij dood was, wist ik wat ze zou doen. Ik heb niet geprobeerd haar tegen te houden. Ze was te zwak om te leven en ik ben te sterk om te sterven. Dit zal me niet stoppen. Ik zal een nieuw netwerk opbouwen. Ik zal terugnemen wat ik heb verloren. Je vraagt je misschien af: hoe? Blijf me trouw en je zult het zien. Ik heb geprobeerd om Appleby te rekruteren, kort nadat zijn zoon in de oorlog sneuvelde. Ik dacht dat het verlies hem kwetsbaar zou maken. Ik had ongelijk. Het maakte hem sterker. Mijn verlies zal me ook sterker maken.’ Hij knikte nadrukkelijk naar haar. ‘Dat is al gebeurd.’


      ***


      Max wist reeds dat Laskaris een behoedzame man was, dus de locatie van hun volgende ontmoeting had hem misschien niet hoeven te verrassen: de daktuin van het Mitsukoshi-warenhuis, Tokio’s antwoord op Harrods, iets voor twaalf uur ’smiddags. Dat was het moment dat de schaduw van de kunstig opgetuigde prieeltjes het winkelende publiek van de benedenverdiepingen naar boven had gelokt waar het, uitkijkend over de daken van Nihombashi, thee zat te drinken en genoot van bonenpasteitjes.


      Laskaris rookte een van zijn onvermijdelijke sigaren toen Max zich bij hem voegde aan de balustrade, hoog boven het verkeer van de stad, waar ze alleen op de vingers werden gekeken door de slaphangende vlag van de winkel.


      ‘Je bedoelt dat je van plan bent haar te redden,’ zei Laskaris, terwijl hij Max met scherpe blik aankeek. ‘Ik kan het aan je gezicht zien.’


      ‘U had onmogelijk iets anders kunnen verwachten.’


      ‘Anderen misschien wel, gezien de onmogelijkheid van de opdracht en het feit dat je geen herinnering aan haar hebt.’


      ‘Ze is mijn moeder. En ik geloof niet dat de opdracht onmogelijk is.’


      ‘Nee? Kawajuki-jo is een goed bewaakt fort. Volgens Jack Farngold wordt zijn zus vastgehouden in een ontoegankelijk deel in het binnenste van het gebouw. De mannen die je hiernaartoe hebt meegenomen om je te helpen, zijn dood of zitten vast in afwachting van hun vertrek. Je kans op succes is nagenoeg nihil.’ Laskaris glimlachte. ‘Ik vind het niet leuk om dit te zeggen. Maar het is de simpele waarheid.’


      ‘Waarom hebt u me dan de brief gegeven?’


      ‘Omdat je er recht op had hem te lezen, als de zoon van de man aan wie hij was gestuurd.’


      ‘U zei dat u mij wat kon vertellen over de Libelle.’


      ‘Dat klopt. Maar het zal je niet helpen als je niet meer te bieden hebt dan je overmoed.’


      ‘Het is niet veel. Daar hebt u natuurlijk gelijk in. De kans dat het lukt is verrekte klein. Maar toch kan mijn poging slagen. Als u le Singe mij laat helpen.’


      Laskaris schudde zijn hoofd. ‘Ik zal Seddik niet de dood in sturen.’


      ‘Het bevrijden van mijn moeder zal Tomura tot razernij voeren en hem vernederen. Ik dacht dat dat juist was wat u wilde.’


      ‘Maar je kunt haar niet bevrijden, Max. Hij heeft haar te zeer in zijn macht. De informatie die ik je over de Libelle kan geven, is niets waard als je het kasteel niet in komt. Het is onneembaar.’


      ‘We gaan naar binnen via de geheime tunnel.’


      ‘Weet je wie de monnik is met wie Jack Farngold heeft gesproken?’


      Max liet het belang van het moment even tussen hen in hangen. Toen zei hij: ‘Ja.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Via zijn zus. Ik heb er vertrouwen in dat hij ons wil helpen, net zoals hij Jack Farngold wilde helpen.’


      ‘En je wilt dat ik ermee instem dat Seddik deel uitmaakt van dit “ons”?’


      ‘Ik ben van plan haar daar weg te halen zonder dat iemand het in de gaten heeft. Als de plek zo goed wordt bewaakt als u zegt, is dat de enige manier waarop het kan worden gedaan. Naar binnen en naar buiten door de tunnel. Als het moet ga ik alleen. Maar ik zou heel graag le Singe – Seddik – met me meenemen. Er is niemand beter geschikt voor een dergelijke actie. Dat weet u ook.’


      ‘Hoe zit het met je vrienden – Twentyman en Miss Hollander?’


      ‘Ze zullen mij buiten het kasteel helpen.’


      ‘Alleen jij en Seddik gaan dus naar binnen?’


      ‘We zouden het perfecte team vormen.’


      Laskaris trok bedachtzaam aan zijn sigaar. Zijn blik rustte lang op Max. Daarna zei hij beslist: ‘De echte naam van de Libelle is Hashiguchi Yoko. Er wordt gezegd dat haar overgrootvader, Hashiguchi Azenbo, de man is geweest die de valstrikken rond Uchi-gawa – het Binnenste – in opdracht van Tomura’s overgrootvader heeft bedacht en geïnstalleerd. Er wordt ook gezegd dat hij Azenbo heeft laten vermoorden om er zeker van te zijn dat de valstrikken niet geopenbaard konden worden. Dat zou verklaren waarom Jack Farngold dacht dat hij Yoko zou kunnen overhalen hem te helpen. Hoe zij achter het geheim van haar overgrootvader heeft kunnen komen, weet ik niet. Dat moet je te weten zien te komen.’


      ‘Zij heeft Jack Farngold verraden. Ze hielp Lemmer bij het zetten van een valstrik voor hem in Keijo. Waarom zou ze iets voor ons willen doen?’


      ‘Omdat Tomura haar niet vertrouwt. Ze voorzag Lemmer van informatie die hij gebruikte om Tomura over te halen hem te helpen bij het sluiten van een deal met de Japanse regering. Haar zaken in Keijo werden op last van gouverneur-generaal Hasegawa gesloten, na klachten van de Oriental Development Company over haar activiteiten. En Tomura is...’


      ‘Een directeur van de ODC.’


      ‘Precies. Het was de straf voor het feit dat ze Lemmer had verteld wat ze over hem wist, denk je ook niet?’


      ‘Het is wel typisch iets wat hij zou doen.’


      ‘Inderdaad. De Libelle moest verplicht terugkeren naar haar huis in Kyoto. Ze woont in een huis in de heuvels ten westen van de stad. Er wordt gezegd dat ze met pensioen is gegaan. Maar haar pensionering is waarschijnlijk niet vrijwillig. Dus...’


      ‘Als ze informatie verkocht aan Lemmer, zal ze die misschien ook aan mij willen verkopen.’


      ‘Dat zou kunnen, ja.’


      ‘Als ik de tunnel kan vinden en te weten kan komen hoe ik de valstrikken binnen kan omzeilen, zal ik met behulp van Seddik...’


      Laskaris overdacht de kwestie, voordat hij met zichtbare tevredenheid knikte. ‘Als je al die dingen gedaan krijgt, Max, zal ik Seddik opdracht geven je te helpen. Als hij daartoe bereid is. Maar dat denk ik wel. Hij zal het voelen als een goedmaker voor zijn aandeel – zijn onbewuste aandeel – in de moord op je vader. Maar vertel me eens. Misschien kun je naar binnen komen en misschien ook weer naar buiten. Met de hulp van Seddik. Maar hoe kom je daar weg? Als Tomura eenmaal heeft ontdekt dat Matilda is ontsnapt, zal hij haar achtervolgen – en jou. Hij zal al zijn hulpbronnen aanspreken om jullie te pakken te krijgen voordat jullie Japan hebben kunnen verlaten.’


      ‘In dat geval zullen we Japan zo snel mogelijk moeten verlaten.’ Max glimlachte. ‘Daar hebben we jou voor nodig, Viktor.’


      Op het moment dat Max het plan dat hij had beraamd aan Laskaris onthulde, stonden de twee mensen met wie hij het had beraamd, Malory en Sam, te wachten op de steiger in Fukugawa, enkele steegjes bij Shimizu’s winkel vandaan. Malory had een jongen die bij het naastgelegen boothuis stond te lanterfanten wat geld gegeven om een boodschap naar Chiyoko te brengen. Malory vertrouwde erop dat zij zou komen, als ze er was om de boodschap in ontvangst te nemen. Ze kon er niet op vertrouwen dat haar moeder de boodschap door zou geven.


      Maar Chiyoko kwam al snel opdagen. Toen ze hen zag, lukte het haar om tegelijkertijd te glimlachen en te fronsen.


      ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg ze bezorgd. ‘Het is niet veilig... voor jullie om gezien te worden.’


      ‘De politie is niet langer naar ons op zoek, Chiyoko,’ zei Malory.


      ‘Maar wíj zijn op zoek naar jóú,’ voegde Sam eraan toe.


      Chiyoko keek hem met haar grote ogen aan. ‘Waarom?’


      Omdat je het waard bent dat iemand naar jou op zoek gaat, flitste het tot zijn verbazing door hem heen. Voordat hij een geschikter antwoord had kunnen formuleren, zei Malory: ‘Ben je bereid om voor een korte trip met ons mee te gaan?’ Ze wees naar de choki-bune die aan de aanlegsteiger lag aangemeerd. De bootjesverhuurder zat thee te drinken en een sigaret te roken op de veranda van de bar. Hij wisselde roddels uit met enkele oude mannen die go aan het spelen waren. Malory had hem vooraf betaald en hij klaagde niet.


      ‘Ik kan mijn moeder niet zo lang in de winkel alleen laten. Waar gaan we heen?’


      ‘Nergens. Maar we kunnen aan boord verder praten zonder dat we worden afgeluisterd. De bootjesverhuurder spreekt geen Engels.’


      ‘Is het belangrijk?’


      ‘Erg.’


      ‘Het is meer dan dat,’ zei Sam. ‘Het is van levensbelang.’


      ‘We hebben je nodig, Chiyoko,’ zei Malory.


      ‘Echt,’ zei Sam.


      ‘Dan ga ik met jullie mee,’ zei Chiyoko. Het vertrouwen dat ze in hen stelde, straalde van haar gezicht.


      ‘Het is mogelijk, dat moet ik toegeven,’ zei Laskaris. Hij keek Max met een vreemde, half verraste blik aan, alsof hij niet een plan had verwacht dat hem bijna zou overtuigen. ‘Het kan zelfs slagen.’


      ‘We moeten zonder verder uitstel van start gaan,’ zei Max.


      ‘Zolang maar duidelijk is dat het falen van één schakel voor mij het falen van alle schakels betekent. In dat geval trekken Seddik en ik ons terug.’


      ‘Begrepen.’


      ‘En jij zou hetzelfde moeten doen.’


      ‘Ik zal doen wat mijn geweten me ingeeft, Viktor.’


      Laskaris nam met een zwaai zijn hoed af. De kracht van de zon maakte het tot een vreemde actie. Daarna knikte hij in de richting van iets – of iemand – achter Max.


      ‘C’est une affaire entendue, Seddik.’


      Max draaide zich om. Le Singe stond vlak achter hem. Hij was gekleed in Japanse kledij, met zachte leren schoenen in plaats van sandalen, een gestreepte broek en een lange bloes onder een loshangende, mouwloze jas met lange panden. Hij leek Aziatisch noch Arabisch, met op zijn hoofd een bruine versleten muts, maar zijn verre blik verried iets van de woestijn.


      ‘Hij begrijpt alles wat je zegt,’ zei Laskaris. ‘En alles wat je doet. Vertrouw te allen tijde meer op zíjn instincten dan op die van jezelf.’


      ‘Het verheugt me je weer te zien, Seddik.’ Max stak zijn hand uit. ‘Ik heb je hulp nodig.’


      Heel langzaam stak Seddik Yala zijn hand uit. Hij leek zich net zo bewust te zijn van de betekenis van het moment als Max.


      ‘Ik heb je veel te vertellen.’


      ‘Minder dan je denkt,’ zei Laskaris.


      ‘Dank voor het redden van mijn leven.’


      Uit erkenning neigde Seddik op dat moment even zijn hoofd.


      ‘En dank voor het feit dat je ermee instemt dit te doen.’


      Nog een knikje.


      ‘We moeten gaan,’ zei Laskaris. ‘Er moet veel geregeld worden.’


      Seddik keek Max indringend aan. Het was duidelijk dat hij geen woorden nodig had om zijn mening kenbaar te maken. Het was geregeld. Ze zouden samen verdergaan.


      Nadat de boot een uur lang had rondgevaren door de waterwegen van Fukagawa, keerde hij terug naar de aanlegsteiger. Chiyoko ging van boord, maar Malory en Sam bleven zitten.


      ‘Het spijt ons dat je je moeder bij de neus moet nemen,’ zei Sam toen zij naar hen omkeek.


      ‘De... neus?’ Chiyoko’s Engels was duidelijk niet goed genoeg voor een dergelijke metafoor.


      ‘Het spijt ons dat je hierover problemen met je moeder zult krijgen,’ legde Malory uit.


      ‘Dat kan niet worden vermeden,’ verklaarde Chiyoko, alsof ze een vaststaande, filosofische waarheid debiteerde. ‘Mijn tante zal haar helpen. Ze vinden het heerlijk om over mij te klagen.’


      ‘Ze zouden niet klagen als ze wisten wat je aan het doen was,’ zei Sam.


      ‘Nee. Daar zouden ze te bang voor zijn.’ Chiyoko glimlachte dapper. ‘Het is beter voor hen als ze het niet weten.’


      ‘Ik zie je vanavond,’ zei Malory.


      ‘Ja.’ Chiyoko knikte gedecideerd. ‘Ik zal er zijn.’


      ***


      Toen Max, Sam en Malory die namiddag Morahan in het universiteitsziekenhuis bezochten, zat die rechtop in bed. Hij zag er aanzienlijk beter uit. ‘Zolang ik maar niet beweeg, gaat alles goed,’ zei hij quasizielig. Er zat nog steeds een drain in zijn zij, om het vocht uit zijn doorboorde long te laten weglopen. ‘De kogel heeft een rib verbrijzeld en de chirurg heeft geen half werk geleverd. Ik ben niet echt klaar voor de strijd.’


      ‘Je moet alleen al dankbaar zijn dat je nog in leven bent,’ zei Malory.


      ‘Nou, verdomme Malory, dat ben ik ook. Zelfs in een land waar ik niet welkom ben. Je vriend Fujisaki is hier eerder vandaag langs geweest, Max. Hij kwam me een officieel deportatiebevel brengen. Grover, Gazda en ik worden donderdag teruggestuurd naar San Francisco.’


      ‘Alleen als je arts zegt dat je voldoende hersteld bent,’ zei Malory.


      ‘Ik zal voldoende hersteld zijn. Tenzij jullie willen dat ik voor uitstel moet zorgen.’


      ‘Nee,’ zei Max. ‘Jij moet samen met Ward en Djabsu op donderdag vertrekken.’


      ‘Met de staart tussen onze benen.’


      ‘We hebben nog niet verloren, Schools.’


      ‘Wat betekent dat in godsnaam?’


      ‘Het betekent dat we een plan hebben,’ zei Sam opgewekt.


      ‘Een plan om wat te doen?’


      ‘Precies wat we ons ten doel hebben gesteld,’ zei Max.


      ‘Ben jij hierbij betrokken, Malory?’


      Ze knikte. ‘Ja.’


      ‘En het “plan” vereist mijn vernederende aftocht?’


      ‘Waarom laten jij en Malory ons niet even alleen, Sam?’ zei Max. ‘Het wordt tijd dat ik Schools volledig op de hoogte breng van wat er is gebeurd.’


      ‘Ja,’ zei Malory, zo snel dat Sam veronderstelde dat zij en Max al hadden afgesproken dat hij alleen met Schools zou praten. ‘Goed idee.’


      De namiddag had de heuvels ten oosten van Kyoto, driehonderd kilometer ten westen van Tokio, ondergedompeld in een nevelige warmte. De daken van de aloude hoofdstad, de oude en de nieuwe, de tempels met puntdaken en de spitse pagodes, strekten zich uit langs de bocht van de rivier de Kamogawa. Vanaf het balkon van zijn kamer in het Miyako Hotel keek de gast, die ingeschreven stond onder de naam Frederik Boel en die Deens staatsburger was, uit over de stad. Hij stelde zich voor dat de levens van alle inwoners onderdeel waren van een natuurlijk wereldplan waarin zijn recente tegenslagen zich uiteindelijk ten voordele van hem zouden keren. Er was geen verlies, hoe smartelijk ook, waarvan hij niet zou kunnen herstellen. Er was geen nederlaag die hij niet door de alchemie van zijn intellectuele superioriteit zou kunnen veranderen in een ultieme overwinning. Alleen de dood zou hem kunnen vernietigen. En hij was verre van dood.


      Er werd op de deur van zijn kamer geklopt. ‘Binnen,’ riep hij. Hij wist wie de bezoeker was, om de simpele reden dat hij haar had laten komen.


      Nadia kwam binnen, liep door de kamer en ging bij hem op het balkon staan. Ze keek hem aan met die bezorgde, enigszins meewarige blik die hem pas was opgevallen sinds de dood van zijn zoon en de ontmaskering van zijn spionnen. Hij wilde haar medelijden niet, en hij wilde zeker niet dat hij die zou verdienen.


      ‘Ik heb een telefoontje gehad van Reynolds,’ zei hij.


      ‘Niet van Trumper?’


      ‘Nee. Trumper zit in hechtenis. Everett en Duffy zijn dood. Het plan is mislukt. Ward en Djabsu zitten nog in de gevangenis, Morahan ligt in het ziekenhuis. Everett heeft hem neergeschoten, maar niet dodelijk. De verwachting is dat hij zal herstellen.’


      ‘Wat is er fout gegaan?’


      ‘Ik denk dat Trumper ons heeft verraden. Om zijn hachje te redden. Dat is iets wat iemand in mijn positie kan verwachten. Het zal niet lang meer duren voordat Reynolds ook de benen neemt. Loyaliteit is niet altijd iets blijvends.’


      ‘Die van mij wel.’


      Hij keek haar waarderend aan. ‘Daar ben je ik dankbaar voor.’


      ‘Wat ga je doen?’


      ‘Me aanpassen, als het moet. Misschien ben ik te haastig geweest met de opdracht voor de aanval. Ik dacht niet... op dat moment... niet zo helder na. Het is mogelijk dat Morahans overleving in ons voordeel werkt.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Volgens de politie-informant van Reynolds worden Morahan, Ward en Djabsu gedeporteerd. Ze zullen aan boord worden gebracht van de SS Woodward, die op donderdag vertrekt met bestemming San Francisco. Ward en Djabsu zitten nog in de Sugamo-gevangenis, maar Morahan ligt in het universiteitsziekenhuis in Ueno. Dat maakt hem bereikbaar voor ons. Ik wil dat je hem wat materiaal brengt. Materiaal dat graaf Tomura zal schaden, waarin nauwkeurig wordt ingegaan op zijn betrokkenheid bij de aanslag op keizerin Myongsong in 1895... en op andere zaken.’


      ‘Je richt je pijlen nu op Tomura?’


      ‘Hij heeft me afgedankt, Nadia Mikhailovna. Hij gelooft dat ik mijn macht kwijt ben. Hij moet eraan worden herinnerd dat hij niet zonder mijn hulp kan slagen. Je gaat Morahan vertellen dat je mij de rug hebt toegekeerd en dat je door deze stap wil laten zien dat je niet langer mij óf Tomura helpt. Dring er bij hem op aan dat hij het materiaal aan de kranten geeft zodra hij in San Francisco is. Tomura zal de verkettering, die zeker zal volgen, niet prettig vinden. Maar hij zal dan beter begrijpen dan nu dat hij onze samenwerking niet kan opgeven. En hij zal in staat zijn om de regering eraan te herinneren dat ik nog steeds in het bezit ben van het Terauchi-Zimmermann-telegram.’ Lemmer zuchtte verontschuldigend. ‘Het spijt me dat ik je terug moet sturen naar Tokio terwijl we pas net in Kyoto zijn aangekomen. Het nieuws van Reynolds heeft me gedwongen onze positie te heroverwegen.’


      Nadia schudde het ongerief van zich af. ‘Wanneer wil je dat ik vertrek?’


      ‘Morgen. Ik was van plan om samen de Libelle te bezoeken. Dat zal nu niet meer gaan. Ik ga alleen.’


      ‘Denk je dat Max contact met haar zal opnemen?’


      ‘Zeker. En als hij dat doet... wil ik dat ze klaar is voor hem.’


      ‘Het is een waagstuk,’ zei Morahan toen Max zijn plan aan hem had uitgelegd. ‘Ik denk dat het dat altijd al is geweest. Maar het draait nu allemaal om geheimhouding en verrassing. Je hebt geen vuurkracht.’


      ‘Ik heb le Singe,’ antwoordde Max. Hij stond bij het raam van Morahans kamer en kon zien hoe Sam en Malory langzaam over de binnenplaats liepen. Stof wolkte omhoog onder hun voeten. Het raam was ook bedekt met een dunne laag stof, die zichtbaar werd op de plekken waar het zonlicht naar binnen viel. Hij keek weer naar Morahan. ‘Ik voel dat dit mijn enige kans is.’


      ‘Ik zou willen dat ik kon helpen.’


      ‘Dat kun je ook. Door iedereen die ernaar vraagt te vertellen dat we besloten hebben naar Shanghai te reizen en dat we niet op jullie vertrek wachten om jullie uit te kunnen zwaaien.’


      ‘Verdomd harteloos van je.’


      ‘Niemand mag redenen hebben om aan je woorden te twijfelen.’


      ‘Ik zal ze geen redenen geven. Maar ik denk dat Fujisaki al een vermoeden heeft. Hij vroeg me om jou te vertellen dat hoofdinspecteur Wada van de politie van Kyoto te vertrouwen is.’


      ‘Zo is Fujisaki. Hij speelt het spel mee. Laten we hopen dat we de steun van hoofdinspecteur Wada niet nodig hebben.’


      ‘Wanneer vertrekken jullie?’


      ‘Malory en Chiyoko gaan vanavond met de slaaptrein. Sam en ik volgen morgen. Wat betreft Laskaris en le Singe, die bepalen het zelf. Maar ik heb Laskaris’ woord dat ze woensdag in Kyoto zullen zijn. En ik ben niet van plan om iets te ondernemen voordat jullie het land uit zijn.’


      ‘En als de broer van Chiyoko of de Libelle je in de steek laat, ga je dan ook niets ondernemen?’


      ‘Dat zijn de voorwaarden die Laskaris heeft gesteld, voordat hij instemde met de betrokkenheid van le Singe.’


      ‘En zijn het ook jouw voorwaarden om ermee door te gaan?’


      Max zei niets. Hij en Morahan wisselden een lange, openhartige blik met elkaar.


      ‘Ik dacht het al.’


      ‘Ze is mijn moeder, Schools. Wat verwacht je dat ik doe?’


      ‘Doe het in je eentje, als je zo nodig moet. Niet dat Sam dat toestaat. Maar hoe zit het met Malory, Max? Ze zal je waarschijnlijk blijven helpen, hoe waanzinnig het plan ook blijkt te zijn.’


      ‘Ik beloof je dat ik haar in veiligheid zal brengen.’


      ‘Dat kun je niet beloven.’


      ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze geen gevaar loopt. Ik geef je mijn woord.’


      ‘Dat zou heel wat waard zijn, ware het niet dat we allebei weten dat ze heel goed in staat is om zich in gevaar te begeven, wat je ook doet. Maar laten we elkaar de hand geven.’


      Max liep naar het bed en pakte Morahans hand.


      ‘Succes, Max.’


      ‘Dank je.’


      ‘Ik kan slechts bevroeden hoe jij je moet hebben gevoeld toen je ontdekte dat Henry het plan had opgevat jouw eigen moeder te redden. Het is een hels karwei.’


      ‘Ja.’ Max knikte. ‘Een hels karwei, dat is wat het is.’


      ***


      Malory en Chiyoko namen die avond de slaaptrein naar Kyoto. Ze werden door niemand weggebracht. Hun plan was om zich zo onopvallend mogelijk te gedragen. Malory vermoedde dat Chiyoko’s moeder zich tot het uiterste had verzet tegen haar vertrek, maar het had niet geholpen, zoals Malory had kunnen voorspellen. Chiyoko’s kleine gestalte straalde een en al onverzettelijkheid uit. Ze onderkende de juistheid van wat ze gingen doen.


      Tijdens de reis spraken ze niet over Junzaburo, maar hij was wel in haar gedachten en, naar ze veronderstelde, ook in die van Chiyoko. Ze hadden hem allebei langer dan tien jaar niet gezien, in het geval van Malory zelfs meer dan twintig jaar. Hij was nu monnik in de tempel van Joyaku-ji, in Nara. Hij had vrede gesloten met het leven dat hij had achtergelaten, het leven waarin hij had meegewerkt aan Tomura’s slinkse plannetjes – en waarin hij van Malory had gehouden.


      Op een bepaalde manier was het wreed om hem los te rukken uit het toevluchtsoord dat hij had gevonden. Maar ze hadden geen keuze. Ze konden niet vanaf de zijlijn blijven toekijken. En Junzaburo had er al mee ingestemd om Jack Farngold te helpen. Hij zou er zeker ook mee instemmen om hen te helpen. Daar was Malory van overtuigd.


      Het helpen van Jack Farngold zou echter niet hebben betekend dat hij Malory weer zou zien. Er waren ontelbaar veel redenen waarom ze elkaar niet zouden moeten ontmoeten. Maar wat ertoe deed, was die ene goede reden waarom dat wel zou moeten.


      Max en Sam vertrokken de volgende ochtend uit Tokio. Ze hadden tijdens de reis genoeg tijd om te praten, maar ze vonden het prima om het grootste deel ervan in plezierige stilte te roken en naar het voorbijglijdende landschap te kijken.


      Sam besteedde veel tijd aan het bestuderen van een landkaart die hij per se had willen kopen, van Japan en zijn buurlanden, met plaatsnamen in zowel Engels als Japans. Het viel Max op dat hij aan de hand van de schaal afstanden probeerde te berekenen en hij wist precies waarom hij dat deed. Maar geen van beiden sprak over de mogelijke gebeurtenis waarop hij zich voorbereidde.


      ‘Ik ben blij dat je hier bent, Sam,’ zei Max toen ze uit de trein stapten om tijdens een lange tussenstop in Hamamatsu even de benen te strekken.


      ‘Ik ook, sir.’


      ‘Hoop je nog steeds dat we die vliegschool gaan openen?’


      ‘Ik heb het idee nog niet helemaal uit mijn hoofd gezet.’


      ‘Volgens mij ben jij als optimist geboren.’


      ‘Hongerig, volgens mijn moeder. Nu we het er toch over hebben, waarom kopen we niet een paar van de lunchboxen die ze daar verkopen?’ Hij wees naar de verkopers die op het perron liepen en hapjes aan de treinpassagiers probeerden te slijten. ‘O, tjezus, sorry, sir. Al dat gepraat over mijn moeder. Het was...’


      ‘Maak je niet druk.’ Max gaf hem een klap op de schouder. ‘Ik ben niet van plan om het belachelijk te maken.’


      ‘Nee. Natuurlijk niet. Malory en Chiyoko zullen nu al wel in Nara zijn.’


      ‘Dat zou wel moeten. Maar, om te zorgen dat je je niet langer afvraagt hoe het met hen gaat, laten we een paar van die lunchboxen gaan kopen. Bedenk Sam, in die dozen zouden ook best wat biertjes kunnen zitten.’


      Sam klaarde op. ‘Dat zou heel goed kunnen.’


      ‘Begrijp je wat ik bedoel? Geboren als optimist.’


      Vanaf Kyoto namen Malory en Chiyoko een stoptrein in zuidelijke richting, naar Nara. Malory was daar één keer geweest, in gezelschap van Miss Dubb. Ze herinnerde zich de plek als bijzonder onvruchtbaar voor lutherse missionarissen en rijk aan boeddhistische tempels en shinto-heiligdommen. Het was een tijdje de hoofdstad van Japan, in de vroege middeleeuwen, en er hing een atmosfeer van vreedzame ouderdom.


      Verscheidene tempels, inclusief Joyaku-ji, waren gesitueerd in het park in Nara. Dat was een verzameling vijvers, groepjes bomen en door herten afgegraasde gazons, ten oosten van het spoorwegstation. Toen ze Joyaku-ji naderden, bekende Chiyoko dat ze niet wist hoe haar verzoek om Junzaburo te zien ontvangen zou worden. Het zou in normale omstandigheden nooit bij haar zijn opgekomen hem op te zoeken. Maar dit waren geen – dat wilde ze benadrukken – normale omstandigheden.


      Joyaku-ji leek erg op de vele boeddhistische tempels die Malory had gezien, met grote poorten, geweldige puntgevels en in het midden een schitterende pagode van vijf verdiepingen. Een paar afschrikwekkende, onvriendelijke Nio poortwachters stonden naast de hoofdingang. Binnen kwamen ze een in oranje geklede monnik tegen en Chiyoko legde aan hem uit waarom ze waren gekomen. De monnik zag er zowel aandachtig als knorrig uit. Hij haastte zich weg.


      ‘Hij zei dat we hier moesten wachten,’ zei Chiyoko.


      Dus ze wachtten, meer dan tien minuten, terwijl ze in de gaten gehouden werden door beelden. Het gaf hun genoeg tijd om zich af te vragen wat ze zouden doen als Junzaburo simpelweg weigerde hen te zien. Chiyoko had zich voorgesteld als zijn zuster, maar ze had Malory’s naam niet aan de monnik doorgegeven. Junzaburo zou zeker niet verwachten dat uitgerekend zij was gekomen om hem te zien.


      Op een bepaald moment kreeg ze het onrustbarende gevoel dat Junzaburo hen door een of ander kijkgat in een van de omliggende gebouwen aan het observeren was. Ze probeerde het idee als absurd terzijde te schuiven, maar met weinig succes. Uiteindelijk keerde de monnik terug.


      Terwijl hij sprak wees hij in de richting vanwaaruit ze de tempel waren genaderd. Chiyoko keek die kant op terwijl de monnik aan het praten was. Malory dacht dat ze de woorden ike – vijver – maar ook ikemasen – moet niet, niet doen – opving. De monnik glimlachte niet, wat hij eerder wel had gedaan. Dat leek niet echt een goed voorteken.


      Hij had zich al omgedraaid en begon weg te lopen, toen Chiyoko een vertaling gaf van wat er was gezegd. ‘Hij zegt dat we moeten wachten aan de andere kant van de vijver, naast het groepje esdoorns waar we zijn langsgelopen. Junzaburo zal daar naar ons toe komen. Als hij komt. Er zat iets... afkeurends... in de manier waarop de monnik sprak. Ik weet niet zeker of ik het goed heb begrepen. Maar ik denk dat Junzaburo komt.’


      Malory wist niet wat ze moest denken. Ze zou nu heel graag een sigaret willen roken om haar zenuwen te kalmeren, maar op de een of andere manier leek dat niet het juiste om te doen. Ze liepen over de laan terug naar de vijver.


      Het was een ronde, stille vijver, bezaaid met lelies. De esdoorns die eromheen stonden werden er helder in weerspiegeld. Malory en Chiyoko namen hun posities in aan de kant die het verst verwijderd was van de tempel en wachtten, zoals hun was verteld.


      Het wachten gaf Malory meer dan genoeg tijd om herinneringen aan lang vergeten voorvallen van haar relatie met Junzaburo op te halen. Het zonlicht dat door de esdoorns scheen, herinnerde haar aan het zonlicht dat door het raam van hun kamer in het onsen hotel in Hakone naar binnen scheen, en aan de glimlach op Junzaburo’s gezicht toen hij wakker werd en zich realiseerde dat zij er was.


      De vroege herfst van 1895, een lange, lange tijd geleden. Ze kon zich moeilijk voorstellen dat ze ooit zo jong was geweest. Maar dat was ze. En Junzaburo ook.


      De in het oranje geklede, kaalgeschoren persoon die hen van de andere kant van de vijver naderde, was echter niet jong. Op die afstand, met het licht dat tegen het water weerkaatste, kon ze niet met zekerheid zeggen of hij Junzaburo was. Zijn gezicht bevond zich in de schaduw. Alleen aan hoe hij zijn schouders hield, kon ze zien dat hij het was.


      Ze stonden elkaar aan te staren. Vele minuten verstreken. Junzaburo bewoog niet. ‘We moeten naar hem toe lopen,’ fluisterde Malory.


      ‘Hai,’ antwoordde Chiyoko. Door de spanning van het moment vergat ze Engels te spreken.

    

  


  
    
      Ze kwamen in beweging. Junzaburo reageerde meteen met een luide klap, die hen deed stoppen. Hij wees naar hen en hief zijn wijsvinger.


      ‘Ik denk dat hij bedoelt... dat slechts een van ons verder mag,’ zei Chiyoko.


      ‘Ja,’ zei Malory. En het was haar duidelijk wie dat moest zijn. ‘Ga jij maar. Ik blijf hier... totdat hij me roept.’


      En dus bleef ze staan, terwijl Chiyoko langzaam om de vijver liep naar de plek waar Junzaburo stond te wachten.


      De hereniging van broer en zus was een vreemde, aarzelende ontmoeting. Ze huilden niet en omhelsden elkaar ook niet. Chiyoko legde even haar hoofd op de schouder van Junzaburo. Hij hief zijn hand, alsof hij haar haar wilde strelen, maar dat deed hij niet. Hij keek over de vijver heen naar Malory, de uitdrukking op zijn gezicht was ondoorgrondelijk, zijn gedachten waren versluierd.


      Broer en zus stonden vervolgens iets van elkaar af en praatten, zo leek het, heel intens met elkaar.


      Malory wist niet hoelang het duurde. Het leek maar een paar minuten, maar het kon gemakkelijk langer zijn geweest. Toen boog Junzaburo. Hij draaide zich om en liep weg.


      Malory keek hoe hij terugliep naar het heiligdom van de tempel. Hij keek niet eenmaal om. Hij was sterker dan de Junzaburo die zij had gekend. Hij was een herboren man. Daar was ze blij om. Maar diep vanbinnen vond ze het ook jammer.


      ‘Hij zal het doen.’ Chiyoko’s woorden lieten Malory schrikken. Ze had niet in de gaten gehad dat zij al bij haar stond.


      ‘O ja?’


      ‘Hij zal Max naar de tunnel leiden en hem de ingang tonen. Hij zal morgen naar Kyoto reizen en zijn intrek nemen in de tempel van Minami Hongan-ji. Max kan hem daar vinden.’


      ‘Is hij bereid ons te helpen?’


      ‘O ja. Zoals hij ook bereid geweest zou zijn om Jack Farngold te helpen. Het is... tadashi. Het is zijn plicht. Hij kan zelf niets ondernemen tegen Tomura. Maar hij zal de zoon van Tomura’s vrouw helpen zoals hij haar broer geholpen zou hebben.’


      ‘Waarom wilde hij niet met me praten?’


      ‘Hij had weinig tijd. Hij kon niet...’


      ‘Alsjeblieft, vertel me de waarheid, Chiyoko.’


      ‘Het spijt me.’ Chiyoko zweeg even. Ze sloeg haar blik neer. Daarna keek ze Malory weer aan. ‘Hij is nu een verlicht persoon, Malory. Misschien begrijp je dat niet. Hij is vrij van woede en verlangen. Hij heeft rust gevonden. Jij – jouw aanwezigheid – verstoort dat. Hij zei...’


      ‘Wat heeft hij gezegd?’


      ‘Dat hij er zich ooit op had verheugd je terug te zien. Ooit was het het enige waarvan hij droomde. Maar dat was samsara – het wiel van het lijden. En hij is niet langer in de ban van dat wiel. Hij zal Max helpen, maar hij zal niet met jou praten. Het spijt me.’


      ‘Het spijt mij ook. Maar het zou ons niet moeten spijten, of wel soms?’ Malory keek in de richting van de tempel, waar de in het oranje geklede gestalte van Junzaburo door de poort naar binnen liep. Zonlicht glinsterde op de spits van de pagode boven hem. ‘We zouden blij voor hem moeten zijn.’


      ***


      Max en Sam brachten de nacht door in Nagoya, in dezelfde ryokan waar Max een week eerder had verbleven toen hij onderweg was van Nagasaki naar Tokio. Hij moest lachen bij het zien van Sams consternatie over de mogelijkheden om te badderen.


      ‘Daarbinnen is een jongedame die, ik zweer het u, spiernaakt is, sir,’ klaagde Sam toen hij terugkeerde van een eerste uitstapje naar de badruimte.


      ‘Ben je dan van plan om er in je onderbroek in te klimmen?’


      ‘Tuurlijk niet.’


      ‘Zie je wel. Het is gewoon een kwestie van respect opbrengen voor de plaatselijke gebruiken, Sam.’


      Ze waren onderweg, maar ze waren er nog niet. Max vond die gedachte op een vreemde manier geruststellend terwijl hij langzaam in slaap viel, met Sam reeds snurkend aan de andere kant van de kamer. Hij wist niet wat hun in Kyoto te wachten stond. Het was zelfs onmogelijk om ernaar te raden. Maar hij wist wel wie hen daar opwachtte.


      De volgende ochtend vervolgden ze in alle vroegte hun reis en ze bereikten Kyoto vroeg in de middag. Ze troffen Malory en Chiyoko in de wachtkamer van het station, waar ze na hun aankomst uit Nara enkele uren hadden doorgebracht.


      Het was Max’ eerste ontmoeting met Chiyoko. En die begon met de belangrijkste vraag: zou haar broer hen helpen?


      ‘Ja, Maxted-san. Dat doet hij.’


      ‘Dan kunnen we van start. En alsjeblieft, noem me Max.’


      ‘Goed dan... Max.’


      ‘Je kent Sam?’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Ik denk dat hij wat werk voor je heeft.’


      ‘Ik zal je er later over vertellen, Chiyoko,’ zei Sam.


      Ze keek hem onzeker aan, daarna keek ze naar Max. ‘Malory vertelde dat we naar Seifu-so gaan. Is dat waar?’


      ‘Ja. En hoe eerder we gaan hoe beter. Het is goed als we niet samen worden gezien in openbare gelegenheden.’


      ‘Maar niemand weet dat we hier zijn.’


      ‘Laten we dan zorgen dat dat zo blijft.’


      Ze namen een motortaxi naar de villa van markies Saionji. In tegenstelling tot de straten in Tokio liepen die in Kyoto volgens een rasterpatroon. Ze volgden door de wirwar van straten een van de tramroutes in noordelijke richting. Aan het einde van de route volgden ze de buitenmuur van het oude keizerlijke paleis.


      ‘Weet u het zeker, sir?’ fluisterde Sam op een zeker moment naar Max. ‘Ik bedoel, u hebt groothertog Saionji nog nooit ontmoet.’


      ‘Markies. En ja, ik weet zeker dat we ons schuil moeten houden. Hij heeft tegen Kuroda gezegd dat we in zijn huis kunnen verblijven. Overal elders zullen we in het oog lopen. En dat kunnen we ons niet veroorloven.’


      Sam zuchtte. ‘U hebt gelijk, sir.’


      Seifu-so lag vanaf het oude keizerlijke paleis bekeken aan de andere kant van de Kamogawa, maar niet ver ervandaan, zoals het de residentie betaamt van een man die, volgens Chiyoko, als kind het speelkameraadje was van de Meiji-keizer. Ze was verbijsterd door het idee dat ze gebruik zouden maken van de gastvrijheid van zo’n eminente man. En daar hield haar verbijstering niet op. ‘Hij moet hebben geweten dat je hier zou komen.’


      ‘Ja,’ mompelde Max. ‘Eerder dan ik het zelf wist.’


      De villa lag achter een hoge muur en werd omgeven door een overwegend groene tuin die prachtig was aangelegd in Japanse stijl. Hij bestond uit verscheidene met elkaar verbonden gebouwen die verspreid lagen over het perceel. Ze waren elegant gebouwd, met brede veranda’s en houten pilaren. Ze werden bij de poort opgevangen door een oudere bediende genaamd Umezu, een gezette, onbewogen man die maar enkele woorden Engels sprak. Chiyoko legde hem uit wie ze waren, maar ondanks zijn vele buigingen was het duidelijk dat hij Max’ paspoort wilde zien voordat hij hen binnenliet. Toen hij Max’ identiteit eenmaal naar tevredenheid had vastgesteld, liep hij over van zorg. Hij regelde thee terwijl de gastenverblijven werden klaargemaakt. Markies Saionji had een bericht gestuurd waarin stond dat James Maxted en enkele metgezellen alle aandacht moesten krijgen.


      Max spande zich, via Chiyoko, tot het uiterste in om te benadrukken dat hun aanwezigheid in Seifu-so, maar vooral hun identiteit, geheim moesten blijven. Umezu verzekerde hem dat alles wat op last van markies Saionji gebeurde naisho – vertrouwelijk – was. Al het personeel wist dat en hield zich daar nauwgezet aan.


      Max vroeg of het mogelijk was om enkele auto’s te huren voor eigen gebruik. Umezu verblikte of verbloosde niet. Hij dacht dat hij wel kon regelen dat een plaatselijke garage de volgende ochtend een paar auto’s voor hen klaar had staan.


      ‘We worden hier wel in de watten gelegd, sir,’ merkte Sam op toen ze hun verblijfplaats zagen. Er stonden hun een heleboel kamers ter beschikking en verscheidene bedienden om hen op hun wenken te bedienen.


      De villa bezat een belangrijke moderne voorziening, namelijk een functionerende telefoon. Daar had Max op gehoopt. Zijn eerste telefoontje was naar het Oriental Hotel in Kobe, waar Laskaris onder de naam Quinquaud een dag eerder zijn intrek had genomen. ‘Ik heb een zeewaardig schip met bemanning geregeld,’ rapporteerde hij. ‘Zullen we redenen hebben om dat te gebruiken?’


      Max antwoordde in bedekte termen. Hij bevestigde dat Shimizu Junzaburo ermee instemde hen naar de geheime tunnel te leiden.


      ‘En hoe zit het met het Binnenste?’


      Uchi-gawa: het Binnenste. Alles hing nu af van de Libelle. Maar het feit dat Tomura verantwoordelijk was voor het sluiten van haar Koreaanse zaak, zou haar een krachtig motief geven om hen te helpen. Max was vol vertrouwen. ‘Ik probeer voor morgen een afspraak te maken.’


      ‘Wij zorgen dat we tegen die tijd in de buurt zijn, voor het geval een snelle actie is vereist. Ik zal een bericht achterlaten over hoe ik bereikt kan worden.’


      Umezu leverde het telefoonnummer van Hashiguchi Yoko. Hij leek goed op de hoogte te zijn van de omstandigheden rond haar terugkeer uit Korea. Hij leek sowieso goedgeïnformeerd te zijn, maar hij was over heel veel zaken ook erg zwijgzaam. Hij bevestigde Max’ veronderstelling dat de vrouw goed Engels sprak, en met een pokerface beschreef hij haar als kanyo – door Chiyoko vertaald als ruimdenkend.


      Max zou er spoedig achter komen of dat goed of slecht was. Een man nam de telefoon op en op Max’ verzoek om haar te spreken te krijgen, reageerde hij nors in het Japans. Uiteindelijk hoorde hij de stem van een vrouw.


      ‘Met Hashiguchi Yoko.’


      ‘Konnichi wa, Hashiguchi-san. Mijn naam is Greaves. James Greaves.’


      ‘Bent u Engels?’


      ‘Ja.’


      ‘Wat kan ik voor u doen Mr. Greaves?’


      ‘Het is meer de vraag wat we voor elkaar zouden kunnen doen. Ik heb in Korea – Chosen – wat zakelijke problemen gehad, en ik...’


      ‘In wat voor zaken zit u?’


      ‘Im- en export.’


      Dat antwoord deed haar in de lach schieten. ‘En wat zijn uw problemen?’


      ‘Obstakels die door de Oriental Development Company op mijn pad zijn geplaatst.’


      ‘Daar kijk ik niet van op.’


      ‘Nee? Nou, misschien kan ik u interesseren voor, uh... een commerciële mogelijkheid... die in belangrijke mate in uw voordeel en in belangrijke mate in het nádeel van de ODC zou zijn.’


      Er volgde een langdurige stilte, waarin Max meende te horen dat ze een trekje van een sigaret nam. Toen: ‘Vertel me meer, Mr. Greaves.’


      ‘Dat zou ik graag doen als we elkaar zouden kunnen ontmoeten.’


      ‘Bent u in Kyoto?’


      ‘Ja. Ik geef er de voorkeur aan naar uw villa te komen in plaats van dat we ergens in de stad afspreken. Absolute discretie is van levensbelang. Morgen misschien?’


      ‘Morgen?’


      ‘De mogelijkheid bestaat slechts voor een beperkte periode.’


      ‘Nou goed dan. Morgen. Kom rond het middaguur.’


      Max besloot Malory mee te nemen als hij bij de Libelle op bezoek ging. Zij leek mensen beter te kunnen inschatten dan hij en ze sprak ook een beetje Japans. De ontmoeting zou waarschijnlijk een behoorlijke uitdaging worden, gezien het feit dat hij nogal misleidend was geweest. Hij vermoedde dat Malory in staat zou zijn het gesprek in de juiste richting te sturen, wat hem misschien niet zou lukken.


      Ze stemde er gelijk mee in, maar met minder enthousiasme dan gebruikelijk. Ze was sinds hun aankomst wat in zichzelf gekeerd. Terwijl de avond op Seifu-so vorderde, trof hij haar aan op een van de bruggetjes over de vijvers in de tuin, waar ze een sigaret stond te roken en bedachtzaam in het bewegingloze water naar haar spiegelbeeld staarde.


      ‘Je hebt niet veel gezegd over je ontmoeting met Junzaburo,’ waagde Max te zeggen.


      ‘Er valt niets te vertellen.’ Ze glimlachte wrang. ‘Hij weigerde om met mij te praten.’


      ‘Maar...’


      ‘Hij heeft tegen Chiyoko alles wat er gezegd moest worden gezegd. Hij wilde niet dat ik in zijn buurt kwam. Ik ben bang dat je ons gescheiden moet houden.’


      Max raakte haar schouder aan. ‘Het spijt me.’


      ‘Ik wilde hem uit mijn leven en daar ben ik in geslaagd. Ik mag nergens over klagen.’


      ‘Maar toch...’


      ‘In normale omstandigheden zou ik hem nooit terug hebben gezien. Ik zou willen dat ik hem nooit hád teruggezien. Je denkt dat je je verleden netjes hebt weggestopt en dan bemerk je... dat het helemaal niet weg is.’ Ze trok haar schouders naar achter en haalde diep adem. ‘Het maakt niets uit. Er zijn belangrijker zaken, of niet soms? Ik denk dat ik het ziekenhuis in Tokio probeer te bereiken om te horen hoe het met Schools gaat.’


      ‘Goed idee.’


      ‘Dank je, Max.’


      Met die woorden liep ze weg, Max achterlatend met de vraag wat hij had gezegd of gedaan om haar dank te verdienen.


      Het nieuws over Schools was dat hij goed herstelde. Er was geen reden waarom hij, Ward en Djabsu zich donderdag niet zouden inschepen op de boot met bestemming San Francisco. Met een beetje geluk was Max tegen die tijd klaar om toe te slaan. Het zou niet lang meer duren. Het zou helemaal niet lang meer duren.


      ***


      De auto’s die de volgende ochtend werden afgeleverd, waren twee Appersons met brede neus die uit de Verenigde Staten waren geïmporteerd. De eigenaar van de garage zag toe op de aflevering en was buiten zichzelf van vreugde om het feit dat hij de auto’s aan de hofhouding van markies Saionji verhuurde.


      Sam was minder onder de indruk. ‘Ze zien er wat mij betreft veel te krachtig uit.’


      ‘Maak je niet dik, Sam,’ zei Max. ‘Ik zal het rustig aan doen. Als jij maar hetzelfde doet.’


      ‘Ik kan maar beter even naar de motoren kijken.’


      ‘Geen tijd voor. We hebben allebei een hoop te doen. Laten we gaan.’


      ‘Wacht even. U hoeft pas vanmiddag bij de villa van de Libelle te zijn. En u zei dat die hier niet ver vandaan ligt.’


      ‘Dat klopt. Maar ik wil eerst nog ergens anders heen. Zorg dat hij niet te hard rijdt, Chiyoko. Kom mee, Malory.’


      Malory had in feite al geraden waar Max en zij naartoe zouden gaan: kasteel Kawajuki – Zangai-jo. Max wilde graag een eerste blik werpen op zijn geboorteplek en de plek van Matilda Tomura’s langdurige gevangenschap. Malory vermoedde dat Sam dat ook spoedig zou raden. En van haar kant was ze benieuwd wat hij, met de assistentie van Chiyoko, moest gaan bekijken. Hij was er geheel tegen zijn aard in heel onmededeelzaam over geweest.


      Umezu had verteld hoe ze bij het kasteel moesten komen. Het lag ongeveer veertig kilometer ten noorden van Kyoto en keek uit over een vallei. De weg door de vallei leidde uiteindelijk naar de kust van de Japanse Zee. Het zou een route van enig belang geweest kunnen zijn vóór de komst van de spoorweg, maar die ochtend was er weinig verkeer. Eenmaal buiten Kyoto liep de stoffige weg in noordelijke richting over dichtbeboste heuvels. Van de boomtoppen steeg langzaam mist op. Een Japan niet bezoedeld door het moderniserende karakter van Meiji leek bezit van hen te nemen. Er waren rijstvelden op de paar vlakke stukken land, bamboe- en dennenbosjes. Velden met wilde bloemen en groepjes boerderijen met rieten daken.


      Toen ze in de vallei aankwamen, doemde het kasteel na een bocht plotseling op. Het lag op een rotsachtige uitloper en torende uit boven het dorp Kawajuki en boven de omliggende heuvels.


      Het was moeilijk te zeggen waar de rots ophield en de vestingmuur van het kasteel begon. De twee smolten samen tot een hoge, stenen barrière, met op de hoeken geschuttorens. Binnenin bevond zich een andere, hogere muur, waarna in het centrum van het bouwwerk de hoofdtoren en de lagere torens volgden, allemaal bestaande uit meerdere verdiepingen, met gevelspitsen en hoge, omhoogstekende dakranden.


      Als het metselwerk niet een donkere, bronzen, metaalachtige glans had gehad, had het er misschien enigszins uitgezien als een bruidstaart. Het zonlicht vond op het oppervlak alleen schaduw en blinde muren. Hodgson had het effect beschreven als angstaanjagend en Max kon eenzelfde reactie niet onderdrukken. Zangai-jo was een onheilspellende plek, en zo was het ongetwijfeld ook bedoeld.


      ‘Mijn god,’ zei Malory. ‘Ik had geen idee dat het zo...’


      ‘Boetvaardig zou zijn?’ Max had het gezegd voordat hij zich bewust was van de volle betekenis van het woord.


      Malory keek hem met een eigenaardig blik aan. ‘Over wiens boetvaardigheid hebben we het?’


      ‘Dat weet ik niet. Maar linksom of rechtsom, er zal een hoop boete moeten worden gedaan.’


      ‘Ik heb je een keer gevraagd of de mannen die je in je leven hebt gedood op je geweten drukken. Je zei nee. Daarna vroeg ik je wat wel. En jij zei: “Dit, als ik het niet doe.”’


      Max beantwoordde haar blik. ‘Dat herinner ik me.’


      ‘Geen van ons wist op dat moment wat dat “dit” echt betekende. We hadden geen idee. We konden er ons niets bij voorstellen.’


      ‘Nee.’ Hij keek naar het kasteel. ‘Maar nu weten we het. Het ligt daar. Recht voor ons.’


      Hij keerde de auto en reed weg.


      De villa van de Libelle lag in een heuvelachtig, landelijk gebied met uitzicht op de rivier de Hozugawa, enkele kilometers ten westen van Kyoto. De weg ernaartoe was smal en werd aan beide zijden omzoomd met bamboebos. Alleen Malory’s gefundeerde inschatting dat de kanji op een bord aan het begin van de laan stond voor Hashiguchi, gaf Max het vertrouwen om tot het einde door te rijden.


      De poort stond open, wat erop leek te wijzen dat ze op de juiste plek waren. Max parkeerde de auto aan de kant van de weg. Het dak van de villa konden ze tussen de bomen door zien. Ze stapten uit, Max met een koffertje in de hand waarin, naar hij hoopte, genoeg geld zat om zijn gastvrouw tevreden te stellen. Ze volgden een voetpad dat de bocht van de heuvel volgde en leidde naar een kleinere poort, die toegang gaf tot een siertuin. Die lag midden in een gazon voor de villa. Het gebouw had een laag dak en zag er aantrekkelijk uit.


      Een deur gemaakt van papier gleed open en Hashiguchi stapte de brede veranda op. Max twijfelde geen moment aan wie ze was. Ze droeg geen kimono, wat hij onbewust wel had verwacht, maar een loszittende lange blouse over een wijde broek, en platte sandalen: kleding die Japans noch westers was. Haar gezicht had krachtige lijnen en werd omkranst door grijs haar. Het gaf haar niet zozeer een hooghartige als wel een superieure uitstraling. Ze keek op hen neer zonder minachting of nederigheid. Maar de houding van haar hoofd verried wel nieuwsgierigheid.


      ‘Goedendag, Mr. Greaves,’ zei ze.


      Max maakte een buiging. ‘Konnichi wa, Hashiguchi-san.’


      ‘Wie is uw metgezel?’


      ‘Mijn secretaresse, Miss Bowles. Ze spreekt veel beter Japans dan ik.’


      ‘Is dat zo?’ De Libelle begon in rap Japans tegen Malory te praten.


      ‘Wakarimasen,’ antwoordde Malory. ‘Motto yukkuri hanashite kudasaimasen ka?’


      De Libelle lachte. ‘Kamaimasen. U hebt hier uw beetje Japans niet nodig. Kom.’ Ze gebaarde dat ze zich bij haar moesten voegen.


      Op de veranda stonden een tafel en twee stoelen die van bamboe waren gemaakt. Ze klapte in haar handen en er verscheen een in kimono gekleed dienstmeisje dat buigend op hen af kwam. De Libelle gaf enkele bevelen. Een derde stoel werd gebracht. Thee zou ongetwijfeld volgen.


      Ze gingen zitten. ‘Het is hier schitterend,’ zei Max, terwijl hij in de richting van de beboste vallei knikte.


      ‘Het is schitterend als het de plek is waar je wilt zijn,’ zei de Libelle.


      ‘Het is een ideale plek om je na je pensioen terug te trekken,’ zei Malory.


      ‘Precies. Om je na je pensioen terug te trekken. Maar ik wil niet met pensioen gaan. Ik hou van zakendoen. Welnu, wat zijn uw zaken, Mr. Greaves?’


      ‘Zoals ik door de telefoon al zei, im- en export.’


      ‘Dit is geen telefoongesprek. Ik heb geen tijd voor vaagheden of voorwendsels. Wat zijn uw zaken?’


      De komst van de thee gaf Max enige adempauze. Het dienstmeisje fladderde rond, porselein rinkelde en stof ruiste. Daarna ging ze weg.


      ‘Mr. Greaves?’ De Libelle bestudeerde Max van over de rand van haar theekopje.


      Hij vermoedde dat een directe benadering voor hen het beste zou uitpakken. ‘Ik ben hier om u de kans te bieden graaf Tomura pijn te doen en op de koop toe winst te behalen.’


      Ze toonde geen enkele reactie. ‘Waarom zou ik graaf Tomura pijn willen doen?’


      ‘Omdat u niet met pensioen wilt gaan,’ zei Malory.


      ‘Bent u Amerikaanse, Miss Bowles?’


      ‘Ja.’


      ‘Maar u bent Engels Mr. Greaves?’


      ‘Dat klopt.’


      ‘Wat zijn jullie echte namen?’


      Max probeerde enigszins beledigd te kijken. ‘Suggereert u dat we gebruikmaken van schuilnamen?’


      ‘Het zou me verbazen als u dat niet deed.’ De Libelle glimlachte. ‘Wat wilt u en wat bent u bereid ervoor te betalen? U kunt het me gewoon zeggen. Ik deel de voorkeur van mijn landgenoten voor indirectheid niet. De aantrekkingskracht van de deal zal niet toenemen door lang te wachten met het stellen van de voorwaarden.’


      ‘Het Binnenste, Hashiguchi-san,’ zei Max. ‘De valstrikken die in het binnenste van Kawajuki-jo – Zangai-jo – door uw overgrootvader zijn gezet, op bevel van de overgrootvader van graaf Tomura. Er is ons verteld dat u ons kunt voorzien van hetgeen nodig is om ze te omzeilen. In ruil ben ik bereid u een grote som geld te geven.’


      ‘Een weg om – of door – de valstrikken? Dat is wat u wilt?’


      ‘Ja.’


      ‘Wie heeft u verteld dat ik die informatie kan leveren?’


      ‘Jack Farngold.’


      ‘Jack Farngold?’


      ‘Hij is in Keijo bij u gekomen. U hebt hem niets verkocht. In plaats daarvan hebt u hém verkocht aan Lemmer, die hem aan Tomura doorspeelde.’


      ‘En Tomura beloonde u door uw zaak in Korea te sluiten,’ voegde Malory eraan toe.


      ‘Het moet vreemd zijn om een Amerikaanse vrouw te zijn,’ zei de Libelle, terwijl ze Malory fronsend aankeek. ‘Om zo vrijuit te spreken is zowel iets wonderlijks als iets vreselijks.’


      ‘Is het waar dat de voorvader van graaf Tomura bevel heeft gegeven om uw overgrootvader te vermoorden nadat hij het karwei had afgerond?’ vroeg Max.


      ‘Dat heeft mijn grootvader me verteld. En hij loog niet.’ De Libelle boog haar hoofd, alsof ze nadacht over al het onrecht dat de Tomura’s haar familie hadden aangedaan. ‘Ik hoorde dat Jack Farngold dood is.’


      ‘Ja,’ zei Max. ‘Dat klopt.’


      ‘Vermoord door een Amerikaan.’


      ‘Vermoord door Tomura,’ zei Malory.


      De Libelle knikte. ‘Dat lag altijd al in de lijn der verwachting.’


      ‘Niets is zeker,’ zei Max. ‘Behalve geld.’


      ‘Waarom wilt u deze informatie van mij kopen?’


      ‘Waarom wilde Jack Farngold deze informatie hebben?’


      ‘Bent u een Farngold, Mr. Greaves? Stroomt hun bloed ook door uw aderen?’


      ‘Wilt u mij die informatie verkopen?’


      ‘Wat geeft u ervoor?’


      ‘Wat wilt u ervoor hebben?’


      De Libelle ging ontspannen achterover zitten en dacht erover na. Er kroop bijna een halve minuut voorbij. Toen werd de deur achter hen plotseling opengegooid, waardoor hij rammelend met een klap tegen de stop aan donderde. Een grote, breedgeschouderde, westers geklede Japanse man met ravenzwarte haren stormde de veranda op en keek hen met een dreigende blik aan. Hij had de snor van een Mexicaanse bandiet, en de bijbehorende donkere huidskleur.


      Hij schreeuwde in het Japans naar de Libelle. Zij antwoordde met koele hooghartigheid terwijl ze minachtend in zijn richting wuifde. Hij liep nog steeds schreeuwend rond de tafel en wees met zijn vinger naar Max en Malory. Max stond op het punt om op te springen en hem te vloeren, maar de druk van Malory’s hand op zijn onderarm zorgde ervoor dat hij bleef zitten.


      Plotseling werd het stil. De stilte werd slechts doorbroken door de snorkende ademhaling van de man. Hij staarde naar de Libelle en zij staarde terug, daarna draaide hij zich op zijn hakken om en beende de villa in.


      ‘Doet u alstublieft de deur dicht, Mr. Greaves,’ zei de Libelle toen de man weg was. Max boog zich naar voren en duwde de deur dicht. ‘Hebt u hier iets van begrepen, Miss Bowles?’


      ‘Een beetje,’ antwoordde Malory. ‘Hij noemde graaf Tomura. Hij zei dat u ons weg moet sturen. En hij zei dat als u dat niet doet... u ki-chigai bent. Dat betekent volgens mij... gek.’


      ‘Ja. Gek. Misschien ben ik dat ook wel, door hem in luxe te laten leven en zijn uitbarstingen te tolereren. Hij is niet altijd zo ongemanierd. Soms kan hij heel charmant zijn. Soms is hij zelfs attent. Ik zou hem, als hij mij de kans had gegeven, wel aan u hebben voorgesteld. Terada Dentaro. Hij wil acteur worden.’


      ‘Was hij net aan het acteren?’ vroeg Max.


      De Libelle liet een vreugdeloze glimlach zien. ‘Nee. Dit was Dentaro ten voeten uit.’


      ‘U stond op het punt de prijs te noemen toen hij ons onderbrak.’


      ‘Vijftigduizend yen.’ Ze keek Max onbeschroomd aan. ‘Kunt u zich dat veroorloven, Mr. Greaves?’


      ‘Ja. Dat kan ik.’


      ‘De helft vandaag, de andere helft als u de informatie hebt ontvangen.’


      ‘Wanneer zal dat zijn?’


      ‘Dat kan morgen zijn. Als u mijn voorwaarden accepteert.’


      ‘Wat zijn die voorwaarden?’


      ‘Dentaro is bezorgd over wat graaf Tomura zal doen als hij te weten komt dat ik u heb geholpen. Dat is terecht. Er is...’


      Een dreun ergens in de villa deed de panelen schudden. Ze hoorden het geluid van zware voetstappen op de stenen van het tuinpad. Toen ze omkeken, zagen ze Terada naar de poort lopen.


      ‘Ah,’ zei de Libelle. ‘Ik denk dat hij een wandeling gaat maken. Dat zal hem goeddoen.’


      ‘Uw voorwaarden, Hashiguchi-san?’ drong Max aan.


      Ze keek hem glimlachend aan. ‘Het is in zaken niet goed om te gretig te zijn. U hebt geluk dat ik graaf Tomura genoeg haat om mijn prijs niet te verhogen.’


      ‘Dat is geen geluk,’ zei Malory. ‘Dat is de reden waarom we hier zijn.’


      ‘Dat is waar.’ De Libelle erkende zijn punt met een hoffelijk knikje. ‘Dus, ik-’ Ze stokte toen het gebrul van een motor de rust verscheurde. ‘Ah, geen wandeling. De motor.’ De machine scheurde weg. De wetenschap dat haar allerliefste Dentaro hen verder met rust liet, leek haar op te luchten. ‘Ik zal hem later geruststellen. Nu... Uchi-gawa, het Binnenste. Het Kansei-tijdperk was een moeilijke periode in Japan. Tomura Munetada – de overgrootvader van graaf Tomura – had veel vijanden. Hij wilde een plek in het kasteel waar hij absoluut veilig zou zijn. Maar ook een plek waar hij, als dat nodig mocht zijn, iemand gevangen kon houden zonder de kans te lopen dat diegene zou ontsnappen. Mijn overgrootvader heeft deze plek voor hem ontworpen en gebouwd. En daarna werd hij vermoord. In het jaar Kansei Ten. 1798 volgens uw jaartelling. Mijn grootvader was acht toen zijn vader stierf. Hij is nooit vergeten wat er met hem is gebeurd. Hij bewaarde veel papieren en andere zaken die door zijn vader waren achtergelaten. Kom, er is iets wat u moet zien.’


      De Libelle stond op en ging hun voor over de veranda naar de achterkant van de villa. In dit schaduwrijkere deel van het perceel stonden verscheidene bijgebouwen. Een ervan was van steen. Het had smalle, betraliede ramen en een solide ijzeren deur.


      ‘Toen mijn grootvader deze villa bouwde, wilde hij er zeker van zijn dat de dossiers van zijn vader beschermd zouden zijn tegen brand. Ze zijn in dat gebouw opgeslagen. Honderden documenten. Alle bijzonderheden met betrekking tot het werk dat hij deed. En schaalmodellen die hij van zijn ontwerpen maakte.’


      ‘Is er een schaalmodel van het Binnenste?’ vroeg Max met enige nadruk.


      Ze knikte. ‘Het model is zoals het in het echt is, maar kleiner natuurlijk. Het is compleet en accuraat. Het is beter dan welke gids ook. Hoewel jullie wel een gids nodig zullen hebben – en een betere dan ik ken – om het kasteel in te komen. Alleen als jullie dat is gelukt, zal het model jullie van nut zijn.’


      ‘Dat is mijn zorg.’


      ‘Gelukkig wel.’


      ‘Het model is voor vijftigduizend yen van ons?’


      ‘Ja. Maar graaf Tomura mag niets over deze transactie te weten komen. Ik moet kunnen zeggen dat het model van mij is gestolen. Ik zal de deur van de opslag vannacht openlaten. Later zal ik zeggen dat iemand hem moet hebben geopend. Hoe? Misschien met een ninja-truc. Of ze hebben het slot opengebroken. Wie weet? De modellen zijn opgeslagen in houten kisten en ze zijn te identificeren aan de hand van labels met de namen van de gebouwen waar ze bij horen. De indringer zal de kist stelen met het label waar Zangai-jo op staat. U kunt natuurlijk geen Japans lezen. Dat feit zal de verdenking van u afleiden, als u ontsnapt... met wat u daar ook zoekt.’


      ‘Dat klopt, Hashiguchi-san. Ik kan geen Japans lezen.’


      ‘Hebt u een papiertje?’


      Max scheurde een blaadje uit het opschrijfboekje dat hij bij zich had en gaf het aan haar, samen met een potlood. Hij keek naar de snelle, intrigerende bewegingen van haar vingers toen ze de karakters opschreef. Daarna gaf ze hem het blaadje terug.
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      ‘Zangai-jo,’ zei de Libelle. ‘Dat staat er op het label.’


      ‘Zijn er geen andere labels die er voor ongeoefende ogen ongeveer hetzelfde uitzien?’ zei Malory.


      ‘Zeker, Miss Bowles. U hebt een scherpe geest. Mijn overgrootvader heeft vele modellen gemaakt. Sommige zijn gebouwd, sommige niet. Hij werkte op veel plaatsen, hoewel niets van wat hij deed zo ongewoon was als wat hij in Zangai-jo heeft gedaan. Natuurlijk moet de inbreker weten welke kist hij moet hebben.’


      ‘Misschien kunt u ons laten zien waar hij staat,’ zei Max.


      De Libelle keek hem fronsend aan. ‘En het risico lopen dat u hem nu meeneemt? Dan loop ik de kans dat u me geen yen geeft. Denkt u soms dat ik gek ben?’


      ‘Helemaal niet.’


      ‘De kist die u moet hebben staat op de derde plank vanaf de grond gezien, links als u de opslag binnenkomt. Dat moet voor u genoeg zijn.’


      ‘We redden ons wel,’ zei Max toen hij Malory’s blik opving. Hij had al bedacht hoe hij de juiste kist zou kunnen identificeren. ‘Wat gebeurt er als we het vannacht niet kunnen doen?’


      ‘Ik zal de deur elke nacht van het slot laten totdat het is gelukt. Of u vertelt mij dat u van gedachte bent veranderd. Wat slim zou zijn. Ik had het net over een ninja-truc. Daar hebt u er een heleboel van nodig om Zangai-jo heelhuids in en uit te komen. Als u van gedachte verandert...’


      ‘Is de vijfentwintigduizend niet terug te vorderen.’


      De Libelle glimlachte. ‘Ik zie dat u me al begrijpt, Mr. Greaves. Dat maakt het zakendoen met u een stuk gemakkelijker. Het geld moet voordat ze vanmiddag hun boeken sluiten op mijn rekening staan bij het Kyotokantoor van de Bank van Japan in Sanjo-dori. Is dat afgesproken?’


      Max maakte een buiging. ‘Dat is afgesproken.’


      ***


      Binnen het uur waren ze bij de bank. Het was een indrukwekkend barok gebouw, met overdadig veel donker hout en hoge plafonds. Het personeel was, zoals gebruikelijk in Japan, bijzonder beleefd en hulpvaardig. Max bezat geen vijfentwintigduizend yen, maar hij had wel Britse ponden met een vergelijkbare waarde. Na veel gestempel van documenten en invullen van formulieren werd het geld op de rekening van Hashiguchi Yoko gestort.


      Ze reden terug naar Seifu-so, waar ze te horen kregen dat Laskaris had gebeld en het telefoonnummer had achtergelaten van het hotel waar hij verbleef. Max belde hem meteen op.


      Een uur later liep Max naar de vijver die aan de zuidkant lag, over een hete, stoffige laan door het park dat rond het oude keizerlijke paleis lag.


      Zoals afgesproken wachtte Laskaris daar op hem. Hij stond te kijken naar een school karpers terwijl hij een van de sigaren rookte die hij altijd bij zich had.


      ‘Ik zie aan de uitdrukking op je gezicht, Max,’ zei hij, ‘dat je bezoek aan de Libelle goed is gegaan.’


      ‘Dat klopt. We hebben een deal met haar.’ Max somde gelijk de voorwaarden op. ‘Het schaalmodel kan morgen in ons bezit zijn. Dat, samen met Shimizu Junzaburo als gids, zal ons in het kasteel brengen, in het Binnenste – en ook weer naar buiten.’


      ‘Is het zo simpel?’


      ‘Ik heb nooit gezegd dat het simpel zou zijn, Viktor. Maar het is haalbaar. Volgens mij haalbaar genoeg.’


      Laskaris ging nog even door met het bestuderen van de karpers en zei toen: ‘Dat ben ik met je eens. Maar ik bespeur in je stem dat je meer van mij wilt vragen dan ik je tot dusverre heb aangeboden.’


      ‘Dat is waar. Ten eerste is er de kwestie van het geld. Ik heb niet genoeg om het hele bedrag van vijftigduizend yen te kunnen voldoen.’


      Laskaris grinnikte. ‘Une bagatelle. Ik zal je zoveel geven als je nodig hebt.’


      ‘Dank je.’


      ‘Is dat alles?’


      ‘Nee. Er is ook nog de kwestie van het identificeren van de Zangai-jo-kist.’ Max haalde het papier dat de Libelle hem had gegeven tevoorschijn en gaf het aan Laskaris. ‘Dit blijkt op het label te staan.’


      ‘Staan er in de opslag meer kisten die zijn gelabeld?’


      ‘Ja. Ze heeft me verteld waar de kist die wij moeten hebben staat. Maar zelfs dan...’


      ‘Zou een gaijin – een buitenlander als jij en ik – verward kunnen raken en de verkeerde kist mee kunnen nemen.’


      ‘De Libelle heeft me verteld waar ik moet kijken. Maar je hebt gelijk, daar ben ik wel bang voor.’


      ‘Laat dit één keer aan Seddik zien en hij zal het meteen onthouden en later herkennen.’ Laskaris keek Max glimlachend aan. ‘Die gedachte is natuurlijk ook bij jou opgekomen.’


      ‘Ik moet toegeven dat dat zo is.’


      ‘Wanneer ben je van plan dit te gaan doen?’


      ‘Morgen in alle vroegte. De villa wordt omringd door dichte bamboebossen en de verwachting is dat het bewolkt zal zijn. ’sNachts is het volgens mij veel te donker. Iets voor zonsopgang lijkt mij het beste moment.’


      ‘Ja.’ Laskaris knikte. ‘Ik denk dat je gelijk hebt.’


      ‘Ik ga natuurlijk met hem mee. Ik zou alleen kunnen gaan, maar het zal sneller gaan – en met meer zekerheid – als Seddik de kist aanwijst. En het zal een nuttige oefening zijn voor ons bezoek aan Zangai-jo.’


      ‘Dat een nacht later zal plaatsvinden?’


      ‘Ik wacht het advies van de monnik af, maar ik denk van wel, ja. Schools en de andere twee zullen tegen die tijd op weg zijn naar San Francisco.’


      ‘En jij kunt later die dag uit Kobe vertrekken.’


      ‘Bedoel je niet: wíj kunnen vertrekken?’


      ‘Ik blijf, Max. Dit zal Tomura pijn doen. Maar niet genoeg naar mijn zin.’


      ‘Zoals je wilt.’


      ‘Dat is dan afgesproken. Seddik gaat vannacht met jou mee.’


      ‘Moet je hem dat niet eerst vragen?’


      ‘Mijn goedkeuring is zijn goedkeuring. Hij zal met jou meegaan. Hoe laat vertrek je?’


      ‘Three ack emma.’


      ‘Ack emma?’


      ‘Sorry. Slang. Uit de oorlog.’ Max glimlachte, vooral om hoe merkwaardig ver weg – en hoe eenvoudig – zijn leven tijdens de oorlog nu voelde. ‘Drie uur ’smorgens. Vanaf Seifu-so.’


      ‘Hij zal er zijn.’ Laskaris hield het papier omhoog. ‘Ik neem dit voor hem mee.’


      Ten zuiden van het spoorwegstation hield Kyoto vrij plotseling op. De stad liep uit op rijstvelden en stoffige lanen. De tempel van Minami Hongan-ji lag dicht bij de spoorlijnen en was enerzijds vredig en rustiek en anderzijds luidruchtig en modern, door de treinen die langsratelden.


      Max hoefde niet lang bij de poort te wachten. De monniken van Minami Hongan-ji waren in het rood gekleed. Shimizu Junzaburo was onmiddellijk herkenbaar door zijn oranje gewaad. Max wist dat hij midden veertig moest zijn, maar hij zag er jonger uit, met zijn geschoren hoofd en zijn onbewogen uitdrukking. Wat hij ooit ook was geweest, nu was hij uitgerust met het schild van boeddhistische verlichting. Maar hij kon het verleden niet van zich afschudden, noch de verplichtingen die het aan hem stelde. Het was duidelijk dat hij dat ook niet probeerde.


      ‘Jij bent Max?’ zei hij met een buiging.


      ‘Chiyoko zei dat je hier zou zijn.’


      ‘Ik ben op de plek waarvan ik al lange tijd weet dat ik er op een dag zou zijn. De gevangene van Zangai-jo is niet vergeten.’


      ‘Je weet wie ze is – en wat zij voor mij betekent?’


      ‘Ja. En ook wat zij voor Jack Farngold betekende.’


      ‘Je stemde ermee in hem te helpen.’


      ‘Ja. Vervolgens ging hij naar Chosen om het geheim van Uchi-gawa te leren kennen. Maar hij kwam niet terug.’


      ‘De Libelle heeft hem verraden. Tomura heeft hem gevangengehouden voordat hij hem vermoordde. Hij stierf negen dagen geleden in Tokio.’


      ‘Dat spijt me voor hem. En ook voor zijn zuster. En voor jou. Men leeft niet om te strijden en te lijden. Er is een verhevener route om te volgen.’


      ‘En ik ben graag bereid die te volgen als ik mijn moeder eenmaal heb bevrijd.’


      Het leek erop dat Junzaburo met zijn grote, zacht glanzende ogen rechtstreeks in Max’ ziel keek. ‘Nee,’ zei hij zacht. ‘Jij bent een strijder. Je zult je niet afkeren. Zelfs als er geen vijand meer over is om tegen te vechten. Ik zal bidden dat ik het fout heb.’ Hij glimlachte vriendelijk. ‘Maar dat is niet zo.’


      ‘Je zal ons het kasteel binnenleiden?’


      ‘Ja. Maar ik kan niet voor haar vechten, Max. Ik kan niet doden. Dat ligt achter mij.’


      ‘Ik vraag ook niet of je wilt vechten.’


      ‘Heb je verkregen wat Jack Farngold van de Libelle wilde hebben?’


      ‘Morgen wel. Een schaalmodel van het Binnenste, gemaakt door de man die het heeft ontworpen en gebouwd.’


      ‘Ik ben er nooit geweest. Maar een enkeling die voor Tomura werkte wel. Ik weet echter waar het is. Ik breng je tot de ingang ervan. Daarna...’


      ‘Zijn we op onszelf aangewezen.’


      ‘Met hoeveel zijn jullie?’


      ‘Met z’n tweeën.’


      ‘De ander?’


      ‘Is buitengewoon begenadigd.’


      ‘Maar geen strijder.’


      ‘Niet op de manier die jij bedoelt.’


      ‘Misschien is dat maar goed ook. Misschien dat het jullie lukt. Ik zal ervoor bidden.’


      ‘Malory...’


      ‘Ik kan niet over haar spreken.’ Voor het eerst was er een scheurtje te zien in Junzaburo’s pantser van zelfbeheersing. ‘Ik wens haar alle goeds. Maar ik ben in mijn hart nog steeds niet sterk genoeg om haar stem te kunnen horen of te weten wat ze denkt. Begrijp je?’


      Max knikte. ‘Ja.’


      ‘Wanneer gaan we het doen, Max?’


      ‘Morgennacht.’


      Junzaburo keek naar de lucht, waar steeds meer wolken te zien waren, en leek wat te zeggen. Maar er was niets te horen. Daarna keek hij Max aan en zei: ‘We moeten vroeg in de avond in de heuvels zijn. Vanaf de dichtstbijzijnde weg is het nog een uur klimmen. De nacht brengen we in de tunnel door om het kasteel bij zonsopgang binnen te gaan.’


      ‘Denk je dat dat het beste tijdstip is?’


      ‘De nachtwacht zal moe zijn. En er zal net genoeg licht zijn voor jou om wat te kunnen zien. Ik weet niet op welke problemen jullie zullen stuiten. Het zullen er veel zijn. Maar ieder ander tijdstip is slechter.’


      ‘Dan wordt het dus zonsopgang. Ik heb een auto. Het zal ons niet veel tijd kosten om het gebied te bereiken. Wacht morgenmiddag om vijf uur op me voor het station.’


      ‘Ik zal daar zijn. En ik zal zorgen dat ik er klaar voor ben.’ Na die woorden maakte hij een buiging en liep weg.


      ‘Daar en klaar,’ mompelde Max tegen zichzelf. ‘Meer kan ik niet verlangen.’


      Max was naar Minami Hongan-ji gewandeld. Voor de terugtocht naar Seifu-so nam hij de tram, wetende dat die hem naar de noordkant van het park zou brengen. De tram zat vol mensen die van hun werk naar huis gingen, verhit en moe van hun inspanningen. Velen van hen vielen tijdens de rit door het centrum van de stad in slaap. De weinige gesprekken werden op fluistertoon gevoerd. Het voertuig ratelde en slingerde voorwaarts, af en toe klingelde de bel.


      Max dacht terug aan een andere tramrit, eerder dat jaar in Parijs, toen zijn vader Lemmer plotseling vlak bij hem had zien staan. Als hij hem toen niet had gezien, zou Sir Henry misschien nog hebben geleefd en had hij zijn eigen bevrijdingsactie kunnen organiseren. Max zelf was misschien in Surrey geweest om leiding te geven aan de fabelachtige vliegschool waar hij en Sam van droomden. Van de geheimen die hij had ontrafeld, zou hij niets af weten. Hij zou een heel ander leven leiden.


      Maar het toeval had anders beslist. En dat speet hem niet.


      Sam en Chiyoko waren tijdens zijn afwezigheid teruggekeerd. Malory was van hen veel meer te weten gekomen over wat zij hadden uitgevoerd dan van Max over zijn bezigheden.


      ‘Een vliegtuig, Max? Ik dacht dat we met de boot zouden gaan.’


      ‘Jij en Sam gaan met de boot, Malory. Maar anders dan een vliegtuig kan een boot worden ingehaald en gestopt. Als dat gebeurt, hebben jullie niets te verbergen. Ik ben piloot. Geloof me, dit is de beste manier.’


      ‘Waarom heb je dat niet eerder gezegd?’


      ‘Ik wilde zeker weten dat we zouden beschikken over een geschikte machine. Kan dat, Sam?’


      ‘Ja en nee, sir.’


      Max zuchtte. ‘Laten we een ommetje maken in de tuin, dan kun je me uitleggen wat je daar in vredesnaam mee bedoelt, oké?’


      ‘Ik was zonder Chiyoko nergens geweest, sir, en dat is een feit. Niemand in deze streek lijkt een woord Engels te spreken. Zij heeft de hele tijd het woord gedaan. We zijn naar het enige vliegveld hier in de buurt gegaan. Het ligt aan de zuidkant van de stad. Fookoo nog wat. Een legerbasis met een kleine burgertak. Ik hoopte dat ze hun overschot aan vliegtuigen tegen afbraakprijzen zouden willen verkopen, net als in Hendon. Maar geen geluk. Waardeloos. Chiyoko wist echter met haar charme een kerel zover te krijgen dat hij ons de suggestie deed om het bij een werf aan een meer ten oosten van hier te proberen.’


      ‘Lake Biwa?’


      ‘Dat zal het zijn.’


      ‘Wat hebben we aan een werf, Sam?’


      ‘Daar staat een vliegtuig te koop. Maar nu komen we bij het addertje onder het gras. Het is een watervliegtuig, sir. En daar hebt u nog nooit in gevlogen, toch?’


      ‘Dat kan toch niet zo moeilijk zijn?’


      ‘Ik hoopte al dat u dat zou zeggen, sir. Precies wat ik dacht. Deze machine kan exact het vliegtuig zijn waarnaar we op zoek zijn. Japans marineoverschot. Tweezits dubbeldekker, twee grote drijvers, gebouwd voor verkenningsvluchten. Motor is in goede conditie. Bereik van bijna achthonderd kilometer. Ik denk zo ongeveer vijfhonderd mijl. Welnu, ik heb de kaart twee keer gecheckt. Uw dichtstbijzijnde bevriende luchthaven is Why-high-why, een van onze kolonies aan de Chinese kust. Daar zal de Royal Navy verder voor u zorgen. Dat is ongeveer achthonderd mijl. De afstand tot Shanghai ligt dichter bij de duizend. In beide gevallen...’


      ‘Is het te ver.’


      ‘Extra brandstof is de oplossing, sir. We kunnen extra tanks aan de vliegtuigromp vastbinden. Het vliegtuig is ontworpen om een machinegeweer mee te kunnen nemen, dus qua gewicht mag het geen probleem zijn. U moet het ergens halverwege aan de grond zetten om bij te tanken.’


      ‘Met ergens halverwege bedoel je midden op de Gele Zee?’


      ‘Ik dacht meer aan een inham aan de Koreaanse kust, sir. De route naar Why-high-why voert recht over Korea. Oorspronkelijk ben ik ervan uitgegaan dat u het vliegtuig op een veld zou laten landen. Dat moet nu dus de zee worden. Een onopvallend stuk, natuurlijk.’


      ‘En een kalm stuk.’


      ‘Het is niet ideaal, sir, dat weet ik, maar wat is dat wel? In elk geval hoeft u zich geen zorgen te maken over een startbaan. U hebt het meer. Volgens mij moet het werken. Het vliegtuig is voor duizend yen van ons. Een schappelijke prijs, volgens Chiyoko. Maar ja, wat weet zij van de prijs van tweedehands vliegtuigen...’


      Max glimlachte. Met een vijftigste van de prijs van Hashiguchi Azenbo’s schaalmodel van zijn ontwerp voor Zangai-jo, klonk het niet zozeer schappelijk maar eerder buitengewoon genereus. Max sloeg Sam op de schouder. ‘Je hebt goed werk geleverd, Sam. Beter dan ik had mogen verwachten. Morgen gaan jij en ik een vliegtuig kopen.’


      ***


      Schools Morahan schoof ongemakkelijk heen en weer op de stoel waar hij vanaf zijn bed in zijn kamer in het universiteitsziekenhuis van Tokio naartoe was gelopen. Hij voelde zich vandaag veel beter, dat was zeker zo, maar toch had het stukje lopen ervoor gezorgd dat zijn manier van ademhalen leek op die van zijn oude vader, die aan longemfyseem leed en in een huis in de Lower East Side woonde, het decor van zijn vroegste herinneringen.


      Hij overwoog of hij een wandelingetje naar het raam zou maken om te zien hoe zijn opgelapte long zich door de inspanning zou houden, toen de deur werd geopend en Takatsuki binnenkwam. Hij was de enige door Fujisaki gestuurde bewaker van Schools die een beetje Engels sprak.


      ‘U hebt een bezoeker, Morahan-san. Ze is hier volgens mij niet eerder geweest. Roshia-jin, denk ik.’


      ‘Roshia-jin?’


      ‘Uit Rusland.’


      Een Rus. En een vrouw. Dat kon maar één persoon zijn. Ze hadden elkaar niet eerder ontmoet, hoewel ze elkaar op een bepaalde manier behoorlijk goed kenden. ‘Wat is haar naam?’


      ‘Kisleva, zegt ze.’


      Schools bracht zichzelf in herinnering dat Nadia Bukayeva een geharde moordenaar was. Hij was ongewapend en niet al te sterk. Hij kon zich geen enkel risico veroorloven. Maar hij was nieuwsgierig – zoals zij ongetwijfeld verwachtte.


      ‘Ik heb haar gezegd dat ze weg moest gaan,’ vervolgde Takatsuki. ‘Maar ze zei dat ze iets voor u had.’


      ‘Een kogel, misschien.’


      Takatsuki fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wakarimasen.’


      Schools deed alsof hij een pistool afvuurde.


      De frons werd een grijns. ‘Wilt u dat we haar fouilleren?’


      Schools knikte. ‘Hai. Ja. Fouilleer haar. En doe het grondig. Grondig? Ja, helemaal?’


      De grijns werd breder. ‘Maakt u zich geen zorgen, Morahan-san. We zullen haar goed fouilleren.’


      Zeker tien minuten vergleden nadat Takatsuki de kamer had verlaten. Daarna ging de deur opnieuw open en kwam Nadia Bukayeva de kamer binnen. Ze was niet mooi, maar ze was vitaal en verleidelijk. Schools wist wel zeker dat Takatsuki plezier had beleefd aan het fouilleren van haar en dat hij er inderdaad grondig werk van had gemaakt.


      Maar ze zag er rustig uit en, bovenal, onaangedaan. De directheid waarmee ze Schools aankeek was een statement van vastberadenheid.


      ‘Wat kan ik voor je doen, Nadia?’ vroeg Schools. ‘Het is toch Nadia?’


      ‘En jij bent Schools Morahan, de grote man. Ik hoor dat je morgen uit Japan vertrekt.’


      ‘Wat gaat jou dat aan?’


      ‘Ik heb dit voor jou.’ Ze liet een grote, dikke envelop op het bed vallen. ‘Om mee te nemen naar Amerika.’


      ‘Je bent nog een beetje jong om je memoires te schrijven.’


      ‘De envelop bevat informatie van Lemmer over het aandeel van graaf Tomura in verscheidene incidenten, waaronder de aanslag op de Koreaanse keizerin Myongsong in oktober 1895.’


      ‘Koningin Min? Beetje oud nieuws, zou ik zeggen.’


      ‘Lees het en dan zul je er anders over denken. De moordenaars hebben haar niet alleen vermoord. Ze hebben haar verkracht... verbrand... en vervolgens onthoofd. En Tomura was erbij. Hij was een van hen.’


      ‘Hij is jouw vriend, Nadia, niet die van mij. En ik beoordeel mensen aan de hand van de mensen met wie ze omgaan. Dat laat jou niet bepaald naar viooltjes ruiken.’


      ‘Hij is geen vriend van mij.’


      ‘Hij is Lemmers vriend. En jij werkt voor Lemmer.’


      ‘Niet meer.’


      ‘O nee?’


      ‘Je weet wat er is gebeurd. Met Lemmer is het afgelopen, het is gedaan met hem. Ik werk niet langer voor hem.’


      ‘Voor wie dan wel?’


      ‘Voor niemand. Dat is de reden waarom ik je dit breng. Om te bewijzen dat ik niet langer voor Lemmer werk en ook niet voor Tomura.’


      ‘Wat wil je dat ik ermee doe?’


      ‘Neem het met je mee naar San Francisco. Geef het aan de kranten. Gebruik het om Tomura te beschadigen.’


      ‘Nou, als het zo sensationeel is als je zegt, vermoed ik dat alle kranten het wel willen publiceren. Wat levert het jou op?’


      ‘Ik wil dat Max aan Appleby vertelt dat ik niet meer meedoe. Ik wil vergeten worden.’


      ‘Als ik hem zie, zal ik hem je boodschap doorgeven.’


      ‘En wanneer zie je hem weer?’


      ‘Weet ik niet. Hij is het land al uit. Met bestemming Shanghai.’


      Nadia zuchtte. ‘We weten allebei waar Max is. En ook waarom hij daar is. Maar ik weet niet precies waar hij is. Daarom kan ik hem niet waarschuwen. Dat kun jij alleen.’


      ‘Hem waarschuwen, waarvoor?’


      ‘Ik heb een informant in het huis van graaf Tomura. Ik ben vandaag iets te weten gekomen wat Max zou moeten weten.’


      ‘Wat is dat dan?’


      ‘Tomura heeft Tokio verlaten. Hij heeft zijn zoon en Ishibashi meegenomen. Ze zijn op weg naar zijn kasteel ten noorden van Kyoto. Kawajuki-so. Zangai-jo. Ze zijn daarnaartoe op weg en zullen er morgen arriveren.’


      Nadia had gelijk dat Max van een dergelijke ontwikkeling dringend op de hoogte gesteld moest worden. Maar Schools was niet van plan haar dat te vertellen. ‘Wat zou het Max uitmaken waar de Tomura’s naartoe gaan? Zoals ik je al zei: hij heeft het land verlaten.’


      Ze glimlachte even. ‘Waarschuw hem. Hij is jouw vriend. Hij moet dit weten. Het maakt wat hij van plan is te doen veel gevaarlijker. En het was al gevaarlijk genoeg.’


      ‘Nou, ik...’


      ‘Ik heb het jou verteld en jij zult het hem vertellen. Dat is de waarheid. Ik zeg niets meer. Do svidaniya.’ Ze draaide zich om en liep snel de kamer uit.


      ‘Waar ga je naartoe, Nadia?’ riep hij haar achterna.


      Maar zij antwoordde niet.


      Schools wachtte uit strategisch oogpunt een paar minuten, hees zichzelf uit de stoel en liep naar de deur.


      ‘Takatsuki,’ riep hij.


      Takatsuki verscheen. ‘Ze is weg, Morahan-san. Mooi, hè?’


      ‘Ik moet bellen met een nummer in Kyoto.’


      ‘Telefoon? Sumimasen, Morahan-san. Geen telefoontjes tenzij Chokan het zegt.’


      Met Chokan bedoelde Takatsuki zijn baas, commissaris Fujisaki. Schools zuchtte diep. ‘Bel dan Chokan maar.’


      Het duurde meer dan een uur om contact te krijgen met Fujisaki, maar toen Schools hem had verzekerd dat het telefoontje geen invloed zou hebben op hun vertrek de volgende dag, gaf hij meteen toestemming. ‘Ik vertrek rustig, commissaris. Ik geef u mijn woord.’ En zijn woord was kennelijk goed genoeg.


      Nadat Takatsuki de telefoniste toestemming had gegeven werd hij doorverbonden met Seifu-so.


      ‘Seifu-so.’


      ‘Met Schools Morahan. Voor Max.’


      ‘Max? Uh... een moment alstublieft.’


      Even later.


      ‘Schools?’


      ‘Er is nieuws, Max. Ik heb bezoek gehad van Nadia Bukayeva.’


      ‘O ja?’


      ‘Ze zegt dat ze heeft gebroken met Lemmer.’


      ‘Dat zou me niet verbazen.’


      ‘Ze wil dat je een goed woordje voor haar doet bij Appleby.’


      ‘Waarom zou ik dat doen?’


      ‘Omdat ze jou een dienst heeft bewezen. Ze heeft me iets verteld wat jij moet weten. Tomura komt jouw kant op, met zijn zoon in zijn kielzog.’


      ‘Is dat zo? Mijn god!’


      ‘Ze zullen het kasteel morgen bereiken. Dat doet je kansen wel keren.’


      ‘Misschien.’


      ‘De pot op met je misschien, Max. Ze zullen er zíjn.’


      ‘Als Nadia jou de waarheid heeft verteld. Het zou een list kunnen zijn om me af te schrikken. Een of andere plannetje van Lemmer om Tomura ervan te overtuigen dat hij hem nog nodig heeft. Het zal niet lukken.’


      ‘Je gaat dus door?’


      ‘Natuurlijk.’


      Natúúrlijk. Max zou ermee doorgaan, hoe klein zijn kansen ook waren. Voor hem was er geen andere weg. ‘Hoe gaan de voorbereidingen?’


      ‘Precies zoals ik had gehoopt.’


      ‘Dan kan ik niets anders meer doen dan je het geluk toewensen dat je zeker nodig zult hebben.’


      ‘Bedankt Schools. Luister, ik weet dat Malory je nog wil spreken. Ze wil je nog even wat zeggen voordat je morgen aan boord van dat schip gaat. Vertel haar niet over het bezoek van Nadia, en ook niet over dat nieuws over Tomura. Het heeft geen zin om haar onnodig ongerust te maken.’


      Het kwam Schools voor dat Max er een vreemde definitie van onnodig op na hield. Maar redetwisten met hem was nutteloos. De vastberadenheid was duidelijk in zijn stem te horen, zelfs door een krakende telefoonlijn. Hij was toegewijd. Hij was vastbesloten. Niets – absoluut niets – kon hem tegenhouden.


      ***


      Max sliep die nacht nauwelijks. Hij was ver voor drieën al op, wachtend bij de poort op de aankomst van le Singe. Hij liep de laan in die omlaag leidde naar Imadegawa-dori. De duisternis onder het bamboe dat de laan omzoomde, was bespikkeld met vuurvliegjes. De lucht was geurig en warm, de stilte was diep.


      Le Singe stond opeens naast hem. Max voelde zijn aanwezigheid eerder dan dat hij zich bewust was van de donkere schaduw bij zijn elleboog, die van een mens bleek te zijn.


      ‘Seddik?’


      Een hand, heel licht op Max’ schouder, was het antwoord van le Singe. Hij was aangekomen.


      ‘Volg mij.’


      Max liep door de poort en om de villa heen naar de achterkant, waar de Appersons stonden. Sam was opgestaan om hen uit te zwaaien en stond daar met een lantaarn in de hand te wachten.


      ‘Ik dacht dat ik beter hier kon zijn voor het geval u problemen had met de auto, sir,’ legde hij uit, niet geheel overtuigend. ‘Ze kunnen kuren hebben, deze yankee-motoren.’


      ‘We redden ons wel, Sam,’ zei Max. ‘Er is niets om je zorgen om te maken. Dit is slechts toneelspel om de Libelle een genoegen te doen.’


      ‘Wees toch maar voorzichtig.’


      ‘Ben ik dat niet altijd?’


      Met een knikje naar le Singe zei Sam: ‘Nogmaals aangenaam kennis te maken.’


      Er kwam geen onmiddellijke reactie. Na enkele ongemakkelijke seconden knikte le Singe terug.


      ‘Ik was in het appartement van Soutine, in Parijs.’


      Opnieuw een knikje. Dat was alles. ‘Hij weet het, Sam,’ zei Max. ‘Hij weet het.’


      Max reed in westelijke richting door de lege nacht, tot iets voorbij het dorp Arashiyama.


      De rust en zwijgzaamheid van le Singe maakten hem tot een ongemakkelijke reisgenoot. Hij liet niets blijken van zijn gedachten of intenties. Hij was er gewoon, zoals Laskaris had gezegd. Zijn samenwerking met Max was begonnen. Meer viel er niet over te zeggen.


      Vlak bij de laan die naar de villa van de Libelle leidde, reed Max de auto de weg af en stopte. Het werd langzaam licht. De duisternis in het bamboebos om hen heen bleef diep. Maar hij kon nu ten minste het gezicht van le Singe zien.


      ‘Ben je er klaar voor?’


      Le Singe haalde diep adem en keek hem aan, sperde zijn ogen even open, alsof hij ze aan het licht wilde laten wennen. Toen knikte hij. Ze stapten uit de auto.


      Het was een snelle mars door de met bamboe overgroeide laan omhoog naar de buitenpoort van de villa. Ze klommen eroverheen en Max ging le Singe voor over het pad dat hij de vorige dag met Malory had gevolgd.


      Achter de villa, afgeschermd door de bomen die het perceel omzoomden, stonden de bijgebouwen. Het licht was nog steeds flauw, de contouren van de gebouwen en de heggen waren wazig, maar het pad voor hen was redelijk goed te onderscheiden. Nadat ze de tuin in waren gegaan, sloegen ze links af. Ze vermeden het gazon, waar ze misschien gespot zouden worden door een bediende die vroeg was opgestaan.


      Op ongeveer twintig meter van het pakhuis bleven ze even onder enkele ginkgo’s staan. Alles was rustig. In de villa was geen beweging te zien. Het was tijd om te kijken of de Libelle haar woord gestand had gedaan.


      ‘De kist staat daarin,’ zei Max wijzend. ‘Hij staat als je binnenkomt links op de derde plank van beneden. We moeten er zeker van zijn dat we de juiste hebben.’


      Le Singe glimlachte, alsof de zaak heel simpel was. Hij haalde het stuk papier dat Laskaris hem had gegeven onder zijn hemd vandaan en gaf het aan Max zonder er een blik op te werpen. Hij had de kanji in zijn hoofd geprent. Max vroeg zich af hoe vaak hij er feitelijk naar had gekeken. Eén keer? Twee keer? Het maakte niet uit. Ze waren hier nu. Er zou niets fout gaan.


      ‘Laten we gaan,’ zei Max terwijl hij in beweging kwam.


      Maar le Singe greep zijn arm en trok hem terug, nog steeds glimlachend. Hij schudde echter ook zijn hoofd en gebaarde dat Max moest blijven staan waar hij stond. Hij kon het wel alleen af. Hij wílde het alleen doen.


      Max bewoog zijn schouders ten teken dat hij het goedvond en le Singe sloop weg van de bomen. Terwijl Max zag hoe hij zich verwijderde, vroeg hij zich af of le Singe zijn bekwaamheid wilde laten zien voor hun verrassingsaanval op Zangai-jo. Dat was wat hem betreft niet nodig. Zijn bekwaamheid stond buiten kijf. Maar misschien dacht hij dat Max gerustgesteld zou zijn als hij hem in actie zag.


      Op het moment dat le Singe de deur bereikte, was er aan de verste kant van het bijgebouw rook te zien. Het was niet te zien waar die vandaan kwam. Max kon niet zeggen waarom het hem verontrustte, maar plotseling voelde hij zich niet op zijn gemak.


      Le Singe aarzelde. Hij had de rook geroken, hoewel er niet veel rook was. Misschien was er geen reden voor ongerustheid. Hij reikte naar de klink en duwde die omlaag. De deur was niet op slot. Er klonk gekraak toen de zware ijzeren deur openzwaaide. Le Singe stapte over de drempel.


      Op dat moment klonken er snel achter elkaar drie luide knallen. Le Singe tuimelde achteruit. Hij was geraakt. Hij deed twee wankele stappen en viel.


      Max had zijn pistool in zijn hand en rende naar het gebouwtje. Hij besefte te laat dat het een valstrik voor hem was. Le Singe was er recht in gelopen.


      Terada Dentaro verscheen in de deuropening met in zijn hand een geweer met een korte loop. Er kwam rook uit. Hij keek fronsend neer op le Singe. Het vertrokken gezicht van de Arabische jongen was niet het gezicht dat hij verwacht had te zien. Toen zag hij Max.


      Maar niet snel genoeg. Max pompte vier kogels in zijn borst. Terada sloeg achterover tegen de deurpost. Hij kreunde en probeerde zijn geweer te richten, maar Max schoot hem door het hoofd. Terada gleed omlaag en viel op zijn zij, zijn bloed besmeurde de deurpost achter hem.


      Max boog zich over le Singe en zag bloed onder hem vandaan stromen. Zijn ogen rolden. Hij probeerde zijn rechterarm op te tillen en leek naar iets te wijzen. Hij probeerde zijn ogen erop te focussen.


      Max draaide zich om en keek omhoog. Le Singes aandacht was getrokken door de afbeelding van een draak die in de nok van het dak van de opslag was gekerfd; kopergroen, met klauwen en tanden en grauwende kaken.


      Toen Max weer omkeek zag hij dat het licht uit de ogen van le Singe was verdwenen. Hij kon de draak niet langer meer zien.


      Hij vervloekte zich omdat hij dit verraad niet had voorzien. Hij haastte zich naar de zijkant van het gebouw. Daar lag een hoop as waarop nog steeds stukjes hout smeulden, af en toe kwam er nog wat rook van af. Vlakbij lag een weggegooide lege kist.


      Wat er was gebeurd werd plotseling verschrikkelijk goed duidelijk. Terada had het schaalmodel van het Binnenste verbrand en was daarna op de loer gaan liggen om Max te vermoorden. Ongetwijfeld had hij erop gehoopt dat hij, in ruil voor een dergelijke opvallende daad, zijn carrièremogelijkheden bij Tomura aanmerkelijk kon verbeteren. Max wist niet of de Libelle betrokken was geweest bij wat Terada had gedaan. Maar dat wilde hij wel te weten zien te komen.


      Hij rende naar de villa en rukte een van de deuren open. Hij kon alleen maar raden naar waar de Libelle zich ophield. Hij liep door gangen en gooide deuren open, maar hij zag slechts lege kamers, hangende lantaarns en gekalligrafeerde perkamentrollen die zachtjes heen en weer bewogen.


      Toen hoorde hij een schreeuw. Het geluid kwam van iets verder weg. Voor zover hij het kon beoordelen had het niets met zijn inval in het huis te maken. Het geschreeuw werd een hoog, scherp gehuil. Hij rende er door de wirwar van kamers naartoe.


      De bron van het geluid was de kamer waarin de Libelle klaarblijkelijk sliep. Onder een schilderij met reigers en kersenbloesems lag ze uitgestrekt op een matras, in het roze gekleed en bewegingloos. Haar gezicht was verstard in de leegheid van de dood. Het dienstmeisje dat de vorige middag de thee had geserveerd, zat naast haar geknield. Ze snikte en gilde en was zich niet bewust van Max’ aanwezigheid.


      Een ruzie, een gevecht, wurging, verstikking. Hoe Terada haar had vermoord deed er nauwelijks nog toe. Ze waren nu allebei dood.


      En le Singe ook.


      ***


      Max’ schuldgevoel over de dood van le Singe werd veroorzaakt door de wetenschap dat hij Laskaris had overgehaald om de jongen toestemming te geven hem te helpen. Het werd nog verergerd door het feit dat hij Morahans waarschuwing dat Tomura op weg was naar Zangai-jo voor zichzelf had gehouden. Hij had natuurlijk moeten nadenken over de reden waarom Tomura uit Tokio was weggegaan, hoewel... zelfs als hij had geraden dat Terada de reden was...


      Sam, Malory en Chiyoko zaten in Seifu-so op hem te wachten. Hij vertelde hun zo openhartig mogelijk wat er was gebeurd. Hun gezichten verbleekten van schrik. Dit was nooit de bedoeling geweest. Zijn plan was mislukt. En het was volgens hen duidelijk dat er weinig van over was. Maar zo zag Max het niet. Zo zag hij het helemaal niet.


      Hij belde Laskaris en vertelde hem het nieuws. Hij hoorde hoe de adem van de oude man stokte en dat hij een snik onderdrukte. Wat Seddik Yala ook voor Soutine mocht zijn geweest, voor Laskaris was hij als een zoon. Dit was een verlies dat voor hem moeilijk te dragen zou zijn, temeer omdat het zo onverwacht was, zo niet ongelofelijk.


      ‘Mon Dieu,’ kreunde Laskaris. ‘Ik dacht dat hij onsterfelijk was.’


      Een uur later was Laskaris in Seifu-so en luisterde hij naar Max’ verslag van hoe le Singe was gestorven. Dit keer rookte hij geen sigaar. Hij zag er grauw uit en sprak met sombere stem.


      Ze stonden in de tuin, waar de kraaien krasten en de wind donkere schaduwen over het water van de vijver liet glijden. Nadat Max was uitverteld was er een lange stilte voordat Laskaris wat zei. Toen hij eenmaal sprak was dat met knarsende stem en op doffe toon.


      ‘Ik moet naar de politie. Seddik heeft mij nu hij dood is meer nodig dan toen hij nog in leven was. Ik zal zijn begrafenis moeten regelen. Ik zal zeggen dat hij me heeft verteld dat hij een afspraak had met Terada Dentaro. En dat ik de reden niet weet. Ik zal niets over jou zeggen.’


      ‘Je moet vragen naar hoofdinspecteur Wada. Fujisaki vertelde dat hij een betrouwbare man is. Waarschijnlijk is hij al bij de villa langs geweest.’


      Laskaris knikte. ‘Wada. Ik zal het onthouden.’ Hij keek Max op een getergde manier aan. ‘Tomura is hiervoor verantwoordelijk. Ik zal hem laten boeten.’


      ‘Hij wordt later vandaag in Zangai-jo verwacht.’


      ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Een telefoontje van Morahan.’


      ‘Wanneer?’


      ‘Gisteravond.’


      ‘En toch ben je ermee doorgegaan?’


      ‘Het is nooit bij me opgekomen dat Terada contact met Tomura zou opnemen. Het moest doorgaan voor een schijninbraak.’


      ‘Maar als Tomura eenmaal op Zangai-jo is wordt jouw kans op succes steeds kleiner, zelfs als Seddik en het schaalmodel van het Binnenste er nog zouden zijn. Wanneer had je me op de hoogte willen stellen van de veranderde omstandigheden?’


      ‘Ik...’


      ‘Dat was je niet van plan, of wel soms? Je was niet bereid om van het plan af te wijken. En nu, Max? Ben je, nu Seddik dood is, het schaalmodel is vernietigd en Tomura onderweg is naar zijn kasteel, nog steeds niet van plan af te wijken van je voornemen?’


      Max zei niets. Alle antwoorden die hij kon geven, leken op dit moment ongepast


      ‘Je zult daarbinnen sterven, ze zullen je vermoorden. Het is zelfmoord om een bevrijdingspoging te doen met zo weinig – met niets – in je voordeel.’


      ‘Het is mijn plicht, Viktor. Zo simpel is het.’


      ‘Jóúw plicht? Niet die van Seddik, daar zul je het toch mee eens zijn?’


      ‘Het spijt me echt. Als ik had geweten wat Terada van plan was... dan zou Seddik nog in leven zijn.’


      Laskaris draaide zich om. Hij haalde diep adem en hield die lang vast, daarna liet hij de lucht ontsnappen. Opnieuw draaide hij zich om en keek Max aan. ‘Je zou Japan morgen moeten verlaten vanuit Kobe, in de boot die ik heb geregeld. De Ptarmigan. De kapitein is een Schot die McFarland heet.’ Hij gaf Max een verzegelde brief. ‘Dit zijn instructies voor McFarland om opdrachten van jou, Twentyman of Miss Hollander op te volgen. Hij zal jullie naar Shanghai brengen. Hij vervoert meubels, maar hij staat tot jullie beschikking.’


      ‘Dank je. Sam en Malory zullen aan boord zijn.’


      ‘Maar jij niet?’


      ‘En jij ook niet, Viktor. We hebben hier allebei onvoltooide zaken.’


      ‘Ik riskeer misschien mijn leven door te blijven. Maar jij verspeelt dat van jou.’


      Nadat Laskaris was vertrokken liep Sam naar Max, die nog op de veranda stond. ‘Hij zag eruit als een gebroken man, sir,’ zei hij.


      ‘Laskaris dacht dat le Singe onkwetsbaar was. Dat dacht ik eigenlijk ook. Ik kon me niet voorstellen – en Laskaris evenmin – dat hij kon worden gedood door een idioot met een geweer.’


      ‘Als een kogel je naam draagt...’


      ‘We moeten vertrekken.’


      ‘Waarnaartoe, sir?’


      ‘Lake Biwa.’


      Sam fronste verbijsterd zijn wenkbrauwen. ‘U bedoelt...’


      ‘Ik ben niet van plan om op te geven.’


      ‘Maar... zonder le Singe en het schaalmodel...’


      ‘Als we het watervliegtuig hebben gekocht, het hebben nagekeken en de extra tanks hebben gevuld, wil ik dat je Chiyoko op de eerstvolgende trein naar Tokio zet. Daarna moeten jij en Malory naar Kobe reizen en daar overnachten. Het schip dat Laskaris heeft geregeld heet Ptarmigan en ligt in de haven te wachten. Ik heb een brief waarin staat dat de kapitein instructies van jou en Malory moet opvolgen. Ga morgenochtend aan boord en vertel hem dat hij naar Shanghai moet varen. We zullen elkaar daar over ongeveer een week ontmoeten. Ik zal je op een drankje in het Astor House trakteren.’


      ‘Dat is hopen tegen beter weten in, sir, dat weet u ook.’


      ‘Ik moet dit doen, Sam. En ik ga het ook doen.’


      ‘Ik ga met u mee.’


      ‘Nee. Ik zou me zorgen maken over jou en jij zou je zorgen maken over mij. Dat gaat niet werken. Nadat Junzaburo mij de weg heeft gewezen ga ik alleen naar binnen. Ik heb je nodig om het vliegtuig klaar te maken en om ervoor te zorgen dat Malory en Chiyoko veilig zijn. Wil je dat voor me doen?’


      ‘Tuurlijk wil ik dat, maar...’


      ‘Zeg niets meer, Sam. Dit is de manier waarop het zal moeten gaan.’ Max keek hem aan met een blik die duidelijk maakte dat hij wilde dat Sam zijn beslissing begreep en accepteerde. ‘We hebben werk te doen. Dus laten we beginnen.’


      Voordat ze naar Lake Biwa vertrokken herhaalde de discussie zich, alleen in een enigszins andere vorm, en nu tussen Max en Malory. Maar het was van haar kant verspilde moeite.


      Max verbleef in een iets andere werkelijkheid dan zij. Hij bevond zich waar eerder alleen een gevechtsvliegtuig hem had gebracht: in de eenzaamheid van zijn eigen oordeel.


      ‘Is wat le Singe is overkomen geen waarschuwing voor jou, Max? Tomura weet dat je komt. Je hebt geen idee hoe het Binnenste is ontworpen. Je bent elk voordeel dat je had kwijt.’


      ‘Niet elk voordeel, Malory. Junzaburo is er nog.’


      ‘Hij kan ervoor zorgen dat je binnenkomt. Maar niemand kan je weer buiten krijgen.’


      ‘Ik vertrouw op mezelf dat dat gaat lukken.’


      ‘Sam wil je niet kwijt. Ik wil je niet kwijt. Vertrek samen met ons. Praat met Schools. Bedenk een andere manier om je moeder te bevrijden.’


      ‘Er is geen andere manier. Le Singe kan niet meer tot leven worden gebracht. Het schaalmodel kan niet herrijzen uit de as. Ik moet het doen met de hulpbronnen die ik heb. En die ga ik gebruiken ook.’


      ***


      Uiteindelijk reden ze samen naar de werf – Max, Sam, Malory en Chiyoko –, voordat iedereen zijn eigen weg zou gaan.


      De werf lag aan de westoever van Lake Biwa, ten noorden van Ohtsu. De eigenaar, Mr. Muchaku – een kleine, gerimpelde, zwijgzame man –, was enigszins gevoelig voor de charme van Chiyoko. Maar zijn gevoeligheid voor een biljet van duizend yen stond buiten kijf. Het vliegtuig werd uit de hangar gesleept, de hoezen werden van de propellers gehaald en de vleugels werden uitgevouwen, zodat Max het vliegtuig kon inspecteren.


      ‘Wat vindt u ervan, sir?’ vroeg Sam zenuwachtig nadat Max het vliegtuig had bekeken.


      ‘Het volstaat.’


      ‘Misschien moet u vragen of u een proefvlucht mag maken.’


      ‘Nee. We willen niet de aandacht trekken van de plaatselijke bevolking. Heb je gekeken of het toestel vliegklaar is?’


      ‘Ik heb de motor nagekeken. Hij is goed genoeg. Natuurlijk zijn de instructies in de cockpit in het Japans, maar als het erop aankomt is een wijzerplaat een wijzerplaat en de besturing zal u geen problemen opleveren.’


      ‘Hoe zit het met de extra brandstof?’


      ‘Die zit bij de prijs inbegrepen. Ik installeer de tanks zodra u de man hebt betaald.’


      Max betaalde zonder omhaal. Muchaku’s mond krulde zich tot een glimlach. Het was duidelijk dat hij vond dat hij goede zaken had gedaan. Hij praatte nog even kort met Chiyoko, waarna hij zich terugtrok in zijn krakkemikkige kantoortje.


      ‘Hij zal je een betalingsbewijs geven,’ legde ze uit.


      ‘Het is goed om te weten dat ik niet van diefstal zal worden beschuldigd,’ zei Max.


      ‘Hij zal je ook – ah! Daar komt dat wat hij je verder nog zal geven.’


      Muchaku kwam weer tevoorschijn. In zijn armen had hij laarzen, handschoenen, helmen, vliegbrillen en twee jacks.


      ‘Dat zult u allemaal nodig hebben, sir,’ zei Sam. Hoe heet het hierbeneden ook is, boven zal het steenkoud zijn, vooral boven zee.’


      ‘Oké.’ Max dacht nu pas voor het eerst na over praktische zaken als het kleden van Matilda Tomura in een vliegeniersoutfit, of hoe hij haar in het vliegtuig moest zien te krijgen, of hoe hij moest opstijgen. Ze had bijna dertig jaar gevangengezeten. Het was zeer waarschijnlijk dat ze broos en zwak was, en ziek, zowel lichamelijk als geestelijk. Het was heel goed mogelijk dat ze zelfs niet in staat was het kasteel te verlaten. Wat moest hij in een dergelijk geval doen?


      ‘Verandert u van gedachten, sir?’


      ‘Helemaal niet,’ antwoordde Max resoluut. ‘Je kunt je beter gaan bezighouden met die brandstoftanks.’


      Terwijl Sam daarmee bezig ging, onhandig geholpen door een van Muchaku’s werknemers en met Chiyoko bij de hand voor het vertalen van zijn instructies, wachtte Max met Malory bij de scheepshelling. Zonlicht glinsterde op het water van het meer en gaf de bergtoppen aan de westkant een koperen gloed. Het watervliegtuig dobberde rustig aan zijn meertros.


      ‘Je gaat toch niet nog een keer proberen me op andere gedachten te brengen, Malory?’ vroeg Max.


      ‘Wat zou dat voor zin hebben?’


      ‘Geen enkele, natuurlijk.’


      ‘Dat bedoel ik dus.’


      ‘De Woodward zal ongeveer op dit moment de zeilen hijsen.’


      ‘En Schools in veiligheid brengen. Morgen zal de Ptarmigan Sam en mij ook in veiligheid brengen. Ik weet het. Wij vertrekken, maar jij blijft.’


      ‘Niet voor lang.’


      ‘Hoe dan ook.’


      ‘Wil je Chiyoko zeggen dat ik het leven van haar broer niet op het spel zal zetten? Ik wil niet dat zij zich daar zorgen om maakt, na alles wat ze voor ons heeft gedaan.’


      ‘Je wilt niet dat iemand zich zorgen maakt, Max. Dat klopt toch? Je wilt het niet, maar ze doen het toch. Wat je van plan bent is pure zelfmoord, en dat weet je. De kans bestaat dat we nooit...’


      ‘Zeg dat niet.’ Max drukte zijn vingers op Malory’s lippen om te voorkomen dat ze nog wat zou zeggen. ‘Wens me alleen maar geluk. Dat is het enige wat ik nodig heb.’ Hij haalde zijn hand weg zodat ze weer wat kon zeggen.


      Ze keek hem lang aan, daarna schudde ze bedroefd haar hoofd. ‘Je bent onmogelijk, Max. Natuurlijk wens ik je geluk. Alle geluk van de wereld. Maar dat is niet genoeg, of wel soms?’


      Hij glimlachte flauwtjes. ‘Voor mij wel.’


      Ze draaide zich om. ‘Ik doe mijn uiterste best om niet te huilen,’ zei ze met verstikte stem.


      ‘Toen ik in april 1917 werd neergehaald, Malory, werd de levensverwachting van een gevechtspiloot aan het westelijk front afgemeten in weken. Vraag maar aan Sam. Iedere keer dat ik wegvloog, verwachtte hij dat hij me niet zou terugzien. Toch ben ik er nog. Ik heb alle voorspellingen getart. En daar ga ik mee door. Dat beloof ik je.’


      ‘Sam zwaait naar je.’ Malory wees in de richting van het watervliegtuig. Sam en zijn helper stonden op de drijvers. De tanks hingen op hun plek. Het leek erop dat hij Max’ goedkeuring voor iets nodig had.


      ‘Ik kan beter gaan.’


      Max liep weg zonder af te wachten of Malory nog wat wilde zeggen. Ze keek hem na. ‘Ja, natuurlijk,’ mompelde ze tegen zichzelf – en op een bepaalde manier ook tegen hem. ‘Natuurlijk moet je gaan.’


      Max had gelijk wat betreft de SS Woodward. Op dat moment werden de laatste trossen losgegooid, waarna het schip wegvoer van de pier in Yokohama in de richting van de haven. Commissaris Fujisaki keek naar het vertrek. Hij stond onbewogen tussen de toeschouwers. Hij hief zijn hand, een stil afscheid van Schools Morahan, die vanaf een van de open midscheepse dekken met een soortgelijk gebaar reageerde.


      Schools steunde op een wandelstok die hij had gekregen toen hij uit het ziekenhuis vertrok. Hij was er niet blij mee dat hij er een nodig had, en dat straalde hij ook uit. Hij was sowieso niet blij over het feit dat hij uit Japan moest vertrekken, maar hij en Fujisaki wisten allebei dat een rustig vertrek voor hem de enige optie was.


      Ward en Djabsu waren al op zoek gegaan naar een drankje – zeer waarschijnlijk naar meerdere drankjes – om hun vrijlating uit de gevangenis te vieren.


      Schools had beloofd dat hij zich later bij hen zou voegen, maar als puntje bij paaltje kwam wist hij niet zeker of hij dat zou doen. Onwillekeurig dwaalden zijn gedachten steeds af naar wat er in Kyoto aan de gang was. Max had beloofd om Malory te beschermen, maar hij was niet de meester over zijn eigen lot, laat staan over dat van Malory. De toekomst kon niet voorspeld worden, er kon alleen op worden gehoopt. En tijdens de drie weken durende reis naar San Francisco zou er geen nieuws zijn – goed noch slecht nieuws. Schools wachtte een periode vol onzekerheid.


      Dat en de dag dat hij mobiel genoeg was om zijn Japanse wandelstok in de Stille Oceaan te gooien. De gedachte daaraan toverde een glimlach op zijn gezicht. Hij liep zo goed en zo kwaad als hij kon weg van de reling en liet het beeld van Yokohama achter zich.


      Nadat ze waren vertrokken van de werf, reed Max Sam, Malory en Chiyoko naar station Ohtsu. Van daaruit zou Chiyoko de trein nemen die haar via Nagoya naar Tokio zou brengen en Malory en Sam de trein naar Kobe. In Ohtsu zou niemand naar hen uitkijken, aangezien Tomura waarschijnlijk iemand op de uitkijk had gezet in het station van Kyoto. Hij zou nu ongetwijfeld weten dat Max niet in de val was gelopen die bij de villa van de Libelle voor hem was opgezet.


      Het was tijd voor een afscheid zonder dralen, waarbij de schijn opgehouden moest worden dat het allemaal goed zou aflopen. Max bedankte Chiyoko voor haar hulp en verzekerde Malory en Sam dat hij hen in Shanghai zou treffen.


      Maar hij zag de waarheid op hun gezichten – de angst, zo niet de overtuiging dat er geen ontmoeting in Shanghai zou zijn, dat hij het dit keer niet zou redden. Hij zag het. Maar hij deed alsof het niet zo was. En zij volgden hem in het doen alsof.


      Ze wisselden enkele laatste afscheidswoorden. Daarna reed hij weg.


      ***


      Max ging niet terug naar Seifu-so, omdat hij er rekening mee hield dat Tomura Saionji’s villa in de gaten liet houden. Ook wilde hij de mogelijkheid uitsluiten dat hij daar politie tegen het lijf zou lopen. Voordat hij uit Shanghai was vertrokken had hij ruim voldoende munitie voor zijn pistool gekocht en een gordel om het wapen in te doen, samen met een mes. Hij had zelfs toen al voorzien dat zich een moment als dit zou kunnen voordoen. Hij kon zich er niet van afkeren. En hij was ook niet van plan om dat te proberen.


      Hij zou geen publieke plaats als het treinstation hebben gekozen om Junzaburo af te halen als hij gedacht zou hebben dat Tomura misschien wist dat hij in Kyoto was. Dus reed hij naar Minami Hongan-ji, waar hij meer dan een halfuur voor het afgesproken tijdstip aankwam. Hij parkeerde vlak bij de poort van de tempel en wachtte daar de komst van Junzaburo af.


      Aan het einde van een hete middag waren er in dat gedeelte van de stad maar weinig passanten. Max rookte enkele sigaretten om de muskieten van de vlakbij gelegen rijstvelden af te weren. Het verraste hem niet hoe kalm hij zich voelde, hoe hij door wat hem te wachten stond niet ontmoedigd was. Hij had in het begin van de oorlog al gemerkt dat hij de neiging had om risico’s te nemen. ‘U moet echt voorzichtiger zijn, sir,’ had Sam hem meer dan eens voorgehouden. En Max had hem altijd hetzelfde antwoord gegeven. ‘Voorzichtigheid is wat een kerel de dood injaagt.’ Uiteindelijk was hij daar ook in gaan geloven. En dat geloof had hem altijd geholpen. Tot nu toe.


      ‘Je bent van plan veranderd,’ zei Junzaburo. Hij had Max laten schrikken door zijn plotselinge, stille aankomst. Hij was niet uit de hoofdpoort gekomen maar ergens anders vandaan.


      Max draaide zich naar hem om en was verrast door wat hij zag. Het oranje gewaad was weg. Junzaburo was gekleed in een donkergroen hemd met capuchon en een wijde broek. Hij droeg een kegelvormige strohoed en had een gevulde tas bij zich die aan een touw over zijn schouder hing.


      ‘Waarom wacht je niet bij het station, Max?’


      ‘Stap in. Ik leg het je onderweg uit.’


      Junzaburo stapte in en ze reden weg. Max reed terug via de weg waarover hij was gekomen, onder de spoorweg door, daarna via de westkant van de stad in noordelijke richting.


      ‘Waar is je vriend?’ vroeg Junzaburo toen de beloofde uitleg niet meteen kwam.


      ‘Hij is dood,’ zei Max.


      Junzaburo reageerde niet meteen. Toen knikte hij, alsof het nieuws een bevestiging was van een voorspelling van hem. ‘Dat spijt me,’ zei hij.


      ‘Ik heb het schaalmodel ook niet.’


      ‘Heb je het wel gezien?’


      ‘Nee. Het is vernietigd door de man die woont – woonde – bij de Libelle.’


      ‘Is hij ook dood?’


      ‘Ja. Evenals de Libelle. Hij heeft haar vermoord.’


      ‘En jij hebt hem vermoord?’


      ‘Maakt dat wat uit?’


      ‘Misschien niet. Maar is de Libelle dood?’


      ‘Ja.’


      ‘Alle voordelen die jij dacht te hebben – het schaalmodel van Uchi-gawa, de opmerkelijke metgezel – heb je niet meer?’


      ‘Dat klopt.’


      ‘Dan is het hopeloos.’


      ‘Dat is aan mij om te beoordelen.’


      ‘Hai, hai. Ja. Aan jou om te beoordelen.’


      Er viel een stilte tussen hen, terwijl de Apperson grommend over de kaarsrechte kruisingen van Kyoto’s stoffige straten reed, langs fietsers en karren en langzaam rijdende auto’s en bestelwagens.


      ‘Ze zeggen dat het stratenpatroon van Kyoto lijkt op een go-bord,’ zei Junzaburo plotseling. ‘De vergelijking gaat natuurlijk niet helemaal op. Ken je het spel go, Max?’


      ‘Lijkt het op schaken?’


      ‘Helemaal niet. Er worden geen zetten gedaan. De spelers leggen hun stenen op kruisingen van lijnen op het bord. Er zijn driehonderdeenenzestig kruisingen. Je wint door een gebied op te bouwen en door vijandelijke stenen te omsingelen en te veroveren.’


      ‘Wat wil je daarmee duidelijk maken, Junzaburo? Dat ik omsingeld ben?’


      ‘Dat weet je al.’


      ‘Wat dan wel?’


      ‘Het spel is afgelopen als alle stenen gespeeld zijn, zelfs als het al ver voordat de laatste steen is gespeeld duidelijk is wie er heeft gewonnen. En dat is heel vaak het geval. Zoals dat ook voor jou geldt.’


      ‘Dan is het maar gelukkig voor mij dat ik geen go-speler ben.’


      ‘Speel niet tot het einde door, Max. Loop weg van het bord.’


      ‘Dat kan ik niet.’


      ‘Dan heb je ongelijk. Je bent wel een go-speler. En je zult het spel verliezen.’


      ‘We zullen zien.’


      ‘Weet Tomura wat je van plan bent?’


      ‘Misschien.’


      ‘Is hij in het kasteel?’


      ‘Waarschijnlijk.’


      ‘Je hebt niets wat in je voordeel spreekt.’


      Max keek Junzaburo aan en glimlachte. ‘Ik heb jou.’


      ‘Dat is niet genoeg.’


      ‘En ik heb het lef om ermee door te gaan, waarvan Tomura misschien denkt dat ik het ontbeer.’


      ‘Nog steeds niet genoeg.’


      ‘Je belooft dat je me binnenloodst.’


      ‘Dat zal ik doen.’


      ‘Maak je in dat geval geen zorgen. Ik zal later niet klagen dat ik niet ben gewaarschuwd.’


      Opnieuw viel er een stilte. Het was duidelijk wat Junzaburo dacht, namelijk dat er voor Max geen later zou komen.


      De auto reed de heuvels in terwijl de zon wegzakte achter de horizon. Het groen van de met ceders begroeide toppen verdiepte zich in het zachter wordende licht. De schaduwen werden langer. De enige woorden die Junzaburo tijdens het uur dat volgde sprak, waren instructies. ‘Rechtdoor.’ ‘Hier afslaan.’ ‘Het is nu niet ver meer.’


      Ze stopten op een pas tussen twee smalle valleien. Boven hen waren ruige hellingen te zien met groepjes bomen die zich vastklampten aan de rotsgrond met losse stenen. De weg was nu niet meer dan een pad. Ze duwden de auto in de beschutting van enkele struiken en sneden verscheidene lange takken af, waarmee ze de auto camoufleerden. Daarna begonnen ze omhoog te klauteren, tussen de kaarsrechte ceders door en over de losse stenen, waar Max herhaaldelijk over uitgleed. Junzaburo leek op zijn eenvoudige leren mocassins zo stabiel als een berggeit.


      Met het vallen van de avond werd het kouder. Max’ adem wolkte om hem heen terwijl hij zich omhoogworstelde over het pad dat alleen Junzaburo zag. Het licht nam af en het werd mistig. De heuveltoppen om hen heen werden opgeslokt door de duisternis.


      De ingang van de grot werd door een aantal rotsblokken aan het zicht onttrokken en lag aan het einde van een geul die van beneden niet zichtbaar was. ‘Hoe heb je dit ooit ontdekt?’ Max hijgde terwijl hij Junzaburo inhaalde, die zo rustig ademhaalde dat het leek alsof hij slechts een wandelingetje in het park maakte.


      ‘Een oude man die voor de vader van Tomura heeft gewerkt, heeft het me verteld. Hij zag iets in me wat hem aanstond. Hij zei dat er misschien ooit een moment zou komen dat ik uit Zangai-jo zou moeten ontsnappen – aan Tomura. En hij had gelijk. Maar ik hoefde geen tunnel te gebruiken, ik werd nutteloos voor Tomura. Ik weet nu niet meer of ik me van hem of hij zich van mij afkeerde. Ik werd afgedankt.’


      Junzaburo zuchtte. ‘Wat betreft de tunnel, zoals je kunt zien is deze kant een natuurlijke grot. De rest is gebouwd als ontsnappingsroute voor de Tomura’s voor het geval het kasteel ooit zou worden veroverd. Ze hebben altijd vijanden gehad. En ze zijn altijd bang geweest dat die op een dag sterker zouden zijn dan zij. Maar die dag is nooit gekomen.’


      ‘Tot nu toe.’


      ‘Wat je zegt, Max. Tot nu toe.’ Junzaburo liep naar de donkere ingang van de grot en bukte zich om onder de lage overhangende rots door te gaan. ‘Volg me,’ riep hij kalm over zijn schouder.


      ***


      Max had een zaklantaarn bij zich, maar Junzaburo raadde hem aan om in plaats daarvan een van de twee toortsen te gebruiken die hij had meegenomen. Het waren metalen houders op houten stelen waarin een met hars doorweekt stuk doek zat. Om zijn middel had Junzaburo een bamboekoker waarin extra stukken stof zaten. De toortsen produceerden een immense hoeveelheid licht, waardoor in de grot een chaotisch schaduwspel te zien was.


      Het was een langzame, moeizame afdaling over een kronkelend pad tussen wankele rotsblokken door. Het plafond werd lager, toen hoger, en vervolgens weer lager. Vleermuizen, opgeschrikt door het licht, fladderden langs hen heen, waarbij ze soms Max’ schouder raakten. Water druppelde en stroomde onzichtbaar door de rotsspleten. De lucht was koud en vochtig, de echo’s van hun ongelijke voetstappen volgden hun voortgang.


      Tijdens de tocht werd er geen woord gewisseld. In de grot leek de tijd tot stilstand te zijn gekomen en hij kon alleen worden afgemeten aan de hand van hun ademhaling en hun koppige voetstappen. Max begon opnieuw na te denken over de haalbaarheid van wat hij probeerde. Zou Matilda Tomura met hem kunnen terugkeren via deze weg? Zou ze überhaupt kunnen lopen? Of zou hij haar moeten dragen?


      Uiteindelijk kwam er een einde aan de afdaling. De grot werd vlakker en smaller en liep via een tunnel naar het einde. Voor hen doemde een rotswand op.


      ‘Er is een weg doorheen,’ zei Junzaburo. ‘Zie je? Rechts.’


      Wat in eerste instantie niets anders leek te zijn dan een verticale scheur in de rotswand, bleek bij nadere inspectie een smalle doorgang waar iemand zijdelings doorheen kon. En verder?


      ‘Dat is het begin van de tunnel.’


      Het was niet gemakkelijk om doorheen te komen. Ze sleepten hun tassen achter zich aan. Alleen de zekerheid dat de route erachter verder liep, zorgde ervoor dat ze doorzetten.


      Aan de andere kant was een lage maar solide, vakkundig gemaakte tunnel van blokken steen. De lucht was er droger dan in de grot, maar ook kouder. Verderop liep de tunnel iets in een bocht, waardoor het einde niet te zien was.


      ‘We wachten hier tot een uur voor zonsopgang,’ zei Junzaburo. ‘Heb je eten bij je?’


      Op verzoek van Chiyoko had Umezu Max voorzien van wat rijst en bonenpasteitjes. Ze zaten in Max’ rugzak, samen met een fles water, wollen handschoenen en een gewatteerde deken. Junzaburo had ook eten bij zich – veel meer dan Max – en zowel sake als water, genoeg voor enkele slokken de man. Hij had ook een deken bij zich, die hij voor hen uitspreidde om op te zitten.


      In het licht van de toorts was een reeks Japanse karakters te zien die in een van de tunnelwanden waren gekerfd. Max vroeg Junzaburo wat de inscriptie betekende.


      ‘Er is vastgelegd wat de datum is waarop de tunnel voltooid is. Voltooid in het jaar van de dood van Tokugawa Ieyasu. Hij was de eerste shogun. Volgens de westerse kalender is dat 1616. Driehonderddrie jaar geleden.’


      ‘Perfect vakmanschap,’ zei Max, terwijl hij opkeek naar de gewelfde, met elkaar verbonden stenen, die onregelmatig van grootte waren maar perfect in elkaar pasten.


      ‘Een ander resultaat zou nooit zijn getolereerd.’


      ‘Waarom wordt het kasteel Zangai-jo genoemd?’


      ‘Eet. We moeten spoedig de toortsen uitdoen. Als het donker is, hebben we tijd om te praten. Meer tijd dan je zou willen.’


      Nadat de toortsen waren uitgemaakt, was het pikdonker. Er was nergens een glimp licht te zien. En er was ook niets te horen, behalve als ze op de deken heen en weer schoven of wat zeiden. Ze gingen als vanzelf fluisteren, er was geen noodzaak om harder te praten.


      ‘Je vroeg me waarom het kasteel Zangai-jo wordt genoemd,’ zei Junzaburo. ‘Dat is omdat de voorvaderen van Tomura nog wreder waren dan hij. De wreedste van allemaal was zijn overgrootvader, Tomura Munetada. Ik hoorde het verhaal van de oude man die mij over deze tunnel vertelde. Munetada stond de familie van iedereen die hij had laten executeren niet toe om het lichaam te begraven. Het moest blijven liggen rotten op de plek waar het lag, onder aan de muur van het kasteel, aan de kant van de berg. Zangai is een lichaam dat zijn vorm heeft verloren. Zangai is wat er van zijn slachtoffers overbleef.


      De angst om zo te eindigen verbond mannen aan Munetada. En de herinnering eraan – waarover wij nooit spraken, maar wat wel bekend was, algemeen bekend – verbond mannen als ik aan Tomura. Angst, Max. Pure angst, die als gif met beetjes wordt toegediend. Dat is de manier waarop hij over ons regeerde. Het is de manier die hij nog steeds hanteert.


      Er zijn dingen die ik deed – zoveel dingen – waarover ik me schaam. Als de broer van een van de vrouwen die ik erin heb geluisd om in een bordeel van Tomura te gaan werken, mij een mes op de keel zou zetten, zou ik zeggen: “Dood mij als je wilt, ik verdien het om te sterven.” Ik zie het gezicht van een van die vrouwen nog zo helder voor me. Ze kan nooit ouder zijn geweest dan zestien of zeventien. En ze was zo mooi. Zo verschrikkelijk mooi. Ik vertelde haar dat ze zeven yen per maand kon verdienen als barmeisje in Hongkong – pure rijkdom voor haar. Ik zag vertrouwen en hoop in haar ogen. Ik liet haar die avond in Kagoshima aan boord gaan van een schip. Ze moet zich al snel hebben gerealiseerd dat ze niet op weg was naar Hongkong, maar naar een van onze... jinniku no ichi – hoerenmarkten, zoals ze werden genoemd.


      Ik ben blij dat het donker is zodat je mijn gezicht niet kunt zien terwijl ik je dit vertel. En er zijn nog ergere dingen die ik je zou kunnen vertellen. Als ik de woorden uit mijn mond zou kunnen persen.’


      ‘Je bent me geen bekentenis verschuldigd, Junzaburo,’ zei Max, om de stilte die volgde te doorbreken.


      ‘Niet aan jou, nee. Maar aan het meisje. Ik ben het haar verschuldigd. Ze is waarschijnlijk dood. Een van Tomura’s zangai. Ergens daarbuiten. In Korea. Of Mantsjoerije. Vergeten, behalve door degenen die van haar hielden.’


      ‘Je hebt je ervan afgekeerd. Je hebt dat leven afgezworen.’


      ‘Ja. Maar het heeft míj niet afgezworen.’


      ‘Wat voor soort problemen kan ik binnen het kasteel tegenkomen?’ vroeg Max, in een poging zijn metgezel van zijn van schuld doordrenkte melancholie af te leiden.


      ‘Problemen?’ Junzaburo proefde het woord. ‘Zo zou ik ze niet precies willen noemen. Maar wat zijn ze dan wel? Het zijn er veel, Max. Het zijn er heel veel.’


      ‘Alle informatie die je me kunt geven is welkom.’


      ‘Hai, hai. Informatie. De tunnel eindigt op de eerste verdieping onder de grond. Uchi-gawa is op de verdieping eronder. Er is een gang waar je doorheen moet lopen vanaf het punt waar je binnenkomt. Er zit één bocht in. Daarna bereik je de trap die naar de benedenverdieping leidt. Het kan zijn dat die wordt bewaakt. Beneden is nog een gang – zonder bocht – die leidt naar de deur van Uchi-gawa. Ik heb die deur maar één keer gezien. Hij is gebarricadeerd opdat niemand naar buiten kan zonder te kloppen en de bewaker kan vragen hem open te maken. Naar binnen gaan is gemakkelijker, als de bewaker er niet is of als hij kan worden afgeleid.


      De gang naar Uchi-gawa, onder aan de trap rechts, heeft een verklikkervloer. Hij is zo gemaakt dat er spijkers piepen – als een vogel – als je eroverheen loopt. Dat kan alleen worden voorkomen door te schuifelen, zodat je gewicht op de planken altijd hetzelfde is. Dat betekent dat je erg langzaam moet bewegen.


      Ik vermoed dat binnen Uchi-gawa, waar ik nooit ben geweest, valse afslagen zijn, nepdeuren en andere valstrikken. De bewakers zullen zowel geweren als zwaarden hebben. Ik zie niet hoe je daaraan voorbij kunt komen. Als Tomura weet wat je van plan bent, zullen ze waakzamer zijn dan normaal gesproken. Natuurlijk weet hij niet dat je op de hoogte bent van deze tunnel. Ze zullen niet verwachten dat je van deze kant komt. Om binnen te komen en om met de gevangene van Zangai-jo te vertrekken, is voor iemand als jij – een Europeaan zonder ninja-training...’


      ‘Onmogelijk.’


      ‘Ja. Ik zou zeggen dat dat onmogelijk is. Maar het is ook onmogelijk voor een zoon om zijn moeder achter te laten. Dus, jij bent hier, zij is hier. Dichter bij jou dan ze ooit is geweest sinds de dag dat jij van haar bent afgenomen. Je kunt niet slagen. Dat weet je natuurlijk. Maar je kunt je er ook niet van afkeren. Misschien weet je binnen te komen, maar je zult niet in staat zijn om weg te komen. Dat begrijp je toch wel?’


      ‘Ik begrijp dat ik het moet proberen.’


      ‘Dan moet ik je helpen.’


      ‘Om het kasteel binnen te komen. Dat is alles. Ik heb Chiyoko beloofd dat ik jouw leven niet op het spel zou zetten.’


      ‘Mijn leven is niet iets waar jij een belofte over kunt doen.’


      ‘Ik heb al te veel levens op mijn geweten, Junzaburo. Ik wil niet dat dat van jou er ook nog bij komt.’


      ‘Denk je nu aan de vriend die vannacht hier bij je zou zijn?’


      Dat klopte. Le Singe had zijn leven tot twee keer toe gered en vervolgens zijn eigen leven verloren. Zijn onuitgesproken woorden – ‘Ik heb gedaan wat ik kon voor jou’ – echoden in Max’ hoofd. Hij kreeg opnieuw een glimlach op zijn gezicht. ‘Wat is belangrijker voor jou?’ vroeg Junzaburo. ‘Je moeder zien? Of haar redden?’


      ‘Ik ben van plan beide te doen.’


      ‘Maar als je slechts één ervan kunt doen?’


      ‘Dan laat ik het lot beslissen.’


      ‘Ik kan niet iemand doden. Ik kan niet iemand pijn doen. Dat heb ik plechtig beloofd. Dat begrijp je toch?’


      ‘Ja.’


      ‘Als ik je zou kunnen helpen om binnen in Uchi-gawa te komen zonder dat jij je belofte aan Chiyoko hoeft te breken en ik mijn hand niet hoef te heffen tegen een andere man? Wat zou je daarop zeggen?’


      ‘Ik zou zeggen: hoe?’


      ‘Kasai. Dat is het antwoord. Vuur.’


      ***


      Slapen in de tunnel was een koude, rusteloze exercitie. Max’ bewustzijnsniveau hing tussen waken en lichte, verontrustende dromen in, dromen over le Singe, zijn vader en Corinne Dombreux. Er viel een patroon noch een betekenis in te ontdekken, alleen maar vertrouwdheid die heel ongemakkelijk aanvoelde. Hij was opgelucht toen Junzaburo hem wakker maakte met de mededeling dat het tijd was om verder te gaan.


      Ze liepen een tijdlang door de enigszins bochtige, langzaam dalende tunnel, die drie eeuwen eerder was uitgegraven om de Tomura’s te beschermen tegen hun vijanden. Uiteindelijk zagen ze in het licht van hun toortsen het einde voor zich: een solide, stenen muur.


      Toen ze dichterbij kwamen, zag Max de contouren van een soort deur in de wand, gemaakt van dezelfde soort steen. Hij was laag en gebogen en er zaten geen scharnieren en klink aan.


      ‘Ik hoop dat dit is wat je verwachtte te zien,’ zei hij.


      ‘Het is wat de oude man zei dat ik kon verwachten,’ zei Junzaburo.


      Hij knielde voor de deur en begon er met zijn handen tegenaan te drukken. Op die manier werkte hij het hele oppervlak van de deur af. Max kon alleen maar toekijken.


      Een nauwelijks hoorbaar schrapend geluid verried Junzaburo’s succes. De deur ging ongeveer één centimeter open, draaiend om zijn middelpunt, zodat een kant op hen afkwam en de andere kant van hen af bewoog.


      Junzaburo zat op zijn hurken en keek op naar Max. ‘Weet je zeker dat je ermee door wilt gaan? Je kunt nog steeds omkeren.’


      ‘Je weet dat ik dat niet zal doen.’


      ‘Dat weet ik.’


      Junzaburo stond op, haalde een kleine, houten haarspeld uit zijn zak en liet deze in Max’ zak glijden.


      ‘Waar is die voor?’ vroeg die argwanend.


      ‘Onzichtbaarheid. Hij is gemaakt tijdens een zonsverduistering. Hij houdt de duisternis vast en maakt het voor je vijanden moeilijk om je te zien.’


      ‘Je verwacht toch niet dat ik dat geloof, hè?’


      ‘Geloof het dan maar niet, maar als je hem niet bij je hebt, zullen ze je zeker in de gaten krijgen.’


      Max voelde de kracht van Junzaburo’s overtuiging. Hij kon niet zeggen waarom, maar op dat moment, terwijl ze samen in het licht van de toorts stonden, leek het geloof in een dergelijke talisman niet meer zo absurd. ‘Ik zal hem bij me dragen,’ zei hij.


      Junzaburo knikte. Daarna duwde hij de deur verder open en volgde Max hem erdoorheen.


      Erachter lag een kleine kamer met een laag plafond. De vloer en de wanden waren van hout. Het vertrek oogde leeg, maar Junzaburo liet het licht van zijn toorts over de grond glijden, op zoek naar iets. Al snel vond hij wat hij zocht: een kijkgat naar de kamer eronder. Hij schoof het afdekplaatje weg en keek erdoorheen.


      ‘Volgens mij is er niemand,’ zei hij. ‘Ga hier staan.’ Hij gebaarde Max dat hij naar voren moest komen, daarna bewoog hij naar de muur links van hem en duwde op een van de vloerplanken.


      Er klonk een klik en een vloerplank verdween schuin naar onder, waardoor er een smalle helling ontstond, voorzien van randen waar je je voeten op kon zetten. Junzaburo daalde af via een touw.


      ‘We moeten nu snel handelen,’ mompelde hij, terwijl hij de trap af daalde. Max haastte zich achter hem aan.


      Ze waren in de gang die Junzaburo hem de vorige avond had beschreven, in de kelder van het kasteel. In de verte scheen een licht dat schaduwen op de muren en vloer vormde. De lamp zelf was niet te zien en hing achter de bocht in de gang waarover Junzaburo het had gehad.


      Max hielp hem om de trap terug te duwen in het plafond, waar hij op zijn plaats klikte. Vanonder zag het eruit alsof het vloerdeel niet verschilde van de andere delen tussen de steunbalken.


      ‘Je moet het opendrukken,’ fluisterde Junzaburo met nadruk. ‘Aan deze kant. Zie je?’


      ‘Ja.’


      ‘Vlak boven deze plek. Tel je stappen vanaf hier tot de bocht, zodat je je weg terug kunt vinden als je vertrekt. Kom, volg me.’


      Ze maakten hun toortsen uit en slopen behoedzaam door de gang. Max telde onderwijl zijn stappen. Ze stopten op de plek waar de gang rechts afsloeg. Junzaburo gluurde om de hoek.


      ‘Het licht komt van een lamp boven aan de trap,’ rapporteerde hij. ‘Er is geen bewaker te zien. Maar er zal op zijn minst één bewaker bij de deur naar Uchi-gawa staan. Dat is zeker. Ga naar beneden en verstop je onder de trap. Vergeet de verklikkervloer niet. Ik zal bovenaan een vuur maken. Daarna ga ik terug naar de tunnel. De bewaker zal poolshoogte nemen als hij een brandlucht ruikt. Dat zal jouw kans zijn. Dood niemand als je het kunt vermijden. Het is altijd beter als je niet wordt gezien.’


      ‘En ik ben natuurlijk onzichtbaar.’


      ‘Ik zie jou, Max. Jij ziet mij. Nu scheiden onze wegen zich. Dat is alles.’


      ‘Geef me een hand.’


      ‘Als je dat wilt.’


      Junzaburo liet de handdruk volgen door een buiging. Ze wisselden verder geen woord meer. Max verdween om de hoek en liep in de richting van de trap.


      De trap was breed, met open treden, en leidde naar de gang die naar het Binnenste liep. Hij was nu vlak bij zijn doel. Hij daalde tree voor tree de trap af, behoedzaam, bleef dicht bij de muur om gekraak te vermijden.


      Beneden zette hij zijn voet uiterst voorzichtig neer. Er klonk geen vogelgepiep. Hij schuifelde langzaam rond de wentelspil naar de diepe schaduw onder de trap, en vermeed daarbij de stroken licht van de lantaarn.


      Ondanks zijn grote voorzichtigheid verried een enkele piep hem. Hij bevroor. Maar bijna op hetzelfde moment hoorde hij boven zich geknetter van iets ontvlambaars. Het vuur was aangestoken.


      Het geknetter werd snel luider. In het trapgat was het geflakker van vlammen te zien. Plotseling klonken er gepiep en het geluid van rennende voetstappen. Een donker geklede figuur kwam uit de richting van het Binnenste. Hij aarzelde aan de voet van de trap en keek omhoog. Toen schreeuwde hij: ‘Kaji da!’ en begon omhoog te rennen. Uit dezelfde richting kwam nog een donker geklede figuur, die zich achter hem aan spoedde.


      Dit was Max’ kans. Er zouden zeker niet meer dan twee bewakers bij de deur hebben gestaan. En in alle commotie hoefde hij zich geen zorgen te maken over de verklikkervloer. Hij kwam tevoorschijn uit zijn schuilplaats.


      Op dat moment dook er uit een andere richting een derde bewaker op uit het schemerduister. Ze knalden bijna tegen elkaar. Het leek er echter op dat de man Max niet zag. Hij stormde langs hem heen de trap op. En pas op dat moment besefte Max dat hij zijn hand in zijn zak had, met zijn vingers rond de haarspeld. Hij schudde verwonderd zijn hoofd.


      Toen begon hij door de gang te rennen, het verklikkergepiep werd overstemd door het geschreeuw en gedreun boven en achter hem.


      Het was niet ver naar de deur die verlicht werd door een lantaarn. Het was in feite meer een poort: een dubbele hoge, houten deur die was afgesloten met een stevige grendel.


      Max had al zijn kracht nodig om de grendel van de haak te krijgen. Toen gleed hij er gladjes van af, waardoor één deur vrijkwam. Max duwde de klink omlaag en ging naar binnen.


      De stukken tussen de donkere gedeelten werden vaag verlicht door lantaarns. Opeens kon hij veel richtingen op. In de richting die Max op ging, ging de vloer met elke stap omhoog, daarna plotseling omlaag. Vervolgens maakte de gang een bocht, waardoor hij bijna bij zijn beginpunt terug was. Plotseling, dankzij een fortuinlijke streep licht, zag Max recht voor zich een rechthoekig gat in de vloer. Hij liep eromheen. Eruit kwam een luchtstroom. Max kon niet beoordelen hoe diep het gat was, maar door de koelte van de lucht vroeg hij zich af of het naar een steile kant van de kasteelmuur leidde. Hij liep snel door.


      De gang leek dood te lopen. Toen hij zijn zaklantaarn aandeed, zag hij twee deuren voor zich. Beide gaven toegang tot lege kastruimtes. Hij vroeg zich af of hij terug moest gaan. ‘Valse afslagen, nepdeuren en andere valstrikken.’ Dat was Junzaburo’s beste gok geweest over de aard van het Binnenste.


      Hij bestudeerde de kasten wat beter en klopte op de achterwand van een van de twee. Het was niet meer dan een holklinkend paneel. Er was een gleuf vlak bij het plafond die dienst kon doen als een vingergat. Door daar gebruik van te maken was hij in staat het paneel open te schuiven.


      Nog een gang. Om een hoek scheen licht. Hij knipte zijn zaklantaarn uit en liep er op zijn tenen naartoe.


      Na de hoek was er een schuifdeur en erachter lag een grote kamer. Hij leek op veel andere Japanse kamers die Max had gezien, met houten balken en versierde wanden en aan een kant een verhoging en een nis, naast een schuifdeur die naar een andere kamer leidde. Er waren wandschilderingen met reigers en pijnbomen en veel glinsterend, bewerkt metaal. Het plafond bestond uit verzonken panelen en had een ingewikkeld patroon. Maar er waren ook tralies die gemaakt waren naar het voorbeeld van die van een gevangeniscel. Ze bakenden een wandelgang af die aan twee kanten van de kamer liep. Binnenin stond een vergulde kooi – een gevangenis.


      Er waren natuurlijk geen ramen, Het Binnenste lag onder de grond. Dit deel van het kasteel was onbereikbaar voor daglicht. Olielampen die op een laag pitje brandden, wierpen hun vaalgele gloed op de elegant versierde kerker.


      Max deed enkele stappen door de wandelgang richting de deur in het traliewerk. Hij had niet veel tijd. Zodra de bewakers het vuur hadden gedoofd en terug waren op hun post, zouden ze beseffen dat er iemand was binnengedrongen. Hij riep zacht: ‘Is er iemand?’


      Er kwam geen antwoord. Hij riep nog een keer, iets luider: ‘Is er iemand? Konnichi wa?’


      Er was beweging te zien. Achter de papieren schuifdeur achter in de cel bewoog een schaduw.


      ‘Konnichi wa?’


      De deur gleed open. Een vrouw staarde hem aan. Ze was mager en krom en had grijs haar. Ze droeg een versleten, gele yukata. Haar gezicht was uitgemergeld en ze had ingevallen wangen. Ze had holle ogen, maar ze waren blauw – net als die van hem. Ze opende haar mond om wat te zeggen, maar er kwam geen geluid uit.


      De vrouw leek minstens zestig of zeventig jaar oud, hoewel Max wist dat Matilda Tomura in werkelijkheid begin vijftig was. Hij twijfelde er niet aan dat zij het was. Hij twijfelde er niet aan dat hij, voor het eerst sinds hij opnieuw was geboren, naar zijn moeder keek.


      ‘Hallo? Bent u... Matilda?’


      Het feit dat er Engels werd gesproken leek haar te verbazen, want ze keek hem in sprakeloze verbazing aan. Max kon zich voorstellen dat ze vooral verbaasd was door het feit dat ze niet wist wie hij was. Een nieuw gezicht in de lange jaren van haar gevangenschap moest wel een bijzonderheid zijn.


      Hij reikte naar de klink van de deur. Die zou zeker zijn afgesloten. Maar hij zou hem toch proberen te openen.


      Toen hij de klink omlaag duwde, zag hij dat de vrouw haar hand omhoogdeed en er verontrust uitzag.


      Maar de waarschuwing kwam te laat. Het deel van de vloer waarop hij stond sloeg onder hem weg. En hij viel.


      ***


      Max was nog steeds gedeeltelijk buiten bewustzijn toen de bewakers hem uit de put trokken. Hij was zich bewuster van het gebonk in zijn hoofd, dat tijdens de val tegen de wand van de put was geslagen, dan van de behandeling die hij kreeg. Ze gooiden hem in de cel en maakten hem met een handboei om zijn rechterpols vast aan een tralie.


      Daar lieten ze hem een tijdje achter. Hij had geen idee hoelang doordat hij om de haverklap zijn bewustzijn verloor. Langzaam kwam zijn bewustzijn terug, samen met het besef dat ze hem zijn pistool, mes en patroongordel, en ook zijn rugzak, hadden afgenomen. Maar waarschijnlijk had hij zijn onzichtbaarheidsspeld nog wel. Hij vroeg zich af of die zijn scepsis had bemerkt.


      Hij zag wazig een gezicht opdoemen, dat zich oploste en weer vorm kreeg. Toen zijn ogen weer konden focussen, besefte hij dat de vrouw met wie hij nu de cel deelde – Matilda Tomura, geboren Farngold, zijn moeder – hem vanaf de hoek van de verhoging zat aan te staren.


      ‘Weet u... wie ik ben?’ brabbelde hij.


      Hij moest zijn vraag ettelijke keren herhalen voordat ze hem begreep. Toen schudde ze slechts haar hoofd. Ze wist het niet.


      ‘Mijn naam... is James Maxted. James... Maxted.’


      Het duurde ook een eeuwigheid voordat die opmerking bezonken was. Maar ze herkende de naam. Hij zag hoe ze hem met haar lippen vormde en knikte.


      ‘Ik ben geboren... in mei 1891.’


      Haar ogen werden groter.


      ‘Ik ben hier geboren. In dit kasteel. Herinnert u zich dat?’


      ‘Maxted?’ Ze sprak het woord onbeholpen uit, alsof ze er niet aan gewend was de naam uit te spreken. ‘James... Maxted?’


      ‘Ja.’


      ‘Hier... geboren?’


      ‘Ja.’


      ‘Dan...’


      De schuifdeur naar de gang werd plotseling geopend. De cel werd verlicht door toortslicht. Matilda Tomura haastte zich terug naar de deuropening die toegang gaf tot de kamer aan de achterkant. Max keerde zich om en zag dat graaf Tomura Iwazu, geflankeerd door bewakers, door de tralies naar hem stond te kijken.


      Hij was gekleed in een donkerrode kimono, een wijde broek en een zwarte overjas. Zijn houding was zoals Max zich die herinnerde van hun ontmoeting in Marseille – met rechte rug en brede schouders. Zo was zijn houding – trots, geringschattend, vol ingehouden gewelddadigheid. Achter hem stond Noburo, de arrogante, onzekere zoon van de graaf. Hij was gekleed in een soortgelijke outfit. En achter aan de groep stond Ishibashi, het altijd aanwezige manusje-van-alles, log en uitdrukkingsloos, ook in kimono.


      ‘Luitenant Maxted,’ zei Tomura op vlakke toon. ‘Wil je niet rechtop gaan staan om met mij te praten?’


      Met enige moeite kwam Max in de benen. Hij schoof de handboei langs de tralie omhoog tot deze tegen een dwarsstang aan kwam en niet verder omhoog kon. Hij moest naar een kant buigen om te kunnen staan.


      ‘Hoe ben je het kasteel binnengekomen?’ vroeg Tomura.


      ‘Via de hoofdingang. Ik denk niet dat u uw mannen genoeg betaalt, graaf. Ze zijn verrassend makkelijk om te kopen.’


      ‘Je liegt. Was het via de tunnel?’


      ‘Welke tunnel? Ik weet niet waarover u het hebt.’


      ‘Het maakt niet meer uit. We hebben je nu.’


      ‘Gefeliciteerd.’


      ‘Je had op moeten geven nadat je Arabische vriend was gestorven en Hashiguchi het schaalmodel van Azenbo had vernietigd. Het was gekkenwerk om door te gaan.’


      ‘Ik heb nooit nee als antwoord kunnen accepteren.’


      ‘We zullen wel uitvinden wie je heeft geholpen om binnen te komen. Als we dat doen, zullen we hem vermoorden. Maar we zullen jou niet vermoorden, luitenant Maxted. Het eindigt hier voor jou niet met de dood. Behalve met de dood door ouderdom.’


      ‘U bedoelt dat u nu twee gevangenen gaat houden, graaf? Is dat het?’


      ‘Ja.’ Tomura keek Max glimlachend aan. ‘Je kwam voor je moeder. Je hebt haar nu.’ Hij keek naar Matilda. ‘Ouder dan ze is. Zowel haar lichaam als haar geest is verschrompeld. Ze kan mij niet aankijken. Ze kan niet tegen mij praten. Ze is gebroken. Net zoals jij zult worden gebroken.’


      ‘Zij is uw vróúw.’


      ‘Nee. Noburo’s moeder is mijn vrouw. Dit wezen betekent niets voor mij.’


      ‘Laat haar dan gaan.’


      Tomura lachte. ‘Ik zal niemand laten gaan. Haar straf en jouw straf zijn hetzelfde. Hier – de rest van je leven – levend begraven.’


      Max keek naar Noburo. ‘Je vader is gek. Dat weet je toch?’


      Noburo zei niets. Hij keek Max aan met een mengeling van afgrijzen en haat. De arrogantie waarover Schools het had gehad was te zien. Maar ook kwetsbaarheid. Misschien had Delphine Pouchert al enige verandering bij hem weten te bewerkstelligen. Misschien was Laskaris’ weg naar wraak van meet af aan een betere geweest.


      Maar wraak had Max niet naar Zangai-jo gevoerd. Zoveel begreep hij wel van zichzelf. De drang om de vraag die door zijn bestaan werd opgeworpen te beantwoorden, had hem, tegen alle redelijkheid in, hiernaartoe gebracht. Waar kwam hij vandaan? Wáár? Het kasteel waar hij nu was, de vrouw met wie hij gevangenzat: zijn zoektocht draaide om deze twee zaken. Hij was er nu eindelijk. Hij had ze gevonden. En, nu hij ze had gevonden, zou hij er nooit meer vrij van zijn.


      ‘Het zou voor jou beter zijn geweest als je in Marseille was gestorven,’ zei graaf Tomura. ‘Dat zou netjes en snel zijn geweest. Dit niet. Dit zal neerkomen op een langzame vernietiging. Je zult je moeder nog zo’n tien, twintig jaar zien leven en dan zien doodgaan. En daarna zul je hier alleen verder leven. Totdat je ook doodgaat.’


      ‘Tegen die tijd zult u zelf ook dood zijn, graaf.’


      ‘Ja, dat klopt. Maar Noburo zal je niet vrijlaten. Daar kun je zeker van zijn. Je bent hier geboren. Je zult hier ook sterven.’


      ‘Dat denk ik niet. Ik heb vrienden die me zullen zoeken.’


      ‘Je hebt geen vrienden die je hieruit kunnen redden. Morahan en zijn mensen hebben Japan verlaten. Ik heb hen verslagen. En ik heb jou verslagen.’


      ‘Denkt u dat? Vertelt u me eens, waarom hebt u mij na mijn geboorte niet laten stikken?’


      ‘Dat zou te gemakkelijk zijn geweest. Ik wilde dat je moeder zou weten dat je bij haar was weggenomen om opgevoed te worden door een andere vrouw, zonder dat zij haar kende. Dat was moeilijker voor haar om te verdragen dan jouw dood zou zijn geweest.’


      ‘Ik ken haar nu.’


      ‘Maar de prijs die je ervoor hebt moeten betalen is te hoog. Je hebt de waarheid leren kennen, maar je bent er de gevangene van geworden.’ Tomura hield zijn hoofd schuin en keek hem zijdelings aan. Hij bestudeerde hem alsof hij een of andere exotische diersoort in een dierentuin was. ‘Deze tralies, luitenant Maxted. Bekijk ze goed. Bekijk ze heel goed. Ze zullen iedere dag in je blikveld zijn. Iedere dag van de vele dagen die ik je hier zal houden, levend, terwijl je voor de wereld... dood zult zijn.’


      Max hield zich sterk totdat graaf Tomura en de anderen weggingen. Daarna ging hij tegen de tralies zitten en overdacht de situatie. Hij had zichzelf in deze benarde situatie gebracht. Dat wist hij. Hij was doorgegaan, hoewel zijn gezonde verstand hem zei dat hij moest stoppen. Hij had geweigerd om ervan af te zien en had zich een weg gebaand naar wat nu zijn gevangenis was. Dát was zijn situatie.


      Matilda Tomura kroop naar hem toe en ging naast hem zitten. ‘James,’ fluisterde ze. Ze keek hem vol vrees en ongeloof aan. ‘Mijn... zoon?’


      ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik ben uw zoon.’


      Ze drukte haar hand – klein, koud en bevend – in die van hem. Ze keek hem aan. Uiteindelijk zou hij haar moeten vertellen hoe haar broer was gestorven en alles wat hij had gedaan om haar te vinden. Hij zou haar alles moeten vertellen.


      En, als graaf Tomura mocht worden geloofd, wat Max vreesde, zou er meer dan genoeg tijd zijn om dat te doen. In feite zou er alleen nog maar tijd zijn.


      ***


      Matilda bewoog en sprak – als ze al wat zei – langzaam en aarzelend. Ze streek over Max’ hand en, één keer, over zijn wang. Ze keek hem minuut na minuut stil aan. Het was duidelijk voor Max dat het haar vele dagen zou kosten om alleen al te geloven dat hij er was. Misschien dacht ze dat hij een hallucinatie was. Misschien had ze daar eerder last van gehad. Ze was daar, in die kamer en in de kamer erachter, achtentwintig jaar geweest. Max kon slechts bevroeden wat voor effect een dergelijk langdurige opsluiting op iemand had.


      Of hij kon wachten en zelf ontdekken hoe dat zou zijn. Dat was de andere mogelijkheid.


      Hoelang hij met de handboei aan de tralie vast zou blijven zitten was ook een kwestie van gissen. Hij had een emmer gekregen om te gebruiken, wat suggereerde dat het wellicht een hele tijd zou zijn. Tomura zou hem ongetwijfeld vanaf het begin willen laten voelen dat hij alle vormen van vrijheid had verspeeld.


      De afwezigheid van daglicht in de kelder van het kasteel was in feite niet zo compleet als Max had aangenomen. Roosters in het plafond lieten ietsje licht door, dat met het vorderen van de dag steeds van plaats veranderde. Activiteiten in de rest van het gebouw bereikten hem als gekraak en onderdrukte geluiden.


      Minuten werden uren. Zijn hoofd deed pijn. Hij was hongerig en dorstig, en ook moe. Op een bepaald moment viel hij in slaap.


      Hij werd gewekt door een rommelend geluid dat hij niet kon thuisbrengen. Uiteindelijk besefte hij dat de bron van het geluid een etenslift was die in de muur zat, naast de schuifdeur waardoor hij naar binnen was gekomen. Ishibashi verscheen enkele minuten later en pakte een dienblad met daarop glazen thee en kommen rijst uit de lift. Hij schoof het blad de cel in, Max negerend, en riep Matilda, die hij respectvol aansprak met Oku-sama.


      Ze kwam en nam haar thee en rijst met een nederig knikje in ontvangst, waarna ze zich weer in de achterkamer terugtrok. Max nam enkele slokken thee en at een beetje rijst. Hij staarde naar Ishibashi, wilde dat de man zou reageren. Maar er kwam geen reactie.


      ‘Kun jij je herinneren dat je mij na mijn geboorte naar Tokio hebt gebracht?’ vroeg Max, vooral om de stilte te doorbreken.


      Het duurde lang voordat Ishibashi antwoordde. ‘Dat herinner ik me,’ zei hij met een lage, sonore stem.


      ‘Misschien kun je me vertellen wanneer ik geboren ben. Was het op vijf mei?’


      ‘Vijf?’ De manier waarop Ishibashi het woord uitsprak suggereerde dat hij het woord niet begreep.


      ‘Ja. Vijf mei 1891. Klopt dat?’


      Ishibashi schudde zijn hoofd. ‘Niet vijf.’ Hij stak drie vingers in de lucht. ‘Drie mei. Go-gatsu mikka, Meiji ni-jyu yon. Toen jij geboren.’


      Het leek erop dat Max twee dagen ouder was dan hij veronderstelde. Al zijn verjaardagen waren te laat geweest. ‘Hoelang werk je al voor graaf Tomura?’ vroeg hij. Hij was er vooral op gespitst het gesprek langer te laten duren.


      Maar Ishibashi deelde zijn gespitstheid niet. Misschien omdat hij voelde dat hij al te veel had gezegd. Hij wees naar Max’ kom rijst. ‘Eet. Niet praten. Subayaku.’


      Dus at Max verder. En dronk hij zijn thee. Hij was nauwelijks klaar toen Matilda terugkwam op de kreupele, kromme manier waar hij, naar hij vreesde, ook snel aan gewoon zou zijn. De gevangenschap had haar bang en onderdanig gemaakt. Ze had haar beroofd van haar ziel. De zelfbewuste en levendige jonge vrouw op wie zijn vader, zo kon Max zich dat voorstellen, verliefd was geworden, bestond niet meer.


      Ze zette haar glas en kom terug op het blad, waarna Max hetzelfde deed. Ze boog naar Ishibashi en bedankte hem. ‘Arigato gozaimasen.’ Hij, de bediende, was een van haar meesters geworden. Op dat moment voelde Max een diep medelijden voor haar. Hij verlangde ernaar om alles wat ze was kwijtgeraakt te herstellen. Maar hij wist dat hij dat niet kon.


      Ishibashi bracht het blad terug naar de lift, zette het erin en trok aan de bel die ernaast hing. De lift ging rammelend omhoog, op weg naar de keuken van het kasteel.


      Ishibashi wachtte even en keek Max nadenkend aan, maar wat hij dacht viel met geen mogelijkheid te ontdekken. Hij stond daar zeker een minuut, als een standbeeld.


      Daarna draaide hij zich om en verdween.


      De dag ging over in de avond. Twee bewakers kwamen binnen om de lampen te dimmen en de emmer te vervangen. Ze zeiden geen woord. Max lag op de grond en keek naar de schaduwen en patronen op het plafond, op zoek naar een uitweg uit deze val, waar hij met open ogen in was gelopen. Zijn uitdagende woorden tegen graaf Tomura betekenden in zijn eigen hoofd niets. Hij had zijn moeder gevonden, maar zij was een verwarde, vroegtijdig oud geworden vrouw die hem niet beter kende dan hij haar. Het hemd is niet altijd nader dan de rok. Hij had gedacht dat hij haar kon redden en zich een weg naar buiten zou kunnen schieten als ze niet ongedeerd zouden kunnen ontsnappen. Hij wist nu dat het idee precies dat was wat Tomura het had genoemd: gekkenwerk. Zijn arrogantie en zijn koppigheid hadden hem hier gebracht. En hij zou hier waarschijnlijk nog steeds zijn als deze eigenschappen waren veranderd in nederigheid en berusting. Maar de veranderingen, als ze al optraden, zouden hem niet van nut kunnen zijn. Tomura zou geen genade met hem kennen. Hij luisterde naar hoe Matilda in zichzelf mompelend in de achterkamer rondschuifelde. Het was te zacht om te kunnen horen wat ze zei. Af en toe klonk het alsof ze zong, maar welk liedje het was kon Max niet onderscheiden. Hij voelde de koude hand van wanhoop op zijn schouder. Wat was hij een stommeling geweest. Een vervloekte stommeling.


      In feite was Max blij toen Noburo hem kwam opzoeken. Het beschimpen van een vijand was verre te prefereren boven het nadenken over zijn nederlaag. Hoewel, in dit geval had Noburo duidelijk de intentie om zelf ook wat schimpscheuten los te laten.


      ‘Je hebt verloren, Maxted. Je hebt verlóren. Jij bent precies zoals alle westerlingen. Jullie denken dat jullie superieur aan ons zijn. Jullie denken dat jullie hier kunnen komen en kunnen nemen wat jullie willen. Jullie hebben het fout. Dat zul je nu leren. Je zult leren wat verlies echt betekent.’


      Max wilde Noburo dolgraag vertellen dat Delphine Pouchert niet aan hem onderworpen was, wat hij ongetwijfeld wel dacht, en dat Louis Pouchert weldra zou komen om genoegdoening te eisen. Maar die verrassingen zouden nog even moeten wachten. Het verleden was een veiliger onderwerp. ‘Wanneer ben je te weten gekomen dat je onwettig was, Noburo? Dat moet een hele schok zijn geweest. Nee, ik moet eigenlijk vragen: wanneer ontdekte je dat je vader een onwettige zoon had – maar dat jij dat niet was?’


      ‘Ik bén zijn zoon. Jíj niet.’


      ‘Ik weet niet hoe de Japanse wet werkt, maar volgens de Engelse wet is een zoon die binnen een huwelijk is geboren, de wettige afstammeling van de echtgenoot van zijn moeder, ongeacht wie de echte vader is.’


      Noburo kwam dichterbij en spuugde naar Max. ‘Jij bent hier niemand, Maxted. Niets. Vuil onder mijn schoen. Het schijt van een hond.’


      Max probeerde gebruik te maken van het moment en deed met zijn vrije hand een uitval naar Noburo. Maar zijn vingers streken alleen langs de schouder van diens kimono toen hij wegsprong. Hij was echter geschrokken en een beetje bang. Max kon dat in zijn ogen lezen.


      Hij trok een mes tevoorschijn en wees ermee in Max’ richting. ‘Duw je keel tegen de tralies, Maxted. Misschien dat ik hem voor je open zal rijten.’


      ‘En papa ongehoorzaam zijn? Dat betwijfel ik.’


      ‘Ooit zul je mij smeken het te doen.’


      ‘Nee. Ik kan je dit beloven, Noburo: ik zal jou nooit om iets smeken.’


      ‘Jij denkt dat je beter bent dan ik.’


      ‘Ik bén beter dan jij. En dat weet je. Jouw vader weet dat ook.’


      Het mes trilde in Noburo’s hand. Hij was zowel woedend als bang. Hij was woedend omdát hij bang was. ‘Op een dag zal ik je vermoorden.’


      Max glimlachte, ervan overtuigd dat het Noburo razend zou maken om te zien dat hij niet geïntimideerd kon worden. ‘Probeer het maar,’ zei hij. ‘Wanneer je maar wilt.’


      ***


      Rue du Verger, Montparnasse, Parijs, woensdagochtend 19 februari 1919


      Een man komt uit een appartementengebouw en trotseert het koude, grauwe licht van een winterse ochtend. Het is Sir Henry Maxted, een zesenzestigjarige Britse diplomaat met een ogenschijnlijk onopvallende carrière achter de rug. Hij is teruggeroepen van zijn pensionering om op te treden als een van de vele technische adviseurs binnen de Britse delegatie bij de Parijse vredesconferentie. Zo ziet hij er ook uit: breedgebouwd, met bakkebaarden en met een vastberaden blik en houding. Hij is het toonbeeld van gereserveerdheid en achtenswaardigheid.


      Door het samenkomen van de vermoeide overwinnaars van de Grote Oorlog is Parijs volgestroomd met mannen als Sir Henry – de politici en functionarissen van tientallen regeringen, samen met journalisten, spionnen, maîtresses, opportunisten, samenzweerders en leveranciers van niet nader omschreven diensten worden naar bijeenkomsten van de machtigen getrokken als vliegen naar een mesthoop.


      Sir Henry koestert weinig illusies over de ware aard van de vredesconferentie, die hij ziet als een ongepast gevecht om de oorlogsbuit. Hij koestert in feite weinig illusies over ongeveer alles, niet in de laatste plaats over zichzelf. Maar zijn lange scholing in de kneepjes van de diplomatie zou hem, als alles normaal zou verlopen, in staat moeten stellen zijn kleine aandeel in de voortgang toegewijd en onopvallend te leveren. Alles was echter allesbehalve normaal verlopen sinds zijn aankomst in Parijs een maand eerder.


      Hij had, en misschien had hij dat ook wel moeten doen, beter niet kunnen ingaan op de uitnodiging om deel uit te maken van de Britse delegatie. Zijn specialistische kennis van Latijns-Amerikaanse aangelegenheden is niet echt cruciaal. Hij is absoluut niet onmisbaar en dat weet hij ook. De waarheid is dat hij vooral naar Parijs was gekomen om zijn kennismaking met Corinne Dombreux nieuw leven in te blazen. Die hernieuwde kennismaking heeft geleid tot een terugkeer in zijn leven van iets waarvan hij dacht dat hij dat nooit meer zou ervaren: plezier.


      Hoe vreemd is het – hoe verbazingwekkend eigenaardig – om opnieuw passie te ontdekken op een leeftijd dat deze eigenlijk gedoofd zou moeten zijn. Hij steekt een sigaar op als hij bij de drukke kruising bij Carrefour Vavin komt en naar de overkant kijkt, naar Hazard, de kruidenierswinkel op de tegenovergelegen hoek, waar ontelbare delicatessen van over de hele wereld altijd beschikbaar lijken – grapefruit, kaviaar, ansjovispasta, Turks fruit. Lait garanti pur staat er op het bord boven de ruit. 25c. Hij kent geen andere plek waar zoveel puurheid te koop is tegen zulke schappelijke prijzen.


      De ochtend is guur en bewolkt, maar droog, wat hem ertoe brengt niet de metro te nemen om bij Hôtel Astoria te komen, waar hij in elk geval even kort symbolisch aanwezig moet zijn in het hoekje van Herbert Norris’ kantoor dat voor hem is ingericht. Hij zal tram 2 nemen van Gare Montparnasse naar L’Etoile en vandaar verder wandelen naar het gebouw dat het administratieve centrum van de Britse delegatie is geworden.


      Hij loopt in westelijke richting over Boulevard du Montparnasse, bedachtzaam trekkend aan zijn sigaar. Hij heeft in werkelijkheid veel om over na te denken, maar niets ervan heeft betrekking op zijn te verwaarlozen plichten voor de delegatie. Hij is een man die zowel wordt overweldigd als getransformeerd door alles wat de laatste tijd zijn leven is binnengedrongen. Verliefd worden op Corinne en ontdekken, tot zijn opluchting en ongeloof, dat zij verliefd is geworden op hem, is meer dan genoeg om mee te worstelen. Als ze na afloop van de conferentie zullen gaan samenwonen, zullen maatschappelijke stigmatisering en onrust in de familie het gevolg zijn. Maar er is meer om zich zorgen om te maken – veel meer.


      Het is nog steeds mogelijk, houdt hij zichzelf voor, om wat hij onlangs te weten is gekomen te negeren, of tot de conclusie te komen dat het niet waar is. Het is hem de afgelopen tientallen jaren grotendeels gelukt om de tragedie waarvan hij deel uitmaakte te vergeten. Hij is er nooit van uitgegaan dat hij het verkeerd begrepen zou kunnen hebben op de manier zoals die nu blijkt.


      De beelden van de steden waar hij heeft gewoond, dringen zich onder het lopen aan hem op: Wenen, Boedapest, Tokio, Constantinopel, Rio de Janeiro, Petrograd... Maar vooral Tokio. De magische kwaliteiten van die stad zijn in de bijna dertig jaar die verstreken zijn sinds zijn vertrek, gegroeid tot het punt dat hij zijn herinneringen eraan nu ervaart als een droom – onwerkelijk, wazig, fragmentarisch.


      Maar het zijn wel krachtige herinneringen. Het zijn de glanzende scherven van zijn versplinterde jongere ik. En Tokio is een stad, net zoals Japan een land is, dat zo anders is dat zij heel goed op een andere planeet zou kunnen liggen: de doolhof aan straten en verstilde tempels en stenen muren en houten bruggen; de krioelende bewoners met hun vreemde kleren en eentonige taal; de straatventers met ballonnen en vliegers en noedels; de zilverachtige regen en de kersenbloesem en het korenbloemenblauw van de koepelvormige hemel. ‘Moyaya-moya.’ Hij herinnert zich dat de vuurvrouwen dat riepen, alsof het een toverformule was. ‘Moyaya-moya.’ Ze riepen dat die ochtend lang geleden toen hij Matilda Tomura toevallig tegenkwam op de Nihombashibrug en zich door haar liet overhalen haar te begeleiden naar het warenhuis Shirokiya, waar ze, zo zei ze, de laatste westerse mode wilde zien die het Oosten had bereikt.


      Hij was nooit eerder alleen met haar geweest. Ze waren elkaar tegengekomen tijdens dansfeesten en recepties en formele diners, en eenmaal in het sombere, in westerse stijl gebouwde huis van haar man in Akasaka – maar anders nooit. Ze hadden nooit gelachen en hun adem ingehouden als ze elkaar in de ogen keken. Dit alles was nieuw voor hen die lenteochtend in Nihombashi – nieuw en magisch.


      Het had daar moeten eindigen. Want dat een Britse diplomaat zou flirten met de Engelse vrouw van een Japanse politicus was je reinste waanzin. Het was ook een grove vorm van plichtsverzuim, maar het hart is in staat tot vele verzuimen.


      De prijs die hij betaalde in de loop van de lange, hete zomer die volgde op hun lenteontmoeting was aanzienlijk. Maar voor Matilda was het erger, veel erger. Het grootste deel van de tussenliggende jaren heeft hij zichzelf verketterd om het feit dat hij de moord op haar – wat het volgens hem absoluut zeker was – ongewroken had gelaten, hoewel hij niet wist hoe hij het anders had moeten doen. Het is hoe dan ook een vlek op zijn geweten, een litteken dat nooit zal verdwijnen.


      Maar onlangs groeide bij hem het vermoeden dat Matilda’s lot misschien zelfs erger is geweest dan de dood – dat haar man, graaf Tomura, haar ontrouw heeft bestraft met gevangenschap in een kerker in de kelder van zijn kasteel ten noorden van Kyoto.


      Het klinkt bijna ongeloofwaardig. Toch lijkt Sir Henry welhaast te geloven dat het bewijs waar is. Het begon met zijn bezoek aan Pierre Dombreux tijdens diens gevangenschap in de Petrus-en-Paulusvesting in Petrograd. Het was een steenkoude dag, begin december 1917, toen de Neva was dichtgevroren. Dombreux zei dat hij Sir Henry iets wilde vertellen voor het geval de bolsjewieken zouden besluiten hem dood te schieten. Hij had een brief aan Sir Henry onderschept van Matilda’s broer, Jack Farngold. Die beweerde dat ‘dingen niet gebeuren op de manier waarop je gelooft dat ze gebeuren’ en dat hij de hulp van Sir Henry nodig had om ‘ongedaan te maken wat Tomura had gedaan’.


      Volgens Dombreux hadden zijn ondervragers de brief van hem afgenomen. Het feit dat Sir Henry de man mocht, maakte hem echter niet blind voor zijn onbetrouwbare aard. Pierre Dombreux speelde verscheidene sluwe spelletjes. Hoe hij zich had weten te bevrijden uit zijn gevangenschap door de Cheka wist Sir Henry niet. Tegen die tijd was hij al weg uit Petrograd; samen met de ambassadeur was hij aan het begin van het nieuwe jaar geëvacueerd. En enkele maanden later werd gerapporteerd dat Dombreux, die door de Fransen werd bestempeld als verrader, dood was. Omdat Sir Henry niet in staat was meer te weten te komen over de vermeende brief van Jack Farngold, probeerde hij het te vergeten.


      Maar de mogelijkheid deed zich voor om de zaak in Parijs verder te onderzoeken. Via Alphonse Soutine en zijn tamme, katachtige Arabische inbreker le Singe heeft Sir Henry informatie gekregen uit de documenten die in het bezit zijn van de Japanse delegatie bij de vredesconferentie. Dit, en verdere informatie die met tegenzin is afgestaan door zijn oude Japanse kennis uit zijn Tokio-tijd, Keroda Masataka, die heeft toegegeven dat hij Jack Farngold bij diverse gelegenheden heeft ontmoet, heeft zijn verdenking versterkt dat Matilda niet dood is, maar een gevangene in kasteel Kawajuki.


      Wat te doen? Als hij een bevrijdingspoging wil ondernemen, moet deze een aanzienlijke kans van slagen hebben. Een mislukking is misschien erger dan nietsdoen. Schools Morahan, die hij in vertrouwen heeft geconsulteerd zonder al te veel bijzonderheden prijs te geven, heeft hem een ruwe schatting gegeven van hoe duur een dergelijke operatie – als die goed wordt voorbereid – zal worden. De kosten gaan Sir Henry’s middelen simpelweg te boven, zonder stappen te zetten die het risico met zich meebrengen dat anderen attent worden gemaakt op wat hij aan het doen is – met name zijn vrouw. En Winifred mag er onder geen enkele omstandigheid iets vanaf weten. Zonder de noodzakelijke middelen zal...


      ‘Verdomme,’ zegt hij als hij merkt dat er sigarenas op zijn mouw is gevallen. Hij beseft dat hij zich niet bewust is geweest van zijn omgeving sinds Carrefour Vavin. Hij blaast de as weg en loopt door.


      De geplaveide open ruimte van Place de Rennes strekt zich voor hem uit, lawaaiig door het geratel van de karren en het gekrijs van de trams. Als hij naar links kijkt, ziet hij op de stationsklok hoe laat het is. Hij haalt zijn horloge tevoorschijn om het te controleren. Er is geen verschil.


      Hij staart naar de wijzerplaat en laat de precieze Zwitserse weergave van de tijd enige helderheid en precisie verlenen aan zijn gedachten. Hij heeft beide nodig, als nooit tevoren. Hij kan niet lang blijven dralen. Of hij komt in actie of niet. Of hij riskeert alles of hij keert het de rug toe en grijpt de kans op geluk met Corinne.


      Als hij in actie komt – en het lukt hem om het geld bij elkaar te krijgen dat daarvoor nodig is –, moet niemand in zijn omgeving dat te weten komen. Zoveel is hem wel duidelijk. Corinne niet, Winifred niet, Ashley niet. En vooral James niet. Om te weten wat James zou doen als hij de waarheid zou weten, heb je niet zoveel fantasie nodig.


      Normaal gesproken zou Sir Henry op zijn gemak naar Café de Versailles kuieren, tegenover het station, om onder het genot van een kopje koffie met veel melk en een croissantje een van de kranten door te bladeren om te zien wat de Franse pers schrijft over het doen en laten van Wilson en Lloyd George en hun eigen Clemenceau. Pas daarna zou hij doorlopen naar het Astoria. Hij zou geen haast hebben – geen enkele haast.


      Maar hij voelt zich verward. Zijn geest wordt bestookt met of-, wat- en hoe-vragen. Treuzelen is geen optie. Hij ziet tram nummer 2 het plein op rijden en weet dat deze gaat stoppen om passagiers te laten instappen. Hij gooit zijn sigaar weg en beent er haastig naartoe.


      Een catastrofale ontmoeting ligt in het verschiet. De levenslijnen van twee mensen die elkaar in bijna dertig jaar niet hebben gezien, buigen zich naar elkaar toe... en vallen samen.


      Sir Henry stapt de tram in op het moment dat die weer in beweging komt. Er is nauwelijks ruimte om in te stappen. Hij vangt een vleug eau de cologne op van een van de inzittenden. Hij ruikt appels en de geur komt hem vagelijk bekend voor. Zijn nekharen gaan ervan overeind staan.


      Als de tram een flauwe bocht neemt en weer op Boulevard du Montparnasse terechtkomt, bewegen de passagiers in meer of mindere mate mee. En door die verschillende bewegingen verschijnt er opeens iemand in Sir Henry’s blikveld: een man die op slechts een meter afstand van hem staat, met een overjas en een hoed. Met een arm houdt hij zich vast aan de stang, de andere houdt hij in zijn zak. Hij heeft een baard en draagt een bril. Hij heeft een rustige uitdrukking op zijn gezicht en zijn blik is tegelijkertijd zelfverzekerd en verlegen.


      Sir Henry’s mond valt open van verbazing. Ze kennen elkaar. Beter dan ze allebei zouden willen toegeven. De ontmoeting zou niet zo choquerend hoeven te zijn. De wereld is naar Parijs gekomen. Het was voorspelbaar – maar Sir Henry had nagelaten het te voorspellen – dat Fritz Lemmer ook zou komen. Het is niet erg waarschijnlijk dat hij een nederlaag zou toegeven, hoewel veel van zijn landgenoten dat wel hadden gedaan. Hij is hier, waar de toekomst op het spel staat. Natuurlijk is hij hier. Sir Henry moet op dat moment bijna glimlachen om het toeval – en om de ironie – van deze ontmoeting.


      Maar op Lemmers gezicht is zelfs geen glimp van een glimlach te zien. Het is emotieloos. Niemand zou vermoeden dat zij oude bekenden zijn. Hij haalt zijn gehandschoende hand uit zijn zak en zwaait er flauwtjes mee. Het is zowel een verzoenend als een behoedzaam gebaar. Laat me met rust is de boodschap die het uitdraagt. Laat me met rust en dan zal ik jou met rust laten.


      Sir Henry bewijst hem een dienst door weg te kijken. De verzoenende boodschap verbaast hem echter. Het is niets voor hem. Misschien dat de oorlog – en vooral de manier waarop hij is geëindigd – zelfs de legendarische zelfbeheersing van deze man een knauw heeft gegeven.


      Een uitdagende maar gevaarlijke gedachte vormt zich op dat moment in Sir Henry’s hoofd. Het is een teken van zijn wanhoop, dat weet hij. Maar dit is zeker een mogelijkheid die hij niet moet laten glippen. Velen zijn bereid om flink te betalen voor informatie met betrekking tot de verblijfplaats van de voortvluchtige meesterspion van de Kaiser, de immer ongrijpbare Fritz Lemmer. Sir Henry is een van de weinige mensen die weten hoe hij eruitziet, dankzij het feit dat hun wegen zich in Tokio hebben gekruist. En nu heeft hij hem opnieuw gezien. Hier in Parijs. Waar hij niet zou moeten zijn. De voorzienigheid heeft haar kaarten op tafel gelegd.


      Maar hij moet er goed over nadenken. Sir Henry weet dat hij zich niet in de kaart moet laten kijken. Hij moet Lemmer geen aanleiding geven hem als bedreiging te zien. Het opnemen tegen een dergelijke opponent is een hachelijke onderneming. Het zou gekkenwerk zijn hem op de een of andere manier van tevoren te waarschuwen.


      Daarom laat Sir Henry zijn hoofd iets zakken en draait zich enigszins om. Zijn toneelstukje van onderdanigheid is bedoeld om het volgende kenbaar te maken: Ik zal je met rust laten. Hij kijkt naar buiten door het achterraam van de tram. Die mindert vaart voor de volgende halte. Niemand maakt aanstalten om uit te stappen, aangezien ze allemaal net zijn ingestapt. Hij is de enige die bij deze halte uitstapt.


      Even later loopt hij terug over de boulevard richting Place de Rennes. Hij overweegt wat hij nu zal doen. Geld is de sleutel die Lemmer hem net onbewust heeft gegeven. En er zijn misschien andere manieren om aan geld te komen, gegeven de kwaliteiten van le Singe en de markt voor geheimen waarin Schools Morahan en zijn partner, Travis Ireton, actief handelen. Er is veel om over na te denken.


      Hij hoort de tram achter zich wegrijden, maar hij kijkt niet om. Zijn ogen – en zijn gedachten – zijn naar voren gericht. Hij heeft zijn beslissing genomen. Hij kijkt omhoog naar de grijze lucht en de boomtoppen aan beide kanten en volgt met zijn ogen de vlucht van een duif in de ruimte ertussen.


      De vogel heeft geen angst om te vallen. Hij heeft vleugels. Hetzelfde geldt voor hoop.


      Sir Henry Maxted, gepensioneerd diplomaat, herboren wreker, glimlacht bij die gedachte en verlengt zijn stap.


      Het is begonnen.


      En op de dag af vijf maanden later, negenduizend kilometer daarvandaan, zal het eindigen.


      ***


      Toen Max wakker werd had hij geen idee hoe laat het was. Ze hadden hem zijn horloge afgenomen en ook de rest, behalve de kleren die hij aanhad. Het flauwe schijnsel van de olielamp in de wandelgang was de hele tijd hetzelfde. Hij was wakker geworden van het geratel van de etenslift en vroeg zich af of er iets van een ontbijt werd gebracht, hoewel hij nauwelijks kon geloven dat het al ochtend was.


      Er gingen ongeveer vijf minuten voorbij. Toen werd de deur geopend en kwam Ishibashi met een lantaarn in de hand binnen. Hij bewoog sneller dan toen hij de laatste keer eten had gebracht, en de uitdrukking op zijn gezicht was anders, of liever gezegd, er was iets van een uitdrukking op zijn gezicht, aangezien hij er eerder volkomen onbewogen had uitgezien. Nu fronste hij zijn wenkbrauwen en zag hij er volgens Max enigszins bezorgd uit. Hij liep niet naar de etenslift. Toen viel het Max pas op dat hij een betonschaar bij zich had.


      Tot zijn verbijstering haalde Ishibashi een sleutel uit de plooien van zijn kimono tevoorschijn en ontsloot de deur van de cel. Hij stapte naar binnen en gebaarde naar Max dat hij de ketting van zijn handboei moest straktrekken. Hij plaatste de schaar vlak bij Max’ pols en grimaste toen hij kracht begon te zetten. De ketting knapte kapot en slingerde omlaag. Max ving hem op vlak voordat hij kletterend tegen de tralies zou slaan.


      ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Max, terwijl hij opkrabbelde en Ishibashi verbaasd aankeek.


      ‘Jij wat horen?’ Ishibashi knikte in de richting van de etenslift.


      ‘Ja. Maar...’


      ‘Stop Oku-sama in. Ik trek op, stuur weer terug. Dan trek jou op.’


      ‘In de etenslift?’


      ‘Erebe ta. Hai.’


      ‘Ik pas er nooit in. Dat weet ik zeker’ – Max spreidde zijn handen – ‘te groot.’


      ‘Ik haal plank uit. Jij past. Haal Oku-sama nu. Ik naar boven.’


      ‘Waar breng je ons heen?’


      ‘Soto. Uit Zangai-jo.’


      ‘Waarom doe je dit?’


      ‘Zie jou hier geboren. Wil niet zie jou hier dood. We gaan nu. Subayaku.’


      ‘Oké. Oké. Ja.’


      ‘Klaar trek bel. Hai?’


      ‘Hai.’


      Zonder omhaal haastte Ishibashi zich de cel uit, naar de plek waarvandaan de etenslift naar beneden werd gestuurd. De onverwachte wending was verbijsterend, maar Max wist dat hij beter niet te veel tijd kon besteden met nadenken over hoe Ishibashi’s geweten werkte. Een kans om te ontsnappen was een kans die hij moest aangrijpen.


      Hij rende naar de achterkamer, waar een kleine bolvormige lantaarn brandde. Matilda zat verschrikt rechtop op haar matras. ‘Nan-da,’ begon ze. Daarna: ‘Wat? Wat is er?’


      ‘We gaan hier weg.’


      ‘Weg?’


      Het was niet zo vreemd dat ze geen idee had waarover het ging. Ze was hier meer dan lang genoeg geweest om ervan uit te gaan dat ze er altijd zou blijven. Max trok haar met zachte dwang overeind, bang dat ze in paniek zou raken. Ze was spookachtig dun en leek niet meer te wegen dan een jong meisje. ‘U moet me vertrouwen,’ zei hij. Hij keek in haar holle ogen en probeerde vertrouwen over te brengen.


      Er volgde een lange pauze, tijdens welke Max zich moest dwingen om haar reactie af te wachten. Toen zei ze: ‘Ik vertrouw je... James.’


      ‘Hebt u wat warme kleren?’


      ‘In de kast.’ Ze wees ernaar.


      Max trok de kastdeur open en werd geconfronteerd met kleding uit een voorbije tijd: lange gewaden en jurken uit de victoriaanse tijd. Hij greep een sjaal en een met bont gevoerde mantel met capuchon. Hij stelde zich voor hoe zijn vader Matilda in haar mantel hielp aan het einde van een of ander winterbal in een ver, zoekgeraakt verleden, toen zij jong en mooi was – en luchthartig.


      Toen hij zich omdraaide zag hij dat ze een klein zilveren fotolijstje oppakte en dat in een zakje liet glijden dat ze wegstopte in de riem van haar yukata.


      ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze.


      ‘Naar huis,’ zei Max.


      ‘Yoko... Yokohama?’


      ‘Nee. Naar Engeland.’


      Waarom hij dat zei, zou hij niet goed hebben kunnen uitleggen. Ze staarde hem ongelovig aan. Hij vroeg zich af hoe lang geleden zij in Engeland was geweest? Zou ze zich haar vaderland überhaupt nog kunnen herinneren?


      ‘We moeten gaan.’


      Hij deed de sjaal om haar hals. Ze streek met haar hand over de stof en fronste, alsof ze verrast werd door de vertrouwdheid ervan. Met de mantel over zijn arm leidde hij haar zo snel als zij kon bewegen door de cel naar de etenslift. Hij opende de deur en zag meteen dat zij erin paste. Maar of hij...’


      ‘U moet daarin,’ zei hij. ‘Zo gaan we ontsnappen.’


      ‘Echt waar?’


      ‘Echt waar. Ishibashi helpt ons. Hij wacht boven op u. Laat me...’


      Hij tilde haar de lift in. Ze trok haar benen op en legde haar hoofd op haar knieën zodat ze in de ruimte paste. Hij propte de mantel naast haar.


      ‘Ik zie u zo. Oké?’


      Ze knikte en keek hem aan met een blik waarin angst en vertrouwen met elkaar versmolten waren. Hij voelde zijn hart overslaan. Toen sloot hij de deur en trok aan de bel naast de lift.


      Hij kon de bel boven aan de liftschaft niet horen, maar bijna onmiddellijk begon de lift zich ratelend van hem te verwijderen.


      Verscheidene minuten van stilte volgden. Lang genoeg voor hem om zich af te vragen of wat er gebeurde niet slechts een minutieus voorbereide grap was.


      Toen kwam de lift weer omlaag, de riemen die hem voortbewogen sloegen tegen de binnenkant van de liftschacht. Met het naderbij komen werd het gerommel luider, waarna de lift stopte. Hij was aangekomen.


      Max opende de deur en was er onmiddellijk van overtuigd dat hij er nooit in zou passen. Hij ging op de rand zitten en manoeuvreerde zijn hoofd en romp naar binnen, daarna probeerde hij zijn benen erbij te trekken. Het leek erop dat het gewoonweg niet zou lukken. Hij was veel groter dan Matilda en zijn schouders waren aanzienlijk breder. Maar op de een of andere manier, door zijn knieën tegen de bovenkant te drukken naast zijn hoofd, kon hij zichzelf net ver genoeg samenpersen om erin te passen. Daarna strekte hij zijn linkerhand uit om aan de bel te trekken en de deur te sluiten.


      Een seconde later kwam de lift in beweging.


      De etenslift ging hortend en stotend door de liftschacht omhoog, krakend en rammelend, waarschijnlijk omdat hij niet was ontworpen voor een lading met een dergelijk gewicht. Max had geen idee hoeveel verdiepingen hij passeerde. Hij gokte twee.


      Toen stopte de lift. De deur werd opengerukt. Even werd Max verblind door de felle gloed van een lantaarn, toen werd hij met geweld uit de lift getrokken.


      Hij viel op de vloer, zijn schouder ving het grootste deel van de val op. Hij rolde op zijn rug en zag Noburo boven hem uittorenen met een waanzinnige grijns op zijn gezicht en in zijn hand een zwaard. En er zat bloed op de kling.


      Max keek naar links en zag het in elkaar gezakte lichaam van Ishibashi naast zich op de vloer liggen. Zijn gezicht was vertrokken in een grimas van pijn. Hij lag in een plas met bloed dat uit een diepe wond in zijn maag stroomde.


      Ergens in het halfduister achter Ishibashi hurkte Matilda tegen een pilaar. Ze had haar armen om haar knieën geslagen en wiegde lichtjes heen en weer. Ze jammerde van schrik en angst.


      ‘Geen ontsnapping, Maxted,’ siste Noburo. ‘Jij sterft hier. Naast de verrader Ishibashi.’ Hij wierp het mes waarmee hij Max eerder had bedreigd in de vloer op ongeveer dertig centimeter van de rechterhand van Max. ‘Pak hem maar. Toe. Ik geef je deze kans. Probeer het mes te pakken.’


      Max’ geest werd in één klap helder. Noburo had ontdekt dat ze niet langer konden rekenen op de loyaliteit van Ishibashi. Hij had hem zijn gang laten gaan met zijn plan voordat hij ingreep, zonder iemand anders daarvan op de hoogte te stellen, zodat hij met de eer kon strijken voor het feit dat hij de ontsnapping verijdeld had. Dit moest zijn persoonlijke triomf worden, zijn weg naar de vaderlijke goedkeuring die hij zo lang niet had gekregen. Hij zou Matilda geen kwaad doen. Dat zou zijn vaders bedoelingen alleen maar dwarsbomen. Maar Max doden in een eerlijk gevecht, gebruikmakend van een traditioneel samoeraiwapen, was iets waarvoor hij zich nooit zou hoeven te rechtvaardigen of verontschuldigen. Integendeel, het was iets waar hij prat op kon gaan.


      ‘Probeer het mes te pakken.’ Noburo’s stem kraakte. ‘Of ik zal je doden waar je nu ligt.’


      En me nadien het mes in de hand drukken, daar twijfelde Max geen seconde aan. Dit was de confrontatie die Noburo had voorzien toen hij de lift omhoog liet komen, met Ishibashi al uit de weg geruimd en zijn volgende en voornaamste vijand onderweg. Dit zou Noburo’s metamorfose moeten worden.


      Of niet. Max maakte een schijnbeweging naar rechts, maar onmiddellijk daarna rolde hij naar links. Hij voelde de luchtstroom toen de kling van het zwaard langs hem scheerde toen hij opsprong. Hij hoorde de versplinterende impact toen het zwaard de vloer raakte, precies op de plek waar zijn hoofd een fractie van een seconde eerder nog had gelegen.


      Toen stond hij overeind. Hij schudde de overgebleven schakels van de handboei om zijn vingers om zo een soort boksbeugel te hebben. Toen Noburo op hem afkwam, stompte Max hem hard op zijn voorhoofd. Het krakende geluid van brekend bot en een golf bloed waren het gevolg. Noburo schreeuwde het uit en haalde met zijn zwaard uit naar Max. Die dook weg en stormde met zijn hoofd naar voren op hem af.


      Noburo sloeg achterover tegen de muur. Max sloeg hem meteen erna tegen zijn gewonde oog, greep het handvat van het zwaard en trok het uit Noburo’s verslapte greep. Hij draaide zich om en wist dat hij de kling in Noburo’s maag zou steken. Hij wist dat met kille, absolute zekerheid. De ontdekking dat hij die bezat verraste hem.


      Toen was het gebeurd en stroomde het warme bloed. Noburo kokhalsde en hapte naar adem toen Max het zwaard in hem stak. Zijn stokkende ademhaling voelde warm op Max’ gezicht, zijn rechteroog was verblind, zijn linker vol pijn. Hij probeerde Max weg te duwen, maar al zijn kracht vloeide uit hem weg. Hij probeerde wat te zeggen, maar er vormden zich alleen maar belletjes bloederig slijm op zijn lippen. Voor Tomura Noburo, zoon van Iwazu, afstammeling van een oud geslacht, was dit het einde.


      ‘Jij verliest,’ zei Max.


      En dat waren de laatste woorden die Noburo hoorde.


      ***


      De uren die volgden waren voor Max in wazigheid gehuld. Hij functioneerde puur instinctmatig. Hij had Noburo gedood. Zijn kleren zaten onder diens bloed en Ishibashi was ook dood. Maar Max en Matilda waren ontsnapt uit de cel waar ze op bevel van graaf Tomura voor de rest van hun leven zouden moeten verblijven. Max’ enige gedachte was nu hoe ze uit kasteel Kawajuki zouden kunnen ontsnappen. Ze zouden niet veilig zijn totdat ze buiten de muren van Zangai-jo waren.


      Matilda was praktisch verlamd van schrik door wat ze had gezien. Ze vertrouwde Max nog steeds, maar ze was angstig door het geweld waartoe hij in staat was. Hij realiseerde zich dat hij haar het grootste deel van de weg die ze moesten afleggen, zou moeten dragen. Ze leek haar vermogen om te praten te hebben verloren.


      Het vertrek waarin Ishibashi en Noburo waren gestorven, was een of andere voorraadkamer. Wie weet waarnaartoe de gang erbuiten leidde. Waarschijnlijk onder meer naar de keuken. Volgens Max’ gevoel van oriëntatie kon de ingang van de tunnel niet ver weg zijn, maar hij lag zeker een verdieping onder hen. Er was geen reden om aan te nemen dat de ingang bewaakt werd, aangezien Tomura geloofde dat ze allebei veilig waren opgeborgen. En Max was ervan overtuigd dat Noburo alleen had gehandeld in zijn jacht op eerbetoon, dat hij nu nooit meer zou krijgen. Het was te lastig om naast Matilda en de zaklantaarn van Ishibashi – die ze nodig hadden om henzelf bij te lichten – ook nog het zwaard mee te nemen, dus nam Max alleen Noburo’s mes mee. Ze vertrokken.


      Omdat hij Matilda droeg, was het vinden van de tunnel en het vermijden van andere bewoners van het kasteel zowel fysiek als mentaal uitputtend. Max moest zijn uiterste best doen om zijn angst dat ze achtervolgd zouden worden in bedwang te houden. Hij wist niet hoe laat het was en dus ook niet hoe snel de lichamen in de voorraadkamer ontdekt zouden kunnen worden. Maar als dat eenmaal gebeurd was, zou de jacht beginnen. En de jagers zouden weten waar ze moesten zoeken.


      Max hield het klepje van de lantaarn zo veel mogelijk dicht. Hij stopte af en toe om te kijken waar hij was en om te luisteren of hij stemmen hoorde of rennende voetstappen. Hij hoorde niets. De trap naar een verdieping lager was het hachelijkste stuk. Na veel aarzeling stormde hij er gewoon van af. Hij nam verscheidene verkeerde afslagen tijdens zijn zoektocht naar de tunnel en moest iedere keer op zijn schreden terugkeren. Uiteindelijk vond hij het juiste paneel in het juiste plafond. Hij zette Matilda neer, trok de trap naar beneden en droeg haar omhoog.


      Zijn krachten begonnen af te nemen toen ze een weg door de tunnel zochten. Hij wankelde, struikelde en viel een keer. Matilda huilde en mompelde. Voor haar moest haar redding welhaast een nachtmerrie van bloed en vluchten zijn geworden. Hij kon het daar nauwelijks mee oneens zijn. Alles wat hij nu deed, hoe dun gezaaid zijn hulpbronnen ook waren, werd bepaald door één imperatief: ontsnappen.


      Een nieuwe dag was aangebroken. Max zag aanvankelijk een vaag grijs licht voor hen, nadat ze vanuit de tunnel in de grot waren gekomen. De lichtstroom werd breder en sterker. En toen stonden ze buiten, waren ze voorbij de ingang van de grot, weg van Zangai-jo.


      Hij zette Matilda neer, rustte even uit tegen een rotsblok en keek naar de heuvels en de valleien die voor hem lagen, in schakeringen van roze en paars. De zon was aan het rijzen, groot en goudkleurig, achter blauwige wolkenpartijen. Het leek een goede dag te gaan worden om te vliegen.


      Hij stond zichzelf nu voor het eerst toe het te geloven. Ze zouden het gaan halen. Wat hij plechtig beloofd had dat hij zou doen, lag voor het grijpen. Vrijheid lonkte.


      Hij spoorde Matilda aan. ‘Nog even doorzetten,’ zei hij tegen haar, maar ze leek nauwelijks te horen wat hij zei. ‘We zijn er bijna.’


      Met Matilda op zijn rug glibberde en gleed hij de steile helling met losse stenen en rotsblokken af.


      Het was een opluchting toen ze het eerste groepje ceders bereikten en ze de wortels ervan als steun konden gebruiken. Hij keek verscheidene malen om, maar alleen de wolken bewogen. Ze werden niet achtervolgd. Nog niet.


      Ze bereikten eerst het pad, daarna de auto. De sleutel was Max met al zijn andere bezittingen afgenomen, dus hij moest het voertuig starten met de slinger. Hij vreesde dat dat zijn krachten te boven zou gaan. Maar uiteindelijk sloeg de motor aan. Hij zette Matilda voorzichtig op de passagiersstoel. Daarna reed hij weg.


      Tijdens de afdaling begon hij wat rustiger te worden. Het enige wat hij hoefde te doen was naar de werf rijden en wegvliegen in het watervliegtuig. Het ergste lag achter hen.


      Toen, na een scherpe bocht met overhangende bomen en rotsblokken, stuitte hij plotseling op een auto die het pad blokkeerde. De motor liep niet en de chauffeur was in geen velden of wegen te bekennen. Max reed door tot vlak achter de wagen, remde en stapte uit.


      De motorkap was koud. De auto had er kennelijk al een hele tijd gestaan, schuin op het pad, waardoor er op een doeltreffende manier voor was gezorgd dat er vanuit beide richtingen geen auto kon passeren. De situatie stond Max absoluut niet aan. Hij vond het moeilijk te geloven dat de versperring niet opzettelijk was veroorzaakt. Normaal gesproken zou hij hebben getoeterd in de hoop dat de chauffeur – waar die ook mocht zijn – hem zou horen. Maar iets weerhield hem daarvan.


      Hij draaide zich om, glimlachte naar Matilda en zwaaide om haar te verzekeren dat alles in orde was, hoewel hij daar absoluut niet van overtuigd was. Ze reageerde niet. Vanaf het moment dat ze weg waren uit het kasteel leek ze verdwaasd, overweldigd door de lawine aan gebeurtenissen en de schok terug te zijn in de buitenwereld. Ze zat ineengedoken, verstopt in de vouwen van haar mantel in de auto terwijl ze niets ziend voor zich uit staarde.


      Hij besloot de andere auto van het pad te duwen. Daardoor zou deze van een rotsachtige helling omlaagglijden, waar hij zeker zou stranden, zelfs als de radiator niet zou scheuren of de as het niet zou begeven. Maar hij was niet geneigd zich daar zorgen om te maken. Hij boog zich naar binnen om de auto van de rem te halen.


      ‘Doe dat niet, Max,’ klonk een stem.


      Max draaide zich vliegensvlug om. Lemmer stond naast de achterkant van de Apperson. Hij was gekleed in een stofjas en had een reispet op. In zijn rechterhand hield hij een revolver met een lange loop. Deze was op Matilda gericht.


      Ze had zich niet omgedraaid om te zien wie had gesproken. Ze boog haar hoofd lichtjes en sloot haar ogen, alsof ze niet nog meer tumult en opschudding kon verdragen, alsof de stem van nog een vreemde er een te veel was.


      ‘Wat wil je?’ vroeg Max.


      ‘Waar is Ishibashi?’ vroeg Lemmer.


      ‘Wat is hij van jou? Wat gaat jou dat aan?’


      ‘Hij heeft vele jaren voor mij gewerkt. Het hebben van een informant binnen Tomura’s huishouding is voor mij heel waardevol gebleken. Zijn naam is nooit opgenomen in het Grijze Dossier. Anna wist veel, maar niet alles.’


      ‘Handelde Ishibashi op jouw bevel?’


      ‘Ja. Het was niet in mijn belang dat jij in gevangenschap zou wegkwijnen in kasteel Kawajuki. Dus, waar is Ishibashi, Max? Is dat zijn bloed dat ik op jou zie?’


      ‘Nee. Maar hij is dood. Vermoord door Noburo.’


      ‘En Noburo?’


      ‘Ook dood.’


      ‘Door jou vermoord?’


      ‘Ja.’


      ‘Dus nu heb je zowel Tomura’s zoon vermoord als die van mij.’


      ‘De dood van Eugen was een ongeluk. Je weet dat Appleby nooit de bedoeling heeft gehad om hem te doden. Wat betreft Noburo, het was hij of ik.’


      ‘En altijd ben jij degene die het overleeft.’


      ‘Tot dusverre.’


      ‘Tomura zal je tot het einde van de wereld achtervolgen om zijn zoon te wreken. Dat begrijp je toch wel? Dat is zijn aard. Maar niet die van mij.’


      ‘Waarom wilde je mij vrij hebben?’


      ‘Ik wilde jou én gravin Tomura vrij hebben, Max. Jullie allebei. Omdat jij verantwoordelijk bent voor de dood van Eugen, of het nu een ongeluk was of niet. Dus waarom zou ik niet de moeder doden voor wier bevrijding jij zo bloedig je best hebt gedaan?’ Lemmer spande de haan van de revolver en richtte op Matilda’s achterhoofd. ‘Waarom zou...’


      ‘Stóp!’ smeekte Max. ‘Alsjeblieft. Zij heeft jou op geen enkele manier kwaad gedaan.’


      ‘Net zoals Eugen jou geen kwaad heeft gedaan.’


      ‘Ik smeek je. Dood haar niet.’


      ‘Je hoeft niet te smeken, Max.’ Lemmer keek hem met een veelbetekenende glimlach aan. ‘Je kunt het leven van je moeder redden. Als je instemt met mijn voorwaarden.’


      ‘Jouw vóórwaarden?’


      ‘Ik zal haar leven sparen als je zweert dat je zult doen wat ik je vraag.’


      ‘Wat wil je dat ik doe?’


      ‘Niets. Nog niet. Maar op een dag, over maanden of waarschijnlijker over jaren, zal ik je vragen iets voor mij te doen. En je zult me nu je woord van eer geven dat je dat zult doen. Zonder vragen te stellen. Zonder aarzeling. Wat het ook is.’


      ‘Dat kun je niet menen.’


      ‘Maar ik meen het wel. Ik zal zowel Appleby als je moeder sparen. Als tegenprestatie mag ik alles van je vragen. En je zult het doen. Want je hebt in dat geval aan mij te danken dat je moeder nog leeft. En dat geldt ook voor Appleby.’


      ‘Ben je gek geworden?’


      ‘Dat geloof ik niet. We moeten op deze wereld voor onszelf opkomen. Jij hebt me verslagen. Maar ik verkies het om me niet over te geven. Ik verkies het om door te vechten. Wraak zal me niet helpen bij de voorbereidingen op de uitdagingen die in het verschiet liggen. Maar ik zal wraak nemen als dat alles is wat je mij te bieden hebt. Dus, wat is je antwoord.’


      Max had geen antwoord paraat. Als de belofte die Lemmer van hem vroeg datgene was wat nodig was om Matilda te redden, moest hij die doen. Toch wist hij dat als hij dat deed, er een moment zou komen dat hij er spijt van zou krijgen. Wanhopig probeerde hij tijd te rekken. ‘Hoe kun je er zeker van zijn dat ik mijn woord van eer nakom?’


      ‘Om dat woord, Max. Eer. Dat betekent alles voor jou. Ik weet dat ik erop kan vertrouwen dat jij je belofte houdt wanneer je het plechtig hebt beloofd. Als je haar niet respecteert, kun je dan nog met jezelf leven? Welke rechtvaardiging heb je te bieden voor de dingen die je hebt gedaan? Jij bent niet zoals de rest van ons, of wel? Voor jou moet de strijd op meer zijn gericht dan alleen op overleving. Hij moet een doel dienen. Hij moet gaan om de eer. De eer van je vader, die van jezelf, van je land. Dus, de keuze is aan jou. Ik raad je aan om er niet te lang over na te denken. Als Tomura ontdekt dat je zijn zoon hebt vermoord, zal hij met alle kracht terugslaan. En hij zal dat snel doen. Ik weet niet hoe je Japan denkt te verlaten, maar ik hoop voor jou dat het een snelle manier is. Die heb je zeker nodig. Ik zal je niet tegenhouden, zodra we onze kwestie hier hebben afgehandeld. En dat kun je doen door het uitspreken van slechts één enkel woord. Ja. Of nee. Wat wordt het?’


      ***


      Sam had van meet af aan geweten dat hij niet samen met Malory uit Kobe zou vertrekken. Het was voor hem duidelijk dat hij bij het watervliegtuig moest blijven. Alleen dan kon hij garanderen dat het klaar was voor gebruik als Max terugkwam van kasteel Kawajuki. Sam stond zichzelf namelijk niet toe om daaraan te twijfelen.


      Malory had hem op andere gedachten proberen te brengen, totdat ze besefte dat dat een hopeloze zaak was. Sams plan was eenvoudig. Hij zou Max en zijn moeder op weg helpen en zelf per trein naar Nagasaki reizen. Malory zou regelen dat de Ptarmigan daar op hem wachtte voordat het koers zou zetten naar Shanghai.


      Sam was niet bereid om rekening te houden met de mogelijkheid dat er iets fout zou gaan. ‘Het kostte Max drie dagen om van Nagasaki naar Yokohama te komen, dus het moet mij lukken om de reis vanaf hier in ongeveer twee dagen te doen. Dat betekent maandag, dinsdag op zijn laatst. Daar kun je op rekenen.’


      ‘Ik zou willen dat ik dat kon, Sam,’ had Malory gezegd. ‘Je weet toch dat Max niet wil dat je dit doet, hè?’


      ‘Ik vertrouw die gozer van Muchaku niet. Ik wil er zeker van zijn dat het vliegtuig Max niet in de steek zal laten. Hij zal bezwaar maken, maar uiteindelijk zal hij blij zijn met mijn hulp.’


      Malory had Sam kunnen waarschuwen dat hij misschien tevergeefs bij de werf zou wachten. De waarheid, waarvan ze zich allebei zeer bewust waren, was dat Max’ poging om kasteel Kawajuki binnen te dringen ontstellend gevaarlijk was, zelfs met de hulp van Junzaburo. Als je ervan uitgaat dat je nooit succesvol zult zijn, geef je je nederlaag in feite al toe. Daar geloofde Sam heilig in. Dat besefte Malory maar al te goed.


      ‘Ik kan je er echt niet van afbrengen, hè?’ had ze hoofdschuddend tegen hem gezegd.


      ‘Geen denken aan. Maar maak je geen zorgen. We zien elkaar weer in Nagasaki. En dan zal ik goed nieuws hebben. Wacht maar af.’


      Hij verliet de trein naar Kobe in Osaka en was vroeg in de avond terug in Ohtsu. Hij liep naar de werf in het licht van de zon die boven het meer onderging en vroeg zich af hoe het Max daar in het noorden in de bergen verging. Hij had in de trein wat gegeten en had zichzelf beloofd dat hij binnenkort zou dineren met pie en puree en een pint bier.


      De werf was verlaten, op een bewaker na, een spichtige, gerimpelde oude kerel met glanzende ogen. Hij sprak natuurlijk geen Engels, maar Muchaku had hem verteld over de koper van het watervliegtuig en Sam had de moeite genomen enkele sleutelzinnetjes van Chiyoko te leren die, zelfs met zijn krakkemikkige uitspraak, de bewaker overtuigden van zijn goede bedoelingen. Algauw noemden ze elkaar bij de voornaam. Daarna proefde hij, met veel grimassen en rillingen, de sake van Soho, zoals de man kennelijk heette, vooral om de nacht wakend door te kunnen komen.


      De nacht viel in werkelijkheid reuze mee. Soho liet hem enkele uren op zijn matras slapen in het kantoortje van de werf, op voorwaarde dat hij een oogje in het zeil hield als Soho op zijn beurt een dutje deed. Hij verwachtte kennelijk niet dat er wat zou gebeuren. En er gebeurde ook niets.


      Muchaku was minder gastvrij toen hij Sam de volgende ochtend zag. Maar hij kon er eigenlijk geen bezwaar tegen maken dat een vriend van de nieuwe eigenaar van het watervliegtuig aan de motor wilde prutsen, dus met enige tegenzin liet hij Sam zijn gang gaan.


      Sam trok het vliegtuig uit de hangar, sloeg de vleugels uit en oliede zowat alle bewegende delen. Met ieder uur dat verstreek, verwachtte hij dat Max zou komen, maar dat gebeurde niet. De dag vergleed langzaam en steeds angstiger. Sam joeg zijn hele voorraad sigaretten erdoorheen, en uiteindelijk betaalde hij de jongen die hem de vorige dag had geholpen om een nieuwe voorraad en wat eten voor hem te kopen. Het bord paling met noedels waarmee de jongen terugkwam, smaakte verrassend goed, de Japanse sigaretten vond hij, weinig verrassend, een stuk minder lekker.


      Toen de werkdag tot een einde kwam, liet Muchaku duidelijk merken dat hij wilde dat Sam wegging. Wegwuivende gebaren gingen gepaard met het woord ‘Ashita’, dat met veel nadruk werd uitgesproken. Sam had genoeg Japans opgepikt om te weten wat het betekende. Morgen. Maar hij liet niet merken dat hij het begreep. Hij probeerde Muchaku te kalmeren met herhaalde verontschuldigingen. ‘Sumimasen. Sumimasen en niet zo’n beetje ook.’ Muchaku zag er geïrriteerd maar hulpeloos uit. Hij was goed betaald. De discussie eindigde onbeslist.


      De volgende dag drukte net zo zwaar op Sam als op Muchaku. Er was iets niet goed gegaan. Zelfs Sams ongebreidelde optimisme was niet bestand tegen dat besef. Max zat in de problemen; hij werd misschien vastgehouden, of erger. Op een bepaald moment, in de kleine uurtjes tijdens een van zijn rookpauzes als stand-in bewaker, besloot Sam dat hij hulp zou moeten zoeken als Max er de volgende ochtend tegen het middaguur niet zou zijn. Hij zou naar de tempel in Kyoto gaan en daar proberen te ontdekken wat Junzaburo wist. Als hij ook niet terug was gekomen, zou hij naar Laskaris gaan en hem vragen de politie ervan te overtuigen dat het kasteel doorzocht moest worden. Max had verteld dat Fujisaki instond voor een hoofdinspecteur in Kyoto genaamd Wada. Hij was de man tot wie hij zich moest wenden. Het was natuurlijk zeer waarschijnlijk dat Wada veel ontzag had voor graaf Tomura. Maar dan moest hij worden omgepraat. Zo simpel was het.


      Maar zo simpel zou het niet zijn, zoals Sam heel goed wist. En wat hij wist te bereiken zou misschien niet genoeg zijn. Het zou voor Max misschien al te laat zijn. Wat geen opbeurende gedachte was voor iemand die alleen was, midden in de nacht in een vreemd land.


      Ondanks zijn ongerustheid sliep Sam best goed toen hij de mogelijkheid kreeg, omdat zijn zorgen hem behoorlijk uitgeput hadden. Bij het aanbreken van de dag wekte Soho hem. En het was meteen duidelijk dat hij hem alleen maar had gewekt om afscheid van hem te nemen. Hij kakelde en gebaarde in een poging hem iets belangrijks duidelijk te maken. En hij glimlachte, alsof dat iets geen slecht nieuws was.


      Dat klopte, want de Apperson stond op de werf. En Max stond ernaast. Op de passagiersstoel van de auto zat een klein, broos vrouwtje dat er volgens Sam als iemand van rond de zeventig uitzag. Ze droeg een met bont gevoerde mantel met opgeslagen capuchon over een yukata.


      Max zag er vermoeid en gespannen uit. Op zijn shirt zaten bloedspatten. Zijn kleren waren stoffig en kapot. Op zijn voorhoofd had hij een blauwe plek en aan zijn rechterpols hingen de resten van een handboei.


      ‘Verdomme, sir,’ zei Sam.


      ‘Inderdaad, verdomme,’ reageerde Max. ‘Wat doe jij hier?’


      ‘Ik dacht dat u mijn hulp wel zou kunnen gebruiken om veilig weg te kunnen vliegen.’


      ‘Je wordt verondersteld aan boord te zijn van de Ptarmigan, verdomme, met bestemming Shanghai.’


      ‘Dat gaat ook gebeuren als u eenmaal bent vertrokken, sir. U en...’ Sam liep naar de auto. ‘Gravin Tomura, of niet?’


      De vrouw in de mantel keek Sam aan en glimlachte zwakjes, hoewel het niet duidelijk was of ze naar hem glimlachte. Er leek een sluier te hangen tussen haar en de wereld om haar heen.


      ‘Aangenaam,’ zei Sam. De begroeting wekte geen reactie op. Hij wendde zich tot Max. ‘Ik ben behoorlijk over mijn toeren, sir. Waarom duurde het zo lang?’


      ‘Dat vertel ik je later wel.’


      ‘Dit is... de persoon die u zocht?’


      ‘Ja. Matilda Tomura, geboren Farngold.’ Max keek enigszins bevreemd naar de vrouw die zijn moeder was maar ook een vreemde. ‘Ik heb gedaan waarvoor pa is gestorven toen hij het probeerde. Ik heb de gevangene van Zangai-jo bevrijd.’


      ‘Ik wist dat het u zou lukken, sir.’


      ‘Maar we zijn nog niet uit de problemen. Is Malory veilig?’


      ‘Zij is, zoals afgesproken, gisteren op de Ptarmigan vertrokken. Ze zorgt ervoor dat ze in Nagasaki aanleggen om daar op mij te wachten. Ik ga er met de trein naartoe zodra...’


      ‘Dat kan niet, Sam. Dat is te gevaarlijk. Tomura is op mijn bloed uit. En op dat van jou, als hij ontdekt dat jij nog in het land bent. Ik heb zijn zoon gedood, begrijp je. Ik heb Noburo Tomura gedood.’


      Op de een of andere manier verraste Sam dat niet. ‘Dat kon hij verwachten, sir.’


      ‘Ja,’ knikte Max. ‘Dat klopt.’


      ‘Maar het is een tweepersoonsvliegtuig. Er is alleen plek voor u en de gravin.’


      ‘De gravin is zo licht als een veertje, Sam. Je zult je samen met haar op één plek moeten zien te wurmen. We zullen Malory vanuit Weihaiwei telegraferen dat ze in Nagasaki niet op jou hoeft te wachten. We moeten zo snel mogelijk uit Japan weg zien te komen. Ik vertrek niet zonder jou.’


      ‘De brandstoftanks zorgen al voor extra gewicht, sir. Ik ben niet...’


      ‘Stop met je bezwaren en laten we voortmaken. Dat is een bevel.’


      ***


      Een enkel pleziervluchtje vanaf Hendon Aerodrome in de zomer van 1911, tijdens zijn eerste lange vakantie in Cambridge, was voor Max genoeg geweest om verliefd te worden op vliegen. Tijdens de oorlog nam zijn enthousiasme enigszins af, maar hij herinnerde zich zijn eerste vliegervaringen met een zekere weemoed. Hij wist zich in het Royal Flying Corps te kletsen nog voordat hij was afgestudeerd en maakte zijn eerste solovlucht in Upavon, op de Salisbury Plain, op een warme septembermiddag in 1913, toen de leeuweriken zongen en de aanlokkelijke hemelsblauwe lucht bezaaid was met katoenkleurige wolken.


      Het leek hem langer dan zes jaar geleden toen hij die ochtend het watervliegtuig wegstuurde van de ponton in Lake Biwa. De bewaker keek met stijgende verbazing toe vanuit de luwte van het bouwvallige kantoortje. Toen de motor begon te ronken, vloog een reiger op vanaf een nabijgelegen rustplaats. Op het water minderde Max vaart en stuurde de neus van het vliegtuig in de richting van het open water.


      Hij had niet meer gevlogen sinds hij in april 1917 achter de Duitse linies in Vlaanderen was neergestort. Hij was bang geweest dat hij na twee jaar op de grond een beetje roestig was geworden, maar daarvan was niets te merken. Hij voelde zich als altijd één met het vliegtuig waarin hij zat. Drijvers in plaats van wielen maakten geen verschil. Het was een vliegtuig. En hij was een piloot. Hij was ervoor in de wieg gelegd.


      Hij keek over zijn schouder en stak zijn duim op naar Sam. Matilda, diep weggedoken in haar mantel, zat als een kind op Sams schoot. Ze leek hem niet te zien. Hij betwijfelde of ze begreep wat ze op het punt stonden te gaan doen. Maar Sam begreep het. Hij keek Max met een dappere glimlach aan terwijl hij zijn helm vastmaakte. Er kon heel veel fout gaan. Maar ze konden hun tijd niet verdoen met het discussiëren over welke problemen zich zouden kunnen voordoen. Ze moesten gaan.


      Anderen hadden hun kans gewaagd en waren tijdens Max’ jacht naar de waarheid gestorven. Zijn gedachten gingen vooral naar Kuroda en le Singe. Hij vroeg zich af of ze voor een goede zaak waren gestorven. Het was natuurlijk te laat om zich dat af te vragen. Hij had geprobeerd af te maken wat zijn vader was begonnen en zij hadden er met hun leven voor betaald. Maar zij niet alleen. Het pad dat hij tot op dat moment had gevolgd, was doordrenkt van zowel het bloed van degenen die het verdienden als dat van degenen die het niet verdienden.


      Hij had geen idee wat de toekomst in petto had. Hij was niet in staat verder te kijken dan de vlucht naar Weihaiwei. De tocht zou moeilijk zijn, zeker wat betreft het bijtanken. Er zouden allerlei soorten gevaren zijn, zoals altijd. Het weer was vrij goed, maar het was een lange tocht. Hij was niet vertrouwd met het vliegtuig en het grootste deel van de navigatie moest op het oog gebeuren. Sams aanwezigheid was een welkome geruststelling. In een opwelling zei hij dat dan ook.


      ‘Ik ben blij dat je hier bent, Sam,’ schreeuwde hij over zijn schouder.


      ‘Ik ook, sir,’ schreeuwde Sam terug.


      ‘Zullen we deze vogel dan maar de lucht in sturen?’


      Als antwoord stak Sam beide duimen omhoog.


      Max richtte zijn aandacht weer op de wijzers en trok het kinriempje van zijn helm aan. Hij dacht aan zijn vader en aan de vlucht die ze nooit samen hadden gemaakt. Hij zou zeker trots zijn geweest op wat Max namens hem had bereikt.


      Het was nog niet voorbij. Het zou nooit voorbij zijn zolang Tomura, Lemmer en Matilda in leven waren. Tomura zou uit zijn op wraak voor zijn zoon, die door Max was gedood. Eens zou Lemmer hem vragen de belofte in te lossen die hij hem met tegenzin had gedaan. Matilda, de vrouw die hem ter wereld had gebracht, moest voor zichzelf een plek zien te vinden in een wereld die ze nauwelijks kende. En ook zij moest vrezen voor Tomura. De dingen die Max had gedaan zou hij altijd bij zich dragen. Het verleden lag zowel voor als achter hem.


      Maar in het heden, dít heden, kon hij genieten van het feit dat hij tegen alle verwachtingen in was geslaagd. ‘Het is me gelukt, pa,’ mompelde hij. ‘Niet slecht, hè? Helemaal niet slecht.’


      Hij begon te taxiën en probeerde te wennen aan het gevoel van een vliegtuig op het water. Alles leek te werken – gashendel, roer, hoogteroer, rolroeren. Sam had zijn werk goed gedaan. De machine was net zo klaar voor actie als Max – klaar, onverzettelijk en gretig. En het meer was helder en rustig. Hij trok de gashendel open.


      Snelheid en lawaai prikkelden zijn herinnering. Zo was het altijd geweest. Er was niets heerlijkers. Hier was hij in zijn element.


      Het vliegtuig begon vaart te maken, een groep eenden werd uiteengedreven, de golven die ontstonden sloegen tegen de romp. In de verte voer een boot, maar Max dacht dat ze daar met gemak overheen konden vliegen. Hij keek op de tachometer. Het toerental was goed. Alles was goed. Hij hanteerde het roer met zachte hand. De neus kwam omhoog. Ze waren vertrokken.


      Hoger. Steeds hoger, de wijde, blauwe lucht in.

    

  


  
    
      AANTEKENING VAN DE AUTEUR


      In Het einde van de wereld, alsook in de eerste twee delen van de Wijde Wereld Trilogie, Intrige in Parijs en Tegen wil en dank, heb ik niets gewijzigd ten opzichte van de overgeleverde geschiedenis.


      Bestaande personages, plaatsen en gebeurtenissen zijn zo accuraat mogelijk beschreven. Tokio, waar een groot deel van het verhaal zich afspeelt, is sinds 1919 inmiddels ingrijpend en aantoonbaar veranderd – zelfs verscheidene keren. Eenieder die graag wil weten hoe de stad eruitzag voor de Grote Kanto Aardbeving in 1923, kan net zoals ik dankbaar gebruikmaken van de door Edward Seidensticker geschreven boeken Low City, High City en Tokyo Rising.


      Mijn grote dank gaat ook uit naar Masahiro Wakabayashi van de Kyoto Prefectural Library & Archives, voor het verschaffen van informatie van onschatbare waarde over Japans voormalige hoofdstad, een stad die veel minder veranderd is dan Tokio.


      Eveneens veel dank aan mijn goede vriend Toru Sasaki voor zijn hulp, op talloze manieren, bij de research voor dit boek.
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